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AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE OF
THE GOVERNMENT OF COLOMBIA AND THE DEPARTMENT
OF AGRICULTURE OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

Inasmuch as the Ministry of Agriculture of the Government of Colombia and
the Department of Agriculture of the United States of America desire to continue the
Program to maintain Area I free of Foot and Mouth Disease (hereinafter referred to
as FMD), eradicate FMD in Area II and control FMD in Area III as designated in
Annex I and to aid in preventing the dissemination of this disease from Colombia as
a result of construction of the Darien Gap Highway under the Agreement signed at
Bogotd, Colombia on August 18, 1973,2 and to accelerate the achievement of the
objectives outlined in said Agreement, said Agreement is substituted to read as
follows:

I. PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish the terms by which the Ministry
of Agriculture of the Government of Colombia (hereinafter known as the MOA) and
the Department of Agriculture of the United States of America (hereinafter known
as the USDA) will cooperate in a program designed to maintain Area I free of FMD,
eradicate FMD from Area II and control FMD in Area III as designated in Annex I
and to aid in preventing the dissemination of this disease from Colombia as a result
of construction of the Darien Gap Highway. Under the terms of this Agreement
entered into pursuant to the General Agreement for Economic Technical and Re-
lated Assistance between the Government of the United States of America and the
Government of Colombia of July 23, 1962,3 and Public Law 92-152, which authorizes
the Secretary of Agriculture of the United States to cooperate with the Government
of Colombia in the prevention, control and eradication of FMD and other communi-
cable diseases of animals. The USDA and MOA will provide technical and financial
support and will implement or cause to be implemented those measures necessary
to carry out the objectives of this Agreement.

II. OBJECTIVE

The objective of this Agreement is to continue and accelerate the activities for
the prevention, control and eradication of FMD being carried out by the Govern-
ment of Colombia through the MOA, and the Colombian Agricultural Institute
(hereinafter referred to as ICA) and coordinated with other Colombian agencies as
designated in Annex I, such as the Institute for the Development of Renewable
Natural Resources and Environment (hereinafter referred to as INDERENA) who
will work in the Los Katios National Park to prevent the spread of FMD to areas
presently free of the disease.

I Came into force on 10 October 1979 upon an exchange of notes confirming its provisions, in accordance with
article VI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 944, p. 99.
3 Ibid., vol. 458, p. 123.
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III. TERMS

A. In accordance with the foregoing purpose and objective the MOA and the
USDA agree:

1. To establish with ICA a Joint Cooperative Program (hereinafter known as
the Program) to carry out the FMD measures recommended in the Technical work
plans outlined in Annex 1. ICA will coordinate the activities of all other Colombian
agencies involved in the Program. The General Manager of ICA will appoint a full-
time Executive Director of the Program who will depend directly upon the General
Manager of ICA. The Executive Director will administer, control and supervise the
Program. The USDA will provide a Senior Technical Advisor. The General Manager
of ICA, the Executive Director of the Program and the Senior Technical Advisor will
jointly cooperate with respect to the technical, financial, and control aspects of the
Program in accordance with the technical work plans and policies set forth in
Annex I which forms a part of the Agreement.

The Executive Director and the Senior Technical Advisor will analyze the
program and prepare periodic joint progress reports. Any discrepancies presented
during day to day operations of the program will be resolved by discussion between
the Executive Director and the Senior Technical Advisor or when necessary by the
Senior Review Group (hereinafter referred to as SRG).

The Executive Director and the Senior Technical Advisor will jointly develop
plans and actions as defined in Annex I pertaining to activities of ICA in accordance
with the laws and regulations of ICA.

The Executive Director, the INDERENA Project Coordinator and the Senior
Technical Advisor will jointly develop plans and actions as defined in Annex I per-
taining to activities of INDERENA in accordance with the laws and regulations of
INDERENA.

2. To establish a Senior Review Group which will meet to review the results
of the Program, provide Program guidance for the future, and review Work Plans and
Budgets as appropriate. The SRG will consist of the Executive Director and the
Senior Technical Advisor of the Program, a member of the Colombian Department
of Planning, three members appointed by the MOA and four members appointed by
the USDA.

Meetings will be held semi-annually or more frequently as needed. Either the
Colombian or U.S. Government may request a meeting at any time, and such
meeting shall be held within six weeks of the date of such request.

3. To accept, and cause to be implemented, the provisions of Annex I.
4. To use the financial and technical support provided by the MOA and the

USDA only in accordance with the provisions of this Agreement.
5. To carry out activities under the Program in addition to fulfillment of

present Colombian commitments under the ICA/BID (International Development
Bank - IDB) FMD program in the program area designated in Annex I.

B. In accordance with the foregoing purpose, objective, and terms the MOA
agrees to contribute, subject to availability of funds, its share of the program's costs
in accordance with the annual Budgets and Work Plans approved by the SRG.

C. In accordance with the foregoing purpose and objective the USDA agrees:
1. To provide the services of a Senior Technical Advisor, and provide the

services of such other USDA personnel as may be required for the purpose of
Vol. 1527, 1-26488
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technical and administrative cooperation in the areas of detection, control, eradica-
tion, equipment, maintenance, surveillance and to otherwise participate in the Pro-
gram in accordance with the terms of this Agreement.

2. To contribute in accordance with the foregoing purpose, objective, and
terms, subject to availability of funds, its share of the program's costs in accordance
with the annual Budgets and Work Plans as approved by the SRG.

D. Funds from other sources may be accepted into the program upon the
approval of the SRG.

IV. FINANCING

MOA and USDA, subject to the availability of funds, will contribute such
amounts as may be desired necessary to carry out the program activities called for
in Annex I. Unless otherwise agreed upon in writing, MOA shall provide its share
and the USDA shall provide its share of the Program costs in accordance with the
annual Budgets and Work Plans approved by the SRG.

Prior to any disbursement of funds by the USDA, the MOA and the USDA will
have agreed upon, in writing, an annual Work Plan and Budget for Capital and
Operating Costs. The annual Budget and Work Plan will be prepared by the Execu-
tive Director and the Senior Technical Advisor and be reviewed by the SRG and
approved by the MOA and the USDA.

The Program shall cause to be established, in a bank, acceptable to both ICA
and the USDA, a special account (hereinafter known as the peso account) for peso
disbursements.

Upon approval by the SRG of the annual Budget and Work Plan, the MOA and
USDA will cause initial advances to be deposited to the peso account. MOA dis-
bursements to said account will be made on a monthly basis in accordance with
Government of Colombia budgetary procedures. The USDA disbursements to said
account will be made through the Senior Technical Advisor in accordance with
targets established or more frequently as may be necessary.

All acquisitions of goods and services up to 200,000 pesos from the peso ac-
count shall be authorized by the Executive Director and the Senior Technical Advi-
sor in accordance with Colombian law. In addition, expenditures beyond 200,000
pesos shall also be in accordance with ICA's or INDERENA's purchasing proce-
dures for such amounts.

Acquisitions of goods and services authorized by the Executive Director and
the Senior Technical Advisor may be purchased with USDA Project funds using
USDA or United States Embassy purchasing procedures.

V. OTHER TERMS AND CONDITIONS

A. The Senior Technical Advisor and other USDA participants in the Pro-
gram shall have full opportunity to participate in all aspects of the Program, have
access to all information and facilities relative to the Program, and travel freely in
the areas in which the Program will be carried on.

B. The officials and employees of the USDA participating in the program shall
be considered members of the Special Mission described in the General Agreement
on Economic, Technical and Related Assistance of July 23, 1962, and shall enjoy the
privileges, immunities and exceptions provided for under Articles III and IV (b) of
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that Agreement. The funds, equipment and supplies used by the USDA in carrying
out the Program shall be treated as provided in Articles IV (a) and V of that General
Agreement.

C. Either MOA or USDA shall have the right at any time, and for good cause,
to request the replacement of any personnel belonging to the other government
assigned to the program.

D. The Program shall maintain, in accordance with sound accounting princi-
ples and practices consistently applied, books and records relating both to the Pro-
gram and this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show the receipt, disbursement and use made of all goods and services
acquired by the funds disbursed pursuant to this Agreement and the progress of the
Program. Such books and records shall be regularly audited by auditors acceptable
to both MOA and USDA in accordance with sound auditing standards, for such
period and at such intervals as either MOA or USDA may require, and shall be
maintained for five years after the date of the last disbursement by MOA and USDA
under this Agreement.

E. The authorized representatives of the USDA and U.S. General Accounting
Office (GAO) shall have the right at all reasonable times to inspect the Program sites,
the utilization of all goods and services financed by Program funds and the books,
records and other documents of the Program relating to its activities and to Program
financing, and to maintain inventory control with respect to all Program financed
equipment and materials.

F. Property Accountability

1. Title to all Program property (except that of a fixed nature such as land and
buildings) with value of 200 or more U.S. dollars, which was purchased with U.S.
funds, remains the property of USDA. Inventory records will so indicate that title
disposition of such property will be made on termination of the Agreement.

2. Property (except that of a fixed nature such as land and buildings) with
value of 200 or more U.S. dollars purchased with Government of Colombia (herein-
after known as GOC) and U.S. commingled funds becomes the property of the
Program. On termination of the Agreement, any proceeds from the sale of such
property will be returned to GOC and U.S. in the same ratio as total funds contrib-
uted to the Program. Such property will be recorded in the inventory records as Joint
Cooperative Program property.

3. Title to all property on loan to the Program by GOC or U.S. remains vested
in the respective Government. Inventory records will show the appropriate owner-
ship. Disposition of such property on termination of the Agreement will be deter-
mined by each Government.

G. The GOC will represent the Colombian personnel of the program in any
legal action brought against the Program and any judgment against the Program, that
are not caused by acts of USDA personnel, will be paid directly by the GOC. The
USDA Program personnel will have legal coverage as designated in Part B of this
paragraph V.

H. In case of any disbursement not made or used in accordance with the terms
of this Agreement or as approved by SRG or the Executive Director and the Senior
Technical Advisor in relation to the objectives of the Agreement, the MOA or USDA
may require the refund of such amount in Colombian pesos to the respective govern-
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ments within 30 days after receipt of a request thereof. MOA or USDA's right to
require a refund with respect to any disbursement under this Agreement shall con-
tinue for five years following the date of such disbursement.

I. Upon termination of the Agreement all funds remaining after all obligations
of the program are liquidated will be returned to the respective governments in the
same ratio as contributions were made to the program.

J. This Agreement may be amended by an exchange of written correspon-
dence between the MOA and USDA and said modifications will enter into effect
when confirmed by an exchange of diplomatic notes between the two Governments.

K. This Agreement shall remain in force until ninety (90) days after either
party shall have given written notice to the other of its desire to terminate it. In the
event of such termination, the Executive Director and Senior Technical Advisor
shall minimize or cause to be minimized expenditures and obligations during the
ninety (90) day period.

VI. FINAL PROVISIONS

This Cooperative Agreement shall enter into force upon an exchange of diplo-
matic notes between the Government of Colombia and the Government of the
United States of America confirming its provisions and shall substitute for the
Cooperative Agreement signed the 18 of August 1973.'

DONE at Bogotd, Colombia, this 8th day of August, 1979.

[Signed - Signe 2  [Signed - Signer3

Ministry of Agriculture Department of Agriculture
of the Republic of the United States:
of Colombia:

[Signed - Signe]4

Ambassador of the United States:

I See p. 309 of this volume.
2 Signed by GermAn Bula Hoyos - Signd par Germin Bula Hoyos.
3 Signed by P. R. Smith - Sign6 par P. R. Smith.
4 Signed by Diego C. Asencio - Sign, par Diego C. Asencio.
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ANNEX I

TECHNICAL WORK PLANS - ICA

Program of Prevention, Eradication and Control of Foot and Mouth Disease

A. Area I

Area I shall be designated as an FMD-free area. To this end the Program shall be imple-
mented in the following manner:

1. Boundaries

This is the zone included within the following borderlines: from the point where the
Murri River flows in the Atrato River, downstream along the Atrato River to where it flows
into the Atlantic Ocean, from this point to the Panamanian border following the Atlantic
coastline to Cabo Tiburon; from this point to the Pacific Ocean following the Colombian-
Panamanian border; from this point to the mouth of the Valle River along the Pacific Coast,
and from this point along a straight line to the initial point where the Murri River flows into
the Atrato River.

Included in the above boundaries is the Los Katios National Park which shall be visited
by ICA officials of the program for animal inspections and control or other measures as
necessary.

2. Preventive Action

a. All farms containing animals that are susceptible to vesicular disease shall be visited
and all animals visually inspected for symptoms of vesicular disease each month (I monthly
visit to each farm).

b. In order to facilitate control, 100% of the bovine population shall be kept identified
with a special mark.

c. The census of the animal population shall be up-dated monthly, as shall be the maps
showing locations of farms.

d. VIA sampling shall be done twice per year on the animals existing in the Area ac-
cording to a statistical sampling. O.P. will be taken on each animal with a positive VIA sample.

All animals imported from free areas shall be likewise tested upon arrival in the zone and
three months later.

e. Occasional epidemiological inspections of the wildlife in the area shall be carried out.

f Movements of animals, products and by-products into, within, and from Area I shall
be controlled. Introduction of animals, products and sub-products able to transmit foot and
mouth disease shall be prohibited except as provided in 3 d below.

g. A public information and education program to keep the zone free from foot and
mouth disease shall be continued and intensified.

3. Requirements in order to Keep Area I Free from Foot and Mouth Disease

a. Enforcement of preventive action.

b. Non-application of anti-FMD vaccine.

c. Maintenance of the Indemnity Fund.

d. Introduction of animals susceptible to foot and mouth disease, and of semen, shall be
permitted under supervision of program personnel only from countries free of FMD and
other important exotic diseases and for the sole purpose of genetic upgrading of the cattle
existing in the Area.
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4. Actions to Eradicate Foot and Mouth Disease Outbreaks

a. Infected and exposed susceptible animals shall be destroyed after which they shall be
burned or buried.

b. Epidemiological investigation into the origin of the outbreak and investigation into the
extent to which the disease may have spread will be completed on each outbreak.

c. An area measuring 20 kms in radius shall be quarantined in the zone of the outbreak.
Movements of FMD susceptible animals, products, and subproducts in the quarantined area
shall be totally prohibited until three weeks after the last susceptible animals on infected
premises have been eliminated and a general cleaning and disinfection has been carried out.

d. Indemnity up to the fair market value shall be paid to owners of the destroyed
animals.

e. Restocking shall be carried out under close veterinary supervision in a manner to
detect residual disease.

f. Other supplementary measures which may be necessary shall likewise be taken, such
as 1) daily inspection of animals in quarantine zone to detect any spread of infection during
the quarantine; 2) other sanitary measures to control movement of contaminated personnel
and equipment.

5. Other programs supplementary to the foot and mouth disease Prevention Program
shall continue to be implemented.

6. Construction of control and disinfection stations along the Darien Gap Highway
from Palo de las Letras until the Rio Leon will be made by the Department of Public Works
as necessary with their funds; however, the operation will be under control of the program in
ICA.

B. Area II

The objective of the program in this area is to eradicate foot and mouth disease in order
to reinforce and supplement the program described for Area I. The program shall be imple-
mented as follows:

1. Boundaries

Included are the municipalities of Arboletes, Necocli, San Pedro de Uraba, Turbo, Apar-
tado, Chigorodo, Mutata, Dabeiba, Uramita, Murindo and Riosucio (right bank of the Atrato
River).

2. Program Requirements

a. Compulsory cyclic vaccination against foot and mouth disease of the bovine popula-
tion in the area under supervision and control of the Project's personnel. Exceptions will be
made by program Executive Director and Senior Technical Advisor as conditions warrant
and as progress is made.

Vaccination in Area II shall continue until a similar vaccination program exists in
Area III (Cordoba left bank of the Sinu River) and 2 years have elapsed without FMD out-
breaks in any given sector of Area II, at which time each FMD free sector will be evaluated
and vaccination stopped if in the interest of the program. Such free sectors will be maintained
using the same FMD control measures as Area I or as directed by the Executive Director and
the Senior Technical Advisor.

b. Control of movements of animals, products, and by-products into, within and from
Area II.

Introduction of non-vaccinated animals into Area II shall be prohibited except those
coming from Area I or FMD free countries, which shall be vaccinated at the farm of destina-
tion. Appropriate exemptions will be made by the Executive Director and Senior Technical
Advisor when sectors of Area II reach free status.
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c. Increase animal surveillance.

3. Plan ofAction

a. Vigilance and control posts shall be set up in Area II as necessary.

b. Three annual vaccination cycles shall be established using vaccines previously tested
for inocuity and potency in bovines.

Other methods of vaccination by cycle may be implemented and recommended by the
Executive Director and the Senior Technical Advisor when other appropriate vaccines which
produce longer periods of immunity are available.

c. A public information and education program regarding FMD prevention, surveillance
and eradication shall be continued and intensified.

d. Other complementary programs shall continue to be implemented.

e. An annual evaluation shall be made of antibody level conferred by the FMD vaccine
in young and adult populations, according to a statistical sampling.

f. O.P. and VIA sampling of the bovines in the area shall take place annually according
to a statistical sampling.

4. Methods to Control Foot and Mouth Disease Outbreaks

a. There shall be an epidemiological investigation into the origin of each outbreak and
investigation into the extent to which the disease may have spread.

b. In the zone of the outbreak, a quarantine area at least 10 kms in radius shall be
established, the quarantine zone being determined by natural barriers as far as possible.
Movements of FMD susceptible animals, products, and subproducts shall be totally prohib-
ited until 21 days after the last clinical case has appeared.

c. Other supplementary measures which may be necessary shall likewise be taken such
as 1) daily inspection of animals in quarantine zone to detect any spread of infection during
the quarantine period; 2) other sanitary measures to control movement of contaminated
personnel and equipment.

d. All the animals included in the Quarantine Area shall be vaccinated and/or revacci-
nated directly by project personnel.

e. VIA, O.P. and epithelium samples shall be taken of all outbreaks.

f. When Area II begins the Free Area program, the methods to control foot and mouth
disease outbreaks shall be the same as for Area I or as directed by the Executive Director and
the Senior Technical Advisor in accordance with circumstances.

C. Area III (that part of ICA 's Area III as defined in I below)

The objective of the program in this area is to control and eventually to eradicate FMD
in order to strengthen and complement the program described for Areas I and II. The program
shall be implemented in the following manner: (Note. For Area III the Executive Director and
Senior Technical Advisor may implement all, a portion of, or substitute a modified alternative
plan in lieu of the plans below in accordance with funds available).

1. Boundaries

This is the zone included within the following borderlines: Starting from the mouth of the
Sinu River on the Atlantic Ocean, upstream along the Sinu River to its headwaters at Alto
Paramillo, from this point to Puerto Rey on the Atlantic Ocean, following the borderline
between the Departments of Antioquia and Cordoba, and from this point to the mouth of the
Sinu River (starting point) along the Atlantic Coast.

2. Program Requirements

a. Compulsory cyclic vaccination against FMD of the bovine population in the area
under the supervision and control of the Project's personnel.
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b. Control of movements of animals, products and sub-products into, within and from
Area III.

c. Introduction of non-vaccinated animals into Area III shall be prohibited except those
coming from free areas which shall be vaccinated at the farm of destination.

3. Plan ofAction

a. Vigilance and Control Posts shall be set up in Area III as necessary.

b. Three annual vaccination cycles shall be established in the bovine population utilizing
vaccine lots previously tested in bovines for inocuity and potency. Alternative cycles can be
implemented as directed by Executive Director and Senior Technical Advisor if better vac-
cines are developed.

c. A public information and education program regarding FMD prevention, surveillance,
control and eradication shall be continued and intensified.

d. Other necessary complementary measures shall be implemented as necessary.

4. Methods to Control Foot and Mouth Disease Outbreaks

a. In the zone of the outbreak, a quarantine area at least 10 kms in radius shall be
established, the quarantine zone being determined by natural barriers as fas as possible.
Movements of FMD susceptible animals, products and subproducts shall be totally prohib-
ited until 21 days after the last clinical case has appeared.

b. Other supplementary measures which may be necessary shall likewise be taken such
as 1) daily inspection of animals in quarantine zone to detect any spread of infection during
the quarantine period; 2) other sanitary measures to control movement of contaminated
personnel and equipment.

c. All the animals included in the Quarantine Area shall be vaccinated and/or revacci-
nated directly by project personnel.

d. An epidemiological follow-up of all outbreaks shall be carried out.

e. VIA, O.P. and epithelium samples shall be taken of all outbreaks.

f When Area III begins the Free Area program, the methods to control foot and mouth
disease outbreaks shall be the same as for Area I, or as directed by the Executive Director and
Senior Technical Advisor in accordance with circumstances.

Note. Fulfillment of the Work Plans described above shall be subject to the availability
of funds for their financing.
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TECHNICAL WORK PLANS - INDERENA

Los Katios Natural National Park

A. Limits of the Park

The Park limits as set forth in the 1973 Agreement will be modified, extending the Park's
surface to gain better control of the area. INDERENA has already studied the land to be
annexed to the Park, and a favorable ruling has been obtained from the "Academia Colom-
biana de Ciencias Exactas, Fisicas y Naturales".

The new Park boundaries will be as follows:

"Starting at Landmark No. 1, located on the highest point (600 meters above sea
level) and known as Alto Limon or Hito Limon, a straight line is followed for 4,000
meters and with an azimuth of 130 degrees, to the source of a tributary of the Peye River;
Landmark No. 2 marks this site. From here, following this tributary for 1,500 meters,
Landmark No. 3 has been located. From this point, the boundary runs downstream along
the Peye River until it reaches the Peye Canal and then along the Peye Canal until it flows
into the Atrato River where Landmark No. 4 has been placed. From this point the bound-
ary crosses the Atrato River and Landmark No. 5 is on its right bank. The boundary
continues along the right bank of the Atrato River downstream for a distance of 6 kilo-
meters ending at Landmark No. 6, 1,000 meters from the entrance to the Tumarado
swamps; from here the boundary runs along a parallel line one kilometer away from the
Eastern border of the Tumarado swamps until it intersects Cano Tumarado where Land-
mark No. 7 has been located. It follows Cano Tumarado and then continues along the
Gumercindo upstream to its source and from there, in a straight line and with a 270
degree azimuth, Landmark No. 8 has been located on the right bank of the Atrato River.
It continues along the right bank of the Atrato River downstream up to Landmark No. 9
located across from the first mouth of the Perancho River. It crosses the Atrato River and
runs upstream along the Perancho River to Landmark No. 10 located at the site where
the Cacarica River flows into the Perancho River. From this point, the boundary contin-
ues along the right bank of the Cacarica River up to Landmark No. I1, on the bend of the
Santandereano; from here it runs in a straight line and with a 270 degree azimuth until it
intersects with the Colombian-Panamanian border where Landmark No. 12 has been
placed. From here it continues along the border towards the northeast to the point of
departure called Alto Limon."
These boundaries will guarantee inclusion within the Los Katios Park of the Darien Gap

Highway from the Rio Atrato to the Colombian-Panamanian border.

B. Authorized Activities

I. Only those activities closely related to the Park's management and development will
be permitted in order to comply with the goals of conservation, education, research, protec-
tion, and development, as well as the construction of the Pan American and Darien Gap
Highways. All these activities comply with Colombian law.

2. No domestic animals susceptible to foot-and-mouth disease or people, except park
personnel and Indigenous Indians will be allowed to live within the Park.

3. Vigilance and control measures to prevent illegal movement of animals and animal
products or subproducts into or through the Park will be maintained.

C. Actions

1. Routine patrols will be continued and intensified in order to avoid actions disturbing
the Park's flora, fauna and soil resources.

2. The basic facilities needed for the Park's development will be built; these construc-
tions include the Administrative Center, control post cabins, airfield, study trails, visitor's
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center, park roads, picnic grounds, camping areas, study areas, living and maintenance zones,
plus forestry, fishing and fauna research zones.

3. Landmarks and signboards will be installed and maintained along Park boundaries
and other areas of interest in the Park. Fences will be installed and maintained where neces-
sary.

4. Work will continue on the Park's Master Plan.

5. Maintenance areas will be developed with sufficient equipment necessary for proper
functioning of the Park.

6. Public information and education programs will be organized regarding environ-
mental problems.

7. All farms and improvements will have to be purchased by INDERENA.

Note. All domestic animals inside the Park limits susceptible to Foot and Mouth Dis-
ease will have to be purchased by Instituto Colombiano Agropecuario.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL MINISTERIO DE AGRICULTURA DEL GO-
BIERNO DE COLOMBIA Y EL DEPARTAMENTO DE AGRICUL-
TURA DEL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA

Considerando que el Ministerio de Agricultura del Gobierno de Colombia y el
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de Am6rica desean proseguir el
Programa para mantener libre de la Fiebre Aftosa el Area I, erradicar esta enfer-
medad en el Area II, y controlar la misma en el Area III designadas en el Anexo
No. 1, para ayudar a prevenir la diseminaci6n de esta enfermedad desde Colombia
como resultado de la construcci6n de la Carretera del Tap6n del Dari6n bajo el
Convenio firmado en Bogoti, D. E., Colombia, el 18 de Agosto de 1.973 y acelerar el
logro de los objetivos, acuerdan sustitufr dicho Convenio de la siguiente manera:

I. PROP6SITO

El prop6sito de este acuerdo es establecer los t6rminos bajo los cuales el Mi-
nisterio de Agricultura del Gobierno de Colombia (que en adelante se denominarA el
Ministerio) y el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de Am6rica
(que en adelante se denominari el USDA), cooperardn en un programa disefiado
para mantener libre de la Fiebre Aftosa el Area I, erradicar esta enfermedad en el
Area II, y controlar la misma en el Area III designadas en el Anexo No. I para ayudar
a prevenir la diseminaci6n de esta enfermedad desde Colombia como resultado de
la construcci6n de la Carretera del Tap6n del Dari6n. Conforme a los tdrminos del
presente Acuerdo que se celebra en virtud del Convenio General de Asistencia
Econ6mica, Thcnica y Afin suscrito por el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica y el Gobierno de Colombia con fecha Julio 23 de 1.962, y en virtud de la Ley
Piiblica 92-152, que autoriza al Secretario de Agricultura de los Estados Unidos para
que coopere con el Gobierno de Colombia en ]a prevenci6n, el control y la erradi-
caci6n de la Fiebra Aftosa y otras enfermedades contagiosas de animales. El USDA
y el Ministerio suministrardn apoyo t6cnico y financiero y tomarin o hardn tomar
aquellas medidas que sean necesarias para cumplir los objetivos del presente
Acuerdo.

II. OBJETIVO

El objetivo de este Acuerdo es proseguir y acelerar las actividades para la pre-
venci6n, control y erradicaci6n de ]a Fiebre Aftosa, que adelanta el Gobierno de
Colombia a trav6s del Ministerio, el Instituto Colombiano Agropecuario (que en
adelante se denominari el ICA), en coordinaci6n con otras entidades Colombianas
designadas en el Anexo No. 1, tales como el Instituto para el Desarrollo de los
Recursos Naturales Renovables y del Ambiente (que en adelante se denominari el
INDERENA), el cual trabajard en el Parque los Katios para impedir la diseminaci6n
de ]a Fiebre Aftosa a areas que actualmente se encuentran libres de tale enfermedad.

III. TgRMINOS

A. De acuerdo con el prop6sito y el objetivo citados arriba, el Ministerio y el
USDA acuerdan lo siguiente:
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1. Establecer dentro de ICA un Programa Cooperativo Conjunto (queen ade-
lante se denominari el Programa) con el fin de ejecutar todas las medidas de preven-
ci6n de Fiebre Aftosa que se recomiendan en los Planes de Trabajo T6cnicos esbo-
zados en el Anexo No. 1. El ICA coordinard las actividades de las otras Entidades
Colombianas que participen en el Programa. El Gerente General del ICA nombrari
un Director Ejecutivo del Programa, de tiempo completo, quien dependeri direc-
tamente del Gerente General del ICA y estari encargado de administrar, controlar y
supervisar el Programa. El USDA surninistrari un Consejero T6cnico Jefe.

El Gerente General del ICA, el Director Ejecutivo del Programa y el Consejero
T6cnico Jefe cooperarin conjuntamente en los aspectos t6cnicos, financieros y de
control dentro del Programa, de acuerdo con los Planes de Trabajo T6cnicos y Polfti-
cas indicadas en el Anexo No. 1, el cual forma parte integral de este Acuerdo.

El Director Ejecutivo y el Consejero T6cnico Jefe analizardn el Programa y
perfodicamente elaborarin informes de progreso conjuntos. Toda discrepancia, en
las operaciones diarias del Programa, seran resueltas mediante conversaciones entre
el Director Ejecutivo y el Consejero T6cnico Jefe o cuando fuere necesario, por el
Comit6 Consultivo (que en adelante se denominar el Comit6).

El Director Ejecutivo y el Consejo T6cnico Jefe desarrollardn conjuntamente
planes y acciones, tal como se define en el Anexo No. 1, relacionados con las activi-
dades del ICA, de acuerdo con las leyes y reglamentos del ICA.

El Director Ejecutivo, el Coordinador del Proyecto del INDERENA y el Con-
sejero Tdcnico desarrollarn conjuntamente planes y acciones, tal como se define en
el Anexo No. 1 en relaci6n con las actividades del INDERENA de acurdo con las
leyes y los reglamentos del INDERENA.

2. Establecer un Comit6 Consultivo que se reuniri para revisar los resultados
del Programa, dar orientaci6n al Programa para el futuro, y revisar los planes de
trabajo y los presupuestos segiin sea apropiado.

El Comit6 estari formado por el Director Ejecutivo y el Consejero T6cnico Jefe
del Programa, un representante designado por el Departamento Nacional de Pla-
neaci6n de Colombia, tres miembros designados por el Ministerio y 4 miembros
designados por el USDA.

Las reuniones se efectuarin semestrilmente o con mayor frecuencia si fuere
necesario. El Gobierno de Colombia o el Gobiemo de los Estados Unidos podrA
solicitar una reuni6n en cualquier momento y dicha reuni6n se efectuari dentro de
las seis semanas siguientes a ]a fecha de tal solicitud.

3. Aceptar y hacer cumplir las disposiciones del Anexo No. 1.

4. Hacer uso del apoyo financiero y t6cnica suministrado por el Ministerio y
el USDA de acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo.

5. Realizar las actividades del Programa, ademds de cumplir los actuales com-
promisos de Colombia del Programa Antiaftoso ICA-BID (Banco Interamericano
de Desarrollo) en las ireas indicadas en el Anexo No. 1.

B. De acuerdo con el prop6sito, el objetivo y los t6rminos anteriores, el Mi-
nisterio se compromete a aportar, sujeto a ]a disponibilidad de fondos, un porcentaje
o cuota de los costos del Programa que le corresponda de acuerdo con los Planes de
Trabajo y los Presupuestos Anuales aprobados por el Comit6 Consultivo.
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C. De acuerdo con el prop6sito y los objetivos anteriores, el USDA se com-
promete a:

1. Suministrar los servicios de un Consejero T6cnico Jefe y suministrar los
servicios del personal adicional del USDA que sea necesario para ]a cooperaci6n
t6cnica y administrativa en las dreas de detecci6n, control, erradicaci6n, mante-
nimiento de equipos y vigilancia, y participar en otras formas en el Programa de
acuerdo con los t6rminos del presente Acuerdo.

2. Contribufr, de acuerdo con el prop6sito, los objetivos y los t6rminos ante-
riores, y sujeto a la disponibilidad de fondos, con un porcentaje o cuota de los costos
del Programa que le corresponda de acuerdo con los Planes de Trabajo y los Presu-
puestos Anuales aprobados por el Comit6 Consultivo.

D. Previa aprobaci6n del Comit6 Consultivo, se podrd aceptar ]a incorpo-
raci6n dentro del Programa de fondos provenientes de otras fuentes.

IV. FINANCIACION

El Ministerio y el USDA, sujetos a ]a disponibilidad de fondos, aportardn las
cantidades que se consideren necesarias para realizar las actividades del Programa
dispuestas en el Anexo No. 1. Salvo acuerdo en contrario por escrito, el Ministerio
aportard su cuota y el USDA aportard su cuota de los costos del Programa de
acuerdo con los Presupuestos Anuales y Planes de Trabajo aprobados por el Comit6
Consultivo.

Antes de cualquier desembolso de fondos por parte del USDA, el Ministerio y
el USDA acordarin por escrito un Plan de Trabajo y Presupuestos Anuales para
gastos de capital y operaci6n. El Plan de Trabajo y Presupuestos Anuales serdn
elaborados por el Director Ejecutivo y el Consejero T6cnico Jefe y serin revisados
por el Comit6 Consultivo y aprobados por el Ministerio y el USDA.

El Programa contari con una cuenta especial (que en adelante se denominard la
Cuenta en Pesos) en un Banco aceptable para el ICA y el USDA, para los desembol-
sos en pesos.

Al ser aprobados el Presupuesto y el Plan de Trabajo Anuales por parte del
Comit6, el USDA y el Ministerio hardn depositar anticipos iniciales en la Cuenta en
Pesos. Los desembolsos del Ministerio a favor de dicha cuenta se harin de acuerdo
con las normas presupuestales del Gobierno de Colombia, mensualmente.

Los desembolsos para dicha cuenta por parte del USDA se harin a trav6s del
Consejero T6cnico Jefe de acuerdo con las metas establecidas o con mayor frecuen-
cia segiin sea necesario.

Toda adquisici6n de bienes y servicios hasta 200.000 pesos de ]a cuenta en
pesos, deberi contar con el Visto Bueno del Director Ejecutivo y el Consejero T6c-
nico Jefe y deberi hacerse de acuerdo con la Ley Colombiana. Ademds gastos supe-
riores a 200.000 pesos deberin hacerse de acuerdo con los procedimientos de com-
pra del ICA o del INDERENA para tal cantidad.

Las adquisiciones de bienes y servicios autorizados por el Director Ejecutivo y
el Consejero T6cnico Jefe pueden hacerse con fondos del proyecto USDA utili-
zando los procedimientos de compra del USDA o de la Embajada de los Estados
Unidos.
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V. OTROS TgRMINOS Y CONDICIONES

A. El Consejero Tdcnico Jefe y el Personal del USDA que participe en el
Programa tendrdn plenas oportunidades para tomar parte en todos los aspectos del
Programa, tendrin acceso a toda la informaci6n y a las dependencias relacionadas
con el Programa, y podrd.n viajar libremente en las dreas donde 6ste se desarrolle.

B. Los funcionarios y empleados del USDA que participen en el Programa
serd.n considerados como Miembros de la Misi6n Especial descrita en el Convenio
General sobre Asistencia Econ6mica, Tdcnica y Affn del 23 de Julio de 1.962, y
tendrdn los privilegios, las inmunidades y las excepciones previstas bajos los Artfcu-
los III y IV (b) de dicho Convenio. Los fondos, los equipos y suministros utilizados
por el USDA en el desarrollo del Programa serd.n tratados tal como se dispone en los
Artfculos IV(a) y V de ese Convenio General.

C. El Ministerio y el USDA tendrdn el derecho en cualquier momento de
solicitar, por una causa justificada, el reemplazo de cualquier persona del Programa
del USDA o de Colombia.

D. El Programa llevard libros y registros para el Programa y el presente
Acuerdo conforme a principios s6lidos de Contabilidad y a pricticas aplicadas con-
sistentemente. Tales libros y registros serdn adecuados, sin limitaciones, para
mostrar el recibo, desembolso y destino de todos los bienes y servicios adquiridos
con los que hayan desembolsados bajo el presente Acuerdo y en desarrollo del
Programa. Tales libros y registros serdn examinados peri6dicamente por Auditores
aceptables, tanto para el Ministerio como para el USDA, de acuerdo con principios
s6lidos de contabilidad y prdcticas aplicadas consistentemente, para el perfodo y en
los intervales que requieran el Ministerio o el USDA, y se mantendrdn durante cinco
ahios a partir de la fecha del dltimo desembolso del Ministerio o del USDA bajo el
presente Acuerdo.

E. Los representantes autorizados del USDA y de la Oficina General de Con-
tabilidad de los Estados Unidos tendrn el derecho en todo momento razonable de
inspeccionar los lugares del Programa, la utilizaci6n de todos los bienes y servicios
financiados con fondos del Programa, asf como los libros, registros y demds docu-
mentos del Programa relacionados con sus actividades y con la financiaci6n, y po-
drin mantener control del inventario respecto a todos los equipos y materiales fi-
nanciados por el Programa.

F. Responsabilidadpor la Propiedad

1. Los tftulos de toda la propiedad del Programa, excepto aquellos que tengan
la condici6n de bienes inmuebles, como tierra y edificios, cuyo valor sea de 200 o
mds d6lares U.S. y que hayan sido comprados con fondos de los Estados Unidos,
seguirdn siendo de propiedad de los Estados Unidos. Los registros de inventario
indicarin, que se determinard como se dispondrd de tales tftulos de propiedad al
terminarse el Acuerdo.

2. Toda propiedad, excepto aquellas que tengan ia condici6n de bienes inmue-
bles, como tierra y edificios, con valor de 200 d6lares U.S. o mds que haya sido
comprada con fondos conjuntos del Gobierno de Colombia y los Estados Unidos se
convierte en propiedad del Programa. Al terminarse el Acuerdo, lo producido por la
venta de tal propiedad serd devuelto al Gobierno de Colombia y de los Estados
Unidos en la misma proporci6n de los fondos totales aportados al Programa. Tal
propiedad seri registrada en los registros de inventario como propiedad del Pro-
grama Cooperativo Conjunto.
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3. Los tftulos de toda la propiedad que el Programa tenga en calidad de
pr6stamo del Gobierno de Colombia a los Estados Unidos seguirdi siendo propiedad
del Gobierno respectivo. Los registros de inventario indicarin el propietario respec-
tivo. Cada Gobierno determinar como dispondrd de tal propiedad al terminarse el
Acuerdo.

G. El Gobierno de Colombia representari al Personal Colombiano del Pro-
grama en cualquier proceso legal que surgiere contra el Programa y cualquier sen-
tencia contra el Programa que no tenga origen en actos o hechos de funcionarios de
USDA, seri pagado directamente por el Gobiemo de Colombia. El personal de
USDA estari amparado legalmente de acuerdo a lo designado en la parte B, pari-
grafo V.

H. En caso de cualquier desembolso que no se hiciere o no se utilizare de
acuerdo con los t6rminos de este Acuerdo o segtin lo aprobado por el Comit6 o por
el Director Ejecutivo y el Consejero Tdcnico Jefe en relaci6n con los objetivos del
Acuerdo, el Ministerio o el USDA podri exigir la devoluci6n de tal suma en pesos
colombianos a los respectivos Gobiernos dentro de los 30 dfas siguientes al recibo
de la correspondiente solicitud. El derecho del Ministerio o el USDA de exigir la
devoluci6n en relaci6n con cualquier desembolso bajo este Acuerdo seguiri vigente
durante cinco afios a partir de la fecha de tal desembolso.

I. A la terminaci6n del acuerdo, los fondos existentes despuds de pagar todas
las obligaciones, deberin distribuirse a los Gobiernos en la misma proporci6n de sus
respectivas contribuciones al Programa.

J. El presente Acuerdo podri ser modificado mediante intercambio de notas
entre el Ministerio y el USDA; dichas modificaciones entrarin en vigor cuando sean
confirmadas por canje de Notas Diplomiticas entre los dos gobiernos.

K. El presente Acuerdo seguiri vigente hasta que transcurran noventa (90)
dias despu6s de que una de las partes haya dado notificaci6n escrita a la otra de su
deseo de terminarlo. En caso de tal determinaci6n, el Director Ejecutivo y el Conse-
jero Tdcnico Jefe mantendrin o harin mantener a un mfnimo los gastos y las obli-
gaciones durante tal perfodo de noventa (90) dfas.

VI. DISPOSICIONES FINALES

El presente Acuerdo entrari en vigencia al intercambiarse las correspondientes
Notas Diplomdticas entre el Gobierno de Colombia y el Gobiemo de los Estados
Unidos de Am6rica, en las cuales se confirmen sus disposiciones. El presente
Acuerdo sustituye el Convenio firmado el 18 de Agosto de 1.973. En constancia de
lo anterior firman: en Bogoti, Colombia el dfas 8 de Agosto de 1979.

Por el Ministerio de Agricultura Por el Departamento de Agricultura
de la Repdblica de Colombia: de los Estados Unidos

de America:

[Signed - Signe'] [Signed - Signe 2

Embajador
de los Estados Unidos de Amdrica:

[Signed - Signe 3

I Signed by Germdn Bula Hoyos - Sign6 par Germin Bula Hoyos.

2 Signed by P. R. Smith - Sign6 par P. R. Smith.
3 Signed by Diego C. Asencio - Sign6 par Diego C. Asencio.
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ANEXO No. I

INSIITUTO COLOMBIANO AGROPECUARIO - ICA: PLANES TtCNCOS DE TRABAJO

Programa de Prevenci6n, Erradicaci6n y Control de la Fiebre Aftosa

A. Area I

El Area I se designard como drea libre de Fiebre Aftosa, con este fin se implementard el
Programa de la siguiente forma:

1. Limites

Es la zona comprendida dentro de los siguientes limites: Partiendo de la desembocadura
del Rio Murri en el Rfo Atrato, Rio Atrato abajo hasta su desembocadura en el Oc6ano
Atldntico; de este punto hasta el lfmite con Panamd siguiendo la Costa Atldntica hasta el Cabo
Tibur6n; de este punto al Oc6ano Pacffico siguiendo la frontera Colombo-Panamefia; de este
punto a la desembocadura del Rio Valle siguiendo la Costa Pacffica y de este punto en linea
recta a la desembocadura del Rio Murri en el Rfo Atrato, punto de partida.

Dentro de esta zona estd inclufdo el Parque Nacional Los Katfos, el cual serd visitado
por funcionarios del Programa del ICA para inspecci6n y control de animales y otras medidas
que sean necesarias.

2. Acciones Preventivas

a. Todas las fincas que tengan animales susceptibles de contraer enfermedad vesicular,
seguirdn siendo sometidas a visitas de inspecci6n mensual (I visita mes a cada finca) y todos
los animales serdn inspeccionados visualmente para detectar sfntomas de enfermedades
vesiculares.

b. Se mantendrd identificado con una marca especial el 100% de la poblaci6n bovina,
con el fin de facilitar el control.

c. Se mantendrd actualizado mensualmente el censo de la problaci6n animal, lo mismo
que los mapas con la ubicaci6n de las fincas.

d. Dos veces al afio se efectuarn muestreos VIA a los animales existentes en el Area de
acuerdo a un muestreo estadfstico.

A los animales positivos a VIA se les practicard la prueba O.P. Los animales importados
de dreas libres, serdn sometidos a las mismas pruebas al llegar a la zona y tres meses despu6s.

e. Esporddicamente se realizardn inspecciones epidemiol6gicas en animales salvajes del
drea.

f. Se controlard la movilizaci6n de animales, productos y subproductos dentro, desde y
hacia el Area I. No se permitiri la introducci6n de animales, productos y subproductos
susceptibles de transmitir la Fiebre Aftosa, excepto como se indica en el No. 3 (d) abajo.

g. Se continuari e intensificard el programa de educaci6n y divulgaci6n de la Campafia
para mantener la zona libre de Fiebre Aftosa.

3. Requisitos para Mantener el Area I Libre de Fiebre Aftosa

a. Cumplimiento de las acciones preventivas.

b. No aplicaci6n de vacuna antiaftosa.

c. Mantenimiento del Fondo de Indemnizaci6n.

d. Se permitird la introducci6n de animales susceptibles de contraer la Fiebre Aftosa y
de semen, solamente de parses libres de la enfermedad y de otras enfermedades ex6ticas, bajo
la supervisi6n de personal del Programa, y con el dinico fin de mejorar la calidad gen6tica del
ganado existente en el Area.
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4. Acciones para Erradicar Brotes de Fiebre Aftosa

a. Se eliminarin los animales infectados de Fiebre Aftosa y aquellos susceptibles que
estrn en contacto, luego se quemardn o enterrarin.

b. Se llevarin a cabo investigaciones epidemiol6gicas del origen de los brotes, asf como
investigaciones para determinar la dispersi6n o extensi6n de ]a enfermedad en cada brote que
se presente.

c. En la zona del brote se cuarentenar, un irea de 20 kms de radio. Se prohibiri total-
mente la movilizaci6n de animales susceptibles de Fiebre Aftosa, productos y subproductos
que puedan transmitirla en el ,rea cuarentenada, hasta tres semanas despuds de que se hayan
eliminado los tiltimos animales susceptibles en las fincas infectadas y se haya hecho una
limpieza y desinfecci6n general de las fincas infectadas.

d. Se pagari una idemnizaci6n, de acuerdo con los precios del mercado, a los propie-
tarios de los animales sacrificados.

e. La repoblaci6n se llevari a cabo bajo una estrecha supervisi6n de un Veterinario, con
el prop6sito de detectar posibilidades de enfermedad.

f. Se tomarin otras medidas complementarias que sean necesarias, tales como:

Inspecci6n diaria de los animales en ]a zona cuarentenada para detectar cualquier di-
fusi6n de la infecci6n durante ia cuarentena.

Otras medidas sanitarias para controlar el movimiento de personal y equipo contami-
nado.

5. Se continuarin desarrollando otros programas complementarios al Programa de Pre-
venci6n de Fiebre Aftosa.

6. Se construirin Puestos de Control y Desinfecci6n de acuerdo a las necesidades, a lo
largo de la ruta de la Carretera del Tap6n del Darien desde Palo de Letras hasta el Rio Le6n.
Estas construcciones deberdn ser hechas por el Ministerio de Obras Pblicas con sus fondos;
sin embargo la operaci6n de ellos estard bajo el control del Programa en ICA.

B. Area II

El objetivo del Programa en esta drea es la erradicaci6n de la Fiebre Aftosa, con el fin de
reforzar y complementar el Programa descrito para el Area I. El Programa se implementari
en la forma siguiente:

1. Limites

Comprende los municipios de Arboletes, Necoclf, San Pedro de Urab,, Turbo, Apartad6,
Chigorod6, Mutatd, Dabeiba, Uramita, Murind6 y Riosucio (margen derecha del Rfo Atrato).

2. Requerimientos del Programa

a. Vacunaci6n Antiaftosa cfclica y obligatoria de la poblaci6n bovina del drea, bajo la
supervisi6n y control de personal del Programa. El Director Ejecutivo del Programa y el
Consejero T cnico Jefe cuando sea necesario har.n excepciones de acuerdo al progreso
alc anzado.

La vacunaci6n en el Area II se continuard hasta tanto haya un programa semejante de
vacunaci6n en el Area III (C6rdoba, margen izquierda del Rio Sind) y 2 afios sin brote en el
Area II.

En este momento cada Sector Libre de Fiebre Aftosa serdi evaluado y se suspender, la
vacunaci6n cuando interese al programa. Tales Sectores Libres se mantendrdin utilizando las
mismas medidas de control del Area I, o como acuerden el Director Ejecutivo y el Consejero
T cnico Jefe.

b. Control de la movilizaci6n de animales, productos y subproductos, dentro, desde y
hacia el Area II.
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No se permitiri la introducci6n al Area II de animales sin vacunar, excepto los que
procedan del Area I o de parses libres de la enfermedad, los cuales serdn vacunados en la finca
de destino. Excepciones apropiadas serin hechas por el Director Ejecutivo y el Consejero
T6cnico Jefe cuando sectores del Area II consigan el status de libre.

c. Se aumentari la vigilancia de los animales.

3. Plan de Acci6n

a. Se establecerin los Puestos de Vigilancia y Control que sean necesarios en el Area II.

b. Se efectuardn 3 Ciclos de Vacunaci6n al afio, utilizando vacuna producida con los
mejores antfgenos disponibles, previamente probados para inocuidad y potencia en bovinos.

Otros m6todos de vacunaci6n por Ciclo podrdn ser implementados y recomendados por
el Director Ejecutivo y el Consejero T6cnico Jefe, cuando haya disponibilidad de otra vacu-
nas apropriadas que produzcan perfodos mis largos de inmunidad, en tal caso podrqn re-
ducirse los Ciclos de Vacunaci6n.

c. Se continuar e intensificari el Programa de Educaci6n de la Comunidad y divul-
gaci6n del Programa de Prevenci6n, Vigilancia y Erradicaci6n de la Fiebre Aftosa.

d. Se continuarn desarrollando otros programas complementarios.

e. Se efectuari una evaluaci6n anual de niveles de anticuerpos conferidos por la vacuna
antiaftosa en poblaciones j6venes y adultas, de acuerdo a un muestreo estadistico.

f. Anualmente se realizari un muestreo O.P. y VIA a los bovinos del Area, de acuerdo a
un muestreo estadfstico.

4. Mitodos para el Control de Brotes de Fiebre Aftosa

a. Se llevarin a cabo investigaciones epidemiol6gicas desde el origen de los brotes, asi
como investigaciones para determinar la dispersi6n o extensi6n de la enfermedad en cada
brote que se presente.

b. En la zona de brote, se establecerd una cuarentena de minimo 10 kms de radio, deter-
minando en lo posible, la zona a cuarentenar por barreras naturales. La duraci6n de la cua-
rentena ser, de 21 dfas despues de haber aparecido el iltimo caso clfnico, durante este tiempo
los movimientos de animales, productos y subproductos susceptibles de Fiebre Aftosa serdn
prohibidos.

c. Se tomarin otras medidas sanitarias complementarias que sean necesarias tales
como:

Inspecci6n diaria de los animales en la zona de cuarentena para detectar cualquier di-
fusi6n de ]a infecci6n durante la cuarentena.

Otras medidas sanitarias para controlar el movimiento de personal y equipo contami-
nado.

d. Todos los animales incluidos en el Area de Cuarentena se vacunarfin y/o revacunarin
directamente por funcionarios del Programa.

e. Se tomardn muestras de epitelio O.P. y VIA de todos los brotes que se presenten.

f. Cuando el Area II empiece el programa como Area Libre, los m6todos para control de
brotes de Fiebre Aftosa serdn los mismos del Area I o los que establezcan el Director Ejecu-
tivo y el Consejero T6cnico Jefe de acuerdo alas circunstancias.

C. Area III (La parte del Area III del ICA como estd definida en I abajo)

El objetivo del Programa en esta Area es el de controlar y eventualmente erradicar Ia
Fiebre Aftosa, para asf reforzar y complementar el Programa descrito para las Areas I y II.

El Programa se implementardi en la forma siguiente:
(Nota. Para el Area III, el Director Ejecutivo y el Consejero T6cnico Jefe podrdn imple-

mentar total o parcialmente o sustitufr planes alternativos modificados, en vez de los planes
descritos mds adelante, de acuerdo con los fondos disponibles.)
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I. Limites

Es la zona comprendida dentro de los siguientes limites: Partiendo de la desembocadura
del Rio Sind en el Oc6ano Atlintico, Rio Sind arriba hasta el nacimiento en el Alto Paramillo,
de este punto hasta Puerto Rey en el Oc6ano Atlintico, siguiendo el limite entre los Depar-
tamentos de Antioquia y C6rdoba, y de este punto hasta la desembocadura del Rio Sinti
(punto de partida) siguiendo la Costa Atlintica.

2. Requerimientos del Programa

a. Vacunaci6n antiaftosa ciclica y obligatoria de la poblaci6n bovina del ,rea, bajo la
supervisi6n y control de funcionarios del Programa.

b. Control de la movilizaci6n de animales, productos y subproductos dentro, desde y
hacia el Area III.

c. No se permitiri la introducci6n al Area III de animales sin vacunar, exceptuando
aquellos que vengan de ireas libres, los cuales serin vacunados en la finca de destino.

3. Plan de Acci6n

a. Se establecerin los Puestos de Control y Vigilancia que sean necesarios en el Area III.

b. Se efectuardn 3 Ciclos de Vacunaci6n al aio en bovinos, utilizando Lotes de Vacunas
previamente probados para inocuidad y potencia en bovinos.

Otros m6todos de vacunaci6n por ciclo podrn ser implementados y recomendados por
el Director Ejecutivo y el Consejero T6cnico Jefe, cuando haya disponibilidad de otras vacu-
nas apropriadas que produzcan periodos mis largos de inmunidad.

c. Se complementar, y desarrollar, la campaia de divulgaci6n y educaci6n sanitaria,
relacionada con vigilancia, prevenci6n, control y erradicaci6n de Fiebre Aftosa.

d. Se tomar, n las medidas complementarias que sean necesarias.

4. Mdtodos para el Control de Brotes de Fiebre Aftosa

a. En la zona de brote, se estableceri una cuarentena de minimo 10 kms de radio, deter-
minando en lo posible la zona a cuarentenar por barreras naturales. La duraci6n de la cua-
rentena ser, de 21 dias despu6s de haber aparecido el tltimo caso clinico; durante este tiempo
los movimientos de animales, productos y subproductos susceptibles de Fiebre Aftosa serdn
prohibidos.

b. Se tomardn otras medidas complementarias que sean necesarias, tales como:

- Inspecci6n diaria de los animales en la zona cuarentenada para detectar cualquier difusi6n
de la infecci6n durante la cuarentena.

- Otras medidas sanitarias para controlar el movimiento de personal y equipo contami-
nados.

c. Todos los animales incluidos en el Area de Cuarentena se vacunarn y/o revacunardn
directamente por funcionarios del Programa.

d. Se hari un seguimiento epidemiol6gico de todos los brotes que se presenten.

e. Se tomarin muestras VIA, O.P. y de epitelio de todos los brotes que se presenten.

f. Cuando el Area III empiece el programa como Area Libre, los m6todos para control
de brotes de Fiebre Aftosa serin los mismos del Area I, o como sea dispuesto por el Director
Ejecutivo y el Consejero Tdcnico Jefe, de acuerdo con las circunstancias.

Nota. El cumplimiento de los Planes de Trabajo descritos anteriormente, est, sujeto a
la disponibilidad de fondos para su financiaci6n.
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INDERENA: PLANES TtCNICOS DE TRABAJO

Parque Nacional Natural Los Katios

A. Limites del Parque

Los limites del Parque que aparecen en el Convenio de 1.973, se modificarn ampliando
su superficie para un mejor control del Area. La superficie a anexar al Parque ya ha sido
estudiada por el INDERENA y existe el concepto favorable por parte de la Academia Colom-
biana de Ciencias Exactas, Fisicas y Naturales.

Los nuevos linderos del Parque serdn los siguientes:

"Partiendo del Moj6n No. 1, situado en el punto mis elevado (600 m.s.n.m.) y cono-
cido como el Alto Lim6n o Hito Lim6n, se sigue con una recta de 4.000 metros y un
azimut de 130 grados, en donde se encuentra el nacimiento de un afluente del Rio Peye,
lugar donde se ubica el Moj6n No. 2. De aqui por dicho afluente y con una longitud de
1.500 metros se ubica el Moj6n No. 3. De este punto se continda aguas abajo por el Rio
Peye y luego por el Canal o Caio Peye hasta su desembocadura en el Rio Atrato en donde
se ubica el Moj6n No. 4, desde este punto se atraviesa el Rio Atrato y en su margen
derecha se ubica el Moj6n No. 5. Se contintia por ]a margen derecha del Rio Atrato aguas
y con una distancia de 6 kil6metros a] final de los cuales se coloca el Moj6n No. 6, el cual
se encuentra ubicado a una distancia de 1.000 metros de la boca de las Cifnagas de
Tumarad6; se continua por una linea paralela distante un kil6metro de la margen oriental
de las Ci6nagas de Tumarad6 hasta encontrar el Carlo Tumarad6 donde se ubica el Moj6n
No. 7. Se sigue por el Cafio Tumarad6 y luego se continia por el Gumercindo aguas
arriba hasta su nacimiento y de allf en linea recta y azimut de 270 grados se ubica el
Moj6n No. 8, en la orilla derecha del Rio Atrato. Se continda por la orilla derecha del Rio
Atrato aguas abajo hasta el Moj6n No. 9 localizado frente a la primera desembocadura
del Rio Perancho. Se atraviesa el Rio Atrato y se contirna aguas arriba por el Rio Peran-
cho hasta el Moj6n No. 10, localizado en la desembocadura del Rio Cacarica en el Rio
Perancho. De aquf se sigue por la margen derecha del Rio Perancho. De aqui se sigue por
la margen derecha del Rio Cacarica hasta el Moj6n No. I 1 ubicado en la vuelta del
Santandereano; de aquf se sigue en linea recta y con azimut de 270 grados hasta la
intersecci6n con la frontera Colombo-Panamefia donde se ubica el Moj6n 12. De aqui se
continda por la linea fronteriza Colombo-Panameja hacia el noreste hasta el sitio de-
nominado Alto Lim6n punto de partida."

Estos lifmites garantizan la inclusi6n dentro del Parque Los Katios de la Carretera Tap6n
del Dari6n desde el Rio Atrato hasta la frontera Colombo-Panameja.

B. Actividades Permitidas

I. Unicamente se permitirn las actividades propias del manejo y desarrollo del Par-
que, para cumplir con los objetivos de conservaci6n, educaci6n, investigaci6n, protecci6n y
desarrollo, y la construcci6n de las Carreteras Panamericana, y Tap6n del Dari6n todo de
conformidad con la Ley Colombiana.

2. No se permitiri a personas vivir dentro del Parque, excepto los indios y el Personal
del Parque. No se permitirdn animales dom6sticos susceptibles de Fiebre Aftosa.

3. Se mantendrin las medidas de vigilancia y control para prevenir el movimiento ilegal
de animales y productos o subproductos de origen animal, dentro o a trav6s del Parque.

C. Acciones

1. Se mantendrd e intensificar- la vigilancia, a fin de evitar que se alteren los recursos
de flora, fauna y suelos del Parque.

2. Se construirdn las instalaciones bisicas necesarias para el desarrollo del Parque,
tales como: Centro Administrativo, cabafias de vigilancia, aeropuerto, sendero de interpre-
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taci6n, centro de visitantes y vias parque, ireas de picnic, camping, ,reas de estudio, zonas
de vivienda y mantenimiento, ,reas de investigaci6n silvicultural, psc'icola y de fauna.

3. Instalaci6n y mantenimiento de mojones y vallas de sefializaci6n de vias y ireas de
interds en el Parque. Cercas sernn instaladas y mantenidas donde sea necesario.

4. Se continuari la elaboraci6n del Plan Maestro del Parque.

5. Se dotarin las instalaciones con el equipo indispensable para el buen funciona-
miento.

6. Se organizardn programas de divulgaci6n y educaci6n ambiental.

7. Adquisici6n de todos los predios y mejoras incluidas dentro de los nuevos lfmites del
Parque por parte de INDERENA.

Nota. Adquisici6n de todos los animales dom6sticos susceptibles de Fiebre Aftosa,
que se encuentren dentro de los lfmites del Parque, por parte del ICA.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE MINISTERE DE L'AGRICULTURE DU GOU-
VERNEMENT DE LA COLOMBIE ET LE DtPARTEMENT DE
L'AGRICULTURE DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE

Attendu que le Ministre de I'agriculture du Gouvernement de la Colombie et
le Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique souhaitent poursuivre le
programme visant A 6viter que la r6gion I ne soit de nouveau atteinte par ]a fi~vre
aphteuse (ci-apr~s d6nomm~e la < FA ); 61iminer la FA dans la r6gion II, et con-
tr6ler la maladie dans la r6gion III, ces r6gions 6tant d6crites A l'annexe I, ainsi qu'A
aider A pr6venir la diss6mination de cette maladie A partir de la Colombie en raison
de ]a construction de la route du bouchon de Darien en vertu de I'Accord sign6 A
BogotA (Colombie), le 18 aofit 19732, et accdldrer la r6alisation des objectifs d6crits
dans ledit Accord qui est remplacd par les dispositions suivantes:

I. PROPOS

Le propos du pr6sent Accord est de d6terminer les conditions dans lesquelles
le Minist~re de l'agriculture du Gouvemement de la Colombie (ci-apr~s d6nomm6 le
« Minist~re ) et le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique (ci-
apr~s d6nomm6 1'< USDA o) coop6reront dans le cadre d'un programme visant A
maintenir ]a r6gion I hors d'atteinte par la FA, A l'61iminer dans la r6gion II et A la
contr6ler dans la r6gion III, ces r6gions 6tant d6crites A l'annexe I, ainsi qu'A aider A
pr6venir la diss6mination de cette maladie A partir de la Colombie en raison de la
construction de ]a route du bouchon de Darien. Aux termes du pr6sent Accord
conclu conform6ment A I'Accord g6n6ral relatif A une assistance dans les domaines
6conomique et technique ainsi que dans les domaines connexes, entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Colombie en date du
23 juillet 19623, et conform6ment A la loi publique 92-152 autorisant le Secr6taire A
l'agriculture des Etats-Unis A coop6rer avec le Gouvemement de la Colombie en vue
de la pr6vention, du contr6le et de 1'6radication de la FA et d'autres maladies trans-
missibles des animaux, l'USDA et le Minist~re foumiront un appui technique et
financier et ex6cuteront ou feront ex6cuter les mesures n6cessaires pour r6aliser les
objectifs du pr6sent Accord.

II. OBJECTIF

L'objectif du pr6sent Accord est de poursuivre et d'acc616rer les activit6s de
pr6vention, de contr6le et d'dradication de la FA conduites par le Gouvernement de
la Colombie par l'intermddiaire du Minist~re et de l'Institut colombien de l'agricul-
ture (ci-apr~s d6nomm6 l'<< ICA >>) et d'assurer une coordination avec d'autres orga-
nismes colombiens mentionn6s L I'annexe I, tels que l'Institut pour le d6veloppe-
ment des ressources naturelles renouvelables (ci-apr~s d6nomm6 « INDERENA )

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1979 par un 6change de notes confirmant ses dispositions, conform~ment A

larticle VI.
2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 944, p. 99.

3 Ibid., vol. 458, p. 123.
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qui exercera son activit6 dans le parc national de Los Katios afin de prrvenir la
progression de la FA vers les secteurs qui ne sont pas encore atteints par la maladie.

III. CONDITIONS

A. Conformdment au propos et aux objectifs ci-dessus, le Minist~re et
l'USDA conviennent:

1. D'instituer, dans le cadre de 'ICA, un programme conjoint de coopdration
(ci-apr~s drnomm6 le << Programme >) en vue d'appliquer les mesures de lutte contre
la FA recommanddes dans les plans de travail dont les grandes lignes figurent A
l'annexe I. L'ICA coordonnera les activit6s de toutes les autres institutions colom-
biennes participant au Programme. Le Directeur gdndral de 'ICA nommera un di-
recteur exfcutif du Programme A plein temps qui rel~vera directement du Directeur
gdndral. Le Directeur exdcutif administrera, contr6lera et supervisera le Programme.
L'USDA fournira un conseiller technique principal. Le Directeur gdndral de I'ICA,
le Directeur exdcutif du Programme et le Conseiller technique principal coop6reront
conjointement en ce qui concerne les aspects techniques et financiers ainsi que le
contr6le du Programme conform6ment aux plans de travail visds A l'annexe I qui
constitue une partie intrgrante du prdsent Accord.

Le Directeur exdcutif et le Conseiller technique principal analyseront le Pro-
gramme et rrdigeront pdriodiquement des rapports conjoints sur l'6tat des travaux.
Toutes divergences qui pourraient apparaitre A l'occasion de l'ex6cution au jour le
jour du Programme seront rdglres par voie de discussions entre le Directeur exdcutif
et le Conseiller technique principal ou, selon le cas, par le Comit6 consultatif (ci-
apr~s ddnomm6 le < Comit6 ).

Le Directeur exdcutif et le Conseiller technique principal 61aboreront conjoin-
tement les plans et actions drcrits A l'annexe I se rapportant aux activitds de 'ICA
conformdment At la 16gislation et hL la rdglementation rdgissant 'ICA.

Le Directeur exdcutif, le Coordonnateur du projet de I'INDERENA et le Con-
seiller technique principal 61aboreront conjointement les plans et actions ddcrits A
l'annexe I se rapportant aux activitds de I'INDERENA conformrment A la 16gisla-
tion et bL la rrglementation rrgissant I'INDERENA.

2. De crder un Comit6 consultatif qui se rdunira pour 6tudier les rrsultats du
Programme, offrir des conseils pour l'avenir et 6tudier les plans de travail selon que
de besoin. Le Comit6 se composera du Directeur exdcutif et du Conseiller technique
principal du Programme, d'un membre du Ministire de la planification de Colombie,
de trois membres ddsignrs par le Minist~re et de quatre membres nommes par
I'USDA.

Le Comit6 se rdunira semi-annuellement ou plus frdquemment si cela s'avre
nrcessaire. Les rdunions pourront avoir lieu A la demande soit du Gouvernement de
la Colombie ou du Gouvernement des Etats-Unis; elles se tiendront dans un d6lai de
six semaines suivant la date de la demande.

3. D'approuver et de faire appliquer les dispositions de l'annexe I.

4. De n'utiliser l'appui financier et technique fourni par le Ministire et
I'USDA que conformdment aux dispositions du prdsent Accord.

5. D'exdcuter des activitds dans le cadre du Programme en sus des activitds
que doit entreprendre la Colombie au titre du Programme ICA/BID (Banque
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interam6ricaine de d6veloppement) de lutte contre la FA dans la region ddsign~e A
l'annexe I.

B. Conform~ment aux propos, objectifs et conditions mentionnds ci-avant, le
Minist~re s'engage, sous reserve de ]a disponibilit6 des fonds, h prendre en charge sa
part des cofits du Programme conform~ment aux budgets et plans de travail annuels
approuv~s par le Comit6 consultatif.

C. Conform~ment aux propos et objectifs mentionnds ci-avant, I'USDA s'en-
gage :

1. A fournir les services d'un conseiller technique principal et ceux d'autres
fonctionnaires de I'USDA qui pourront s'av~rer ndcessaires aux fins de la coopdra-
tion technique et administrative dans les domaines de la detection, du contr6le, de
l'6radication, de l'entretien du materiel et de la surveillance et participer de toute
autre mani~re au Programme conform~ment aux dispositions du present Accord.

2. A contribuer, conformdment aux propos, objectifs et conditions mention-
nds ci-avant et sous reserve de la disponibilit6 des fonds, sa part des cofits du Pro-
gramme conform~ment aux budgets et plans de travail annuels approuves par le
Comit6 consultatif.

D. Sous reserve de l'approbation du Comit6 consultatif, des fonds provenant
d'autres sources pourront 8tre acceptds en vue de la ralisation du Programme.

IV. FINANCEMENT

Sous rdserve de la disponibilit6 des fonds, le Minist~re et I'USDA s'engagent A
contribuer les sommes qui s'avdreront ndcessaires A la ralisation des activitds du
Programme visdes A l'annexe I. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit,
le Minist~re et I'USDA contribuent leurs parts respectives des cofits du Programme
conformdment aux budgets et plans de travail annuels approuv6s par le Comit6
consultatif.

Avant tout versement de fonds par I'USDA, le Minist~re et l'USDA auront
convenu par 6crit d'un plan de travail et d'un budget annuels relatif aux ddpenses en
capital et aux d~penses de fonctionnement. Les budgets et les plans de travail
annuels seront prdpards par le Directeur ex~cutif et le Conseiller technique principal
et examines par le Conit consultatif pour 8tre ensuite approuvds par le Minist~re
et I'USDA.

Le Programme fera ouvrir dans une banque agrd6e par 'ICA et 1'USDA un
compte special (ci-apr~s d6nomm6 le compte en pesos) pour les versements en
pesos.

A la suite de l'approbation des budgets et des plans de travail annuels par le
Comit6 consultatif, le Minist~re et I'USDA feront ddposer une avance initiale audit
compte en pesos. Les versements du Minist~re audit compte seront effectu6s men-
suellement et conformdment aux proc6dures budgdtaires du Gouvernement de la
Colombie. Les versements de I'USDA audit compte seront effectmis par l'inter-
mddiaire du Conseiller technique principal conform~ment aux objectifs fixes ou plus
frdquemment si cela s'av~re ndcessaire.

Les achats de biens et services A concurrence de 200 000 pesos au moyen du
compte en pesos seront autoris6s par le Directeur exdcutif et le Conseiller tech-
nique principal conformdment A la legislation colombienne. En outre, les ddpenses
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exc6dant 200 000 pesos devront aussi &re conformes aux procedures d'achat de
'ICA ou de F'INDERENA concernant des achats pour de tels montants.

Les achats de biens et services autoris6s par le Directeur ex6cutif et le Con-
seiller technique principal pourront 8tre r6gl6s au moyen des fonds de I'USDA
affect6s au projet en se conformant aux proc6dures d'achat de I'USDA ou de l'am-
bassade des Etats-Unis.

V. AUTRES TERMES ET CONDITIONS

A. Le Conseiller technique principal et les autres participants de I'USDA au
Programme pourront sans limitation participer A tous les aspects du Programme,
auront accis A toutes les informations et installations ayant trait au Programme et
voyageront librement dans les r6gions dans lesquelles le Programme sera ex6cut6.

B. Les fonctionnaires et employds de I'USDA participant au Programme se-
ront consid6r6s comme des membres de la Mission sp6ciale d6crite dans I'Accord
g6n6ral relatif A une assistance dans les domaines 6conomique et technique ainsi que
dans des domaines connexes en date du 23 juillet 1962, et jouiront des privileges,
immunit6s et d6rogations pr6vus A l'article III et A l'alin6a b de l'article IV dudit
Accord. Les fonds, 6quipements et fournitures utilis6s par I'USDA pour 1'ex6cution
du Programme seront soumis aux dispositions de l'alin6a a de l'article IV et de
l'article V dudit Accord g6n6ral.

C. Le Minist~re ou I'USDA pourront A tout moment et pour toute raison
valable demander le remplacement de tout fonctionnaire affect6 au Programme par
I'autre Gouvernement.

D. Le Programme tiendra les livres et dossiers relatifs au Programme et au
pr6sent Accord, conform6ment aux principes et pratiques d' une saine gestion comp-
table. Ces livres et dossiers seront pr6sent6s de mani~re A indiquer sans limitation
1'6tat d'avancement du Programme et la perception et l'utilisation des biens et ser-
vices acquis grace aux fonds vers6s aux termes du pr6sent Accord. Ces livres et
dossiers seront v6rifi6s r6guli~rement par des v6rificateurs des comptes agr6ds par
le Minist~re et par I'USDA, conform6ment aux pratiques reconnues de v6rification
comptable, pour les pdriodes et aux intervalles que souhaiteront le Ministre et
I'USDA et seront conserv6s durant cinq ans A dater du dernier versement effectu6
par I'USDA au titre du pr6sent Accord.

E. Les reprdsentants autoris6s de I'USDA et le General Accounting Office
(GAO) des Etats-Unis pourront, A tout moment raisonnable, inspecter les sites du
Programme, contr6ler l'utilisation de tous les biens et services financ6s A l'aide de
fonds du Programme, v6rifier les livres, dossiers et autres documents relatifs aux
activit6s du Programme et au financement assur6 par les Etats-Unis, et contr6ler
l'inventaire de tous les 6quipements et materiels financ6s par le Programme.

F. Responsabilite des biens

1. Le droit de propri6t6 sur les biens (A 'exception des biens immobiliers tels
que les terrains et les bdtiments) relevant du Programme d'une valeur de 200 dollars
des Etats-Unis ou plus, qui ont 6t6 acquis au moyen de fonds des Etats-Unis, con-
tinuera A appartenir A 'USDA. L'inventaire devra indiquer que la d6cision concer-
nant ]a cession 6ventuelle de ce droit de propri6t6 desdits biens sera prise au moment
ofi le pr6sent Accord prendra fin.
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2. Les biens (A l'exception des biens immobiliers tels que les terrains et les
bAtiments) d'une valeur de 200 dollars des Etats-Unis ou plus, acquis au moyen de
fonds des Etats-Unis et de la Colombie ensemble, deviendront proprirt6 du Pro-
gramme. A l'expiration du present Accord, le produit de la vente desdits biens
reviendra aux Gouvernements de Colombie et des Etats-Unis proportionnellement
h leurs contributions financi~res respectives au Programme. Lesdits biens seront
notes dans l'inventaire comme 6tant des biens de cooperation conjointe du Pro-
gramme.

3. Le droit de proprirt6 des biens pretds au Programme par le Gouvernement
de la Colombie et le Gouvernement des Etats-Unis demeurera drtenu par eux. L'in-
ventaire prrcisera ce droit de proprirt6, dont la cession 6ventuelle sera d6cid6e par
chacun des Gouvernements A l'expiration du present Accord.

G. Le Gouvernement de la Colombie reprrsentera le personnel colombien A
l'occasion de procedures judiciaires contre le Programme, et les incidences finan-
ci~res de tout jugement rendu contre le Programme h l'occasion d'un diffrrend,
auquel le personnel de I'USDA n'aura pris aucune part, seront A la charge du Gou-
vernement de la Colombie. Les membres du personnel du Programme qui rel~vent
de I'USDA brnrficient de l'immunit6 de juridiction visre A la section B du present
paragraphe.

H. Au cas oil un versement ne serait pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux
dispositions du prdsent Accord ou dans les conditions fixres par le Comit6 consul-
tatif ou par le Directeur ex6cutif ou le Conseiller technique principal eu 6gard aux
objectifs de l'Accord, le Ministre ou I'USDA pourront exiger le remboursement du
montant en question en pesos colombiens aux gouvernements respectifs dans les
30 jours suivant ]a reception d'une demande A cet effet. Le droit du Minist~re ou de
I'USDA de demander le remboursement d'une somme verse dans le cadre du pr6-
sent Accord subsistera pendant cinq ans A dater du versement en question.

I. A l'expiration du prdsent Accord, le solde des fonds une fois toutes les
obligations satisfaites est rendu aux gouvernements respectifs proportionnellement

la contribution de chacun au Programme.

J. Le prdsent Accord peut 8tre modifi6 par un 6change de lettres entre le
Minist~re et I'USDA et les modifications deviendront applicables lorsqu'elles
auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques entre les deux Gou-
vernements.

K. Le prdsent Accord restera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours apr~s que
l'une ou l'autre des Parties aura signifi6 h l'autre Partie son drsir d'y mettre fin. En
pareil cas, le Directeur exdcutif et le Conseiller technique principal veilleront A r6-
duire ou i faire rrduire au minimum les drpenses et obligations durant cette prriode
de quatre-vingt-dix (90) jours.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Le present Accord de cooperation entrera en vigueur A ]a date de l'6change de
notes diplomatiques entre le Gouvernement de la Colombie et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrrique portant confirmation de ses dispositions. Il remplacera
l'Accord de cooperation sign6 le 18 aofit 1973'.

1 Voir p. 309 du prdsent volume.
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FAIT A Bogoti (Colombie), le 8 aofit 1979.

Le Minist~re de I'agriculture
de la Rdpublique

de Colombie:

[GERM#kN BULA HoYos]

Le D6partement de I'agriculture
des Etats-Unis:

(P. R. SMITH]

L' Ambassadeur
des Etats-Unis :

[DIEGO C. ASENCIO]
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ANNEXE I

PLANS DE TRAVAIL TECHNIQUE - ICA

Programme de privention, d'dradication et de contrble
de lafikvre aphteuse

A. Rigion I

La r6gion I est d6sign6e comme 6tant une r6gion non atteinte par la fi~vre aphteuse.
A cette fin, le Programme sera appliqu6 de la manire suivante:

1. Limites de rigion

II s'agit de la r6gion comprise dans les limites suivantes : A partir du point oii la rivi~re
Murri se jette dans la rivire Atrato, en aval le long de la rivi~re Atrato jusqu'au point oo
celle-ci se jette dans l'oc6an Atlantique; puis A partir de ce point jusqu'A la frontibre avec le
Panama en suivant la c6te Atlantique jusqu'au cap Tiburon; de ce point jusqu'A l'oc6an
Pacifique en longeant la frontire avec le Panama; de ce point a l'embouchure de la rivi~re
Valle le long de la c6te de l'oc6an Pacifique, et de ce point le long d'une ligne droite jusqu'au
point de d6part oii la rivi~re Murri sejette dans la riviire Atrato.

La r6gion comprend le parc national de Los Katios qui fera l'objet de visites de la part
de responsables de l'ICA pour le compte du Programme aux fins d'inspection et de contr6le
des animaux et en vue d'autres mesures, selon le cas.

2. Mesures priventives

a. Toutes les exploitations agricoles comportant des btes susceptibles de contracter des
maladies v6siculaires seront visit6es et toutes les bates seront examin6es visuellement dans
le but de d6tecter des maladies v6siculaires (une visite mensuelle de chaque exploitation).

b. Afin de faciliter le contr6le, la totalit6 de la population bovine recevra une marque
d'identification sp6ciale.

c. Le recensement de la population animale sera mis A jour mensuellement, de meme que
les cartes i ndiquant 1'emplacement des exploitations.

d. Des tests sfrologiques (VIA) seront effectu6s semestriellement sur le b6tail se trou-
vant dans la r6gion sur la base d'un 6chantillonnage statistique. Chaque bete ayant une r6ac-
tion positive au test s6rologique fera l'objet d'un pr61 vement.

Tous les animaux import6s des r6gions non atteintes seront 6galement testds A leur
arriv6e dans la r6gion et de nouveau apr~s trois mois.

e. On proc&tera de temps A autre A des inspections 6pid6miologiques des animaux sau-
vages de la r6gion.

f L'entrfe du b6tail dans la r6gion I, sa sortie et ses d6placements A l'int6rieur de ladite
r6gion seront soumis A un contr6le. L'introduction de bftail, de produits et de sous-produits
animaux pouvant transmettre la FA sera interdite conform6ment au point 3d ci-apr~s.

g. Une campagne d'information et d'6ducation visant a pr6server la r6gion de la FA sera
poursuivie et intensifi6e.

3. Conditions requises pour maintenir la rigion I t I'abri de la contamination par la FA

a. Application stricte du programme d'action pr6ventive.

b. Suspension de la vaccination du b6tail contre la FA.

c. Maintien du fonds d'indemnisation.

d. L'importation de reproducteurs susceptibles de contracter la FA, ainsi que la se-
mence, ne sera autoris6e que sous la surveillance du personnel affect6 au programme et qu'en
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provenance de pays non atteints par ]a FA et par d'autres maladies exotiques majeures, et A
seule fin d'am~liorer la qualit6 du cheptel de la region.

4. Mesures d'gradication des manifestations de la FA

a. Les animaux susceptibles de contracter la FA qui sont atteints et exposes sont abattus
puis enterrrs ou brcil~s.

b. Les enquetes 6pid~miologiques sur l'origine des manifestations ainsi que sur leur
6tendue seront effectu~es A l'occasion de chaque manifestation.

c. Le secteur of6 sera apparue la manifestation sera mis en quarantaine dans un rayon de
20 kilom~tres. Les drplacements du b6tail A risque ainsi que des produits et sous-produits
animaux dans le secteur mis en quarantaine seront totalement interdits pendant une p~riode
de trois semaines suivant la suppression des derniers animaux A risque sur les lieux infectrs
et le nettoyage et la drsinfection desdits lieux.

d. Une indemnit6 A concurrence de la valeur marchande des animaux abattus sera
vers6e A leurs propri6taires.

e. I sera proc&l6 A la reconstitution du cheptel sous surveillance rigoureuse de mani~re
A dftecter toute infection r6siduelle.

f. D'autres mesures complfmentaires qui pourraient s'av6rer n6cessaires seront prises
telles que 1) l'inspection quotidienne du bftail en quarantaine afin de d6tecter toute propaga-
tion de l'infection pendant la p6riode de quarantaine; 2) d'autres mesures d'ordre sanitaire
visant A contr6ler les d6placements de personnel et de mat6riels contamin6s.

5. L'application de programmes compl6mentaires au programme de pr6vention de la
FA sera poursuivie.

6. L'6rection de postes de contr6le et de d6sinfection le long de la route du bouchon de
Darien depuis Palo de Las Letras jusqu'au Rio Leon sera entreprise par le Ministire des
travaux publics, si n6cessaire A l'aide de ses propres fonds; toutefois, ces travaux seront
effectuds sous le contrle de 'ICA.

B. Rdgion l

L'objectif du Programme relatif A la region II est d'61iminer la FA afin de renforcer et de
completer le programme 6tabli pour la region I dfcrit ci-avant. I1 sera appliqu6 de la maniire
suivante :

1. Limites de rigion

La r6gion englobe les communes d'Arboletes, Necocli, San Pedro de Uraba, Turbo,
Apartado, Chigorodo, Mutata, Dabeiba, Uramita, Murindo et Riosucio (sur la rive droite de
la rivi~re Atrato).

2. Dispositions du Programme

a. Vaccination cyclique obligatoire contre la FA de la population bovine de la region
sous la surveillance et le contrrle du personnel du projet. Si les circonstances le justifient et
selon l'avancement des travaux, des exceptions A ce programme de vaccination pourront atre
accord6es par le Directeur exdcutif et le Conseiller technique principal.

Le programme de vaccination de la region II se poursuivra jusqu'A la mise en place d'un
programme similaire int6ressant la r6gion III (Cordoba sur la rive gauche de la rivi~re Sinu)
et jusqu'A ce que deux annres se soient 6coul6es sans manifestation de FA dans quelque
secteur que ce soit de la r6gion II. A ce stade, chaque secteur libre d'infection sera 6tudi6 et
la vaccination sera interrompue si cela est jug6 souhaitable dans l'int&rrt du programme. Les
secteurs ainsi lib&rrs d'infection seront prrserv6s de toute rdinfection par l'utilisation des
m~mes mrthodes de contrrle de la FA que celles qui sont appliqures dans la region I ou selon
des procedures 6tablies par le Directeur exdcutif et le Conseiller technique principal.

b. L'entrre, la sortie et les drplacements A l'intrrieur de la region II du brtail et des
produits et sous-produits animaux seront contr6lrs.
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L'introduction dans la region II d'animaux non vaccines sera interdite A moins que ces
animaux ne proviennent de la region I ou de pays non atteints par la FA. En tout 6tat de cause,
ils seront vaccinds dis leur arrivre A l'exploitation A laquelle ils sont destin6s. Des exceptions
pourront atre accord6es par le Directeur exrcutif et le Conseiller technique principal lorsque
des secteurs de la r6gion II ne seront plus infectrs.

c. Surveillance plus stricte du b6tail.

3. Plan d'action

a. Des postes de contr6le et de surveillance seront 6rigrs, selon les besoins, dans la
rrgion II.

b. Le cheptel sera vaccind cycliquement trois fois par an au moyen de vaccins prfalable-
ment testds en vue de leur innocuit6 et de leur efficacit6 sur les bovins.

D'autres m6thodes de vaccination cyclique pourront etre utilisres et recommand~es par
le Directeur exrcutif et le Conseiller technique principal lorsque des vaccins approprids as-
surant une p~riode d'immunit6 plus longue deviendront disponibles.

c. Une campagne d'information et d'&lucation portant sur la prdvention, la surveillance
et l'6radication de la FA sera poursuivie et intensifire.

d. L'application d'autres programmes complmentaires sera poursuivie.

e. Sur la base d'un 6chantillonnage statistique, il sera proc&16 A une 6valuation annuelle
du niveau des anticorps conf6r6 par le vaccin contre la FA, tant chez le jeune animal que chez
l'animal adulte.

f. Sur la base d'un dchantillonnage statistique, il sera procdt6 h des tests esophagiens

(O.P.) et sdrologiques (VIA) sur la population bovine de la region.

4. Mgthodes de contrOle des manifestations de FA

a. I1 sera procrdc6 A une enqu~te 6pidrmiologique quant A l'origine de chacune des mani-
festations ainsi qu'A une enquete portant sur l'importance de la propagation de la maladie.

b. Dans le secteur oii se situe la manifestation, il sera cr66 une zone de quarantaine d'un
rayon minimum de 10 kilom~tres, ladite zone 6tant fixre en utilisant des obstacles naturels
dans la mesure du possible. Les ddplacements d'animaux susceptibles de contracter la FA,
des produits et sous-produits animaux seront strictement interdits pendant 21 jours suivant
la derni~re observation clinique d'un cas de FA.

c. D'autres mesures compl6mentaires qui s'avrreraient ncessaires pourront tre prises,
telles que 1) l'inspection quotidienne de brtail soumis A quarantaine afin de ddtecter toute
propagation de l'infection pendant la prriode de quarantaine; 2) d'autres mesures d'ordre
sanitaire visant A contr6ler les d6placements de personnel et de matdriels contaminds.

d. Tousles animaux se trouvant dans la zone de quarantaine seront vaccinds et/ou revac-
cinds directement par le personnel affect6 au projet.

e. Des specimens de tests VIA, O.P. et d'6pithdlium seront prdlevds lors de chaque
manifestation de FA.

f. Lors du passage de la rdgion II au programme 6tabli pour une region non atteinte, les
mdthodes de contr6le des manifestations de FA seront identiques A celles appliqudes A la
region I ou conformes aux directives du Directeur exdcutif et du Conseiller technique princi-
pal, selon les circonstances.

C. Rigion III (1a portion de la rdgion III de I'ICA dicrite en I ci-apr~s)

L'objectif du programme relatif A cette rdgion est de contr6ler et, 6ventuellement,
d'dliminer la FA afin de remplacer et de compldter les programmes intdressant les rdgions I
et II drcrits ci-avant. Le programme sera appliqu6 de la fagon suivante: (Note. Pour ce qui
est de la region III, il est loisible au Directeur exrcutif et au Conseiller technique principal
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d'appliquer la totalitd ou uniquement une partie du programme, ou de remplacer le plan prdvu
ci-apr~s par un autre plan en fonction de la disponibilit6 des fonds.)

1. Limites de rigion

Les limites de la region sont les suivantes : A partir de I'embouchure de la rivi~re Sinu en
amont le long de ladite rivi~rejusqu'A, sa source A Alto Paramillo; de ce point A Puerto Rey sur
l'ocfan Atlantique en longeant la frontire des dfpartements d'Antioquia et de Cordoba, et
de ce point au point de d6part sur la c6te Atlantique.

2. Dispositions du Programme

a. Vaccination cyclique volontaire contre la FA de la population bovine de la region sous
la surveillance et le contr6le du personnel affect6 au projet.

b. Contr6le de l'entr6e, de la sortie et des drplacements Ai l'int~rieur de la region III du
brtail, des produits et des sous-produits animaux.

c. Interdiction de l'introduction d'animaux non vaccinds dans la region III t I'exception
des animaux provenant de regions non infectres. Ces derniers devront subir la vaccination
lors de leur arrivre A l'exploitation A laquelle ils sont destinds.

3. Plan d'action

a. Des postes de contr6le et de surveillance seront 6rigds dans la region III, selon les
besoins.

b. Le cheptel sera vaccin6 sur une base cyclique trois fois par an au moyen de vaccins
prralablement test6s quant A leur innocuit6 et de leur efficacit6 sur les bovins. D' autres cycles
pourront etre appliqurs sur decision du Directeur exrcutif et du Conseiller technique princi-
pal lorsque de meilleurs vaccins auront 6t6 mis au point.

c. Une campagne d'information et d'6ducation portant sur ia prevention, la surveillance,
le contrrle et l'6radication sera poursuivie et intensifire.

d. Selon les besoins, d'autres mesures complrmentaires seront appliqufes.

4. Mesures de contrble des manifestations de FA

a. Dans le secteur oaz se situe la manifestation, il sera cr66 une zone de quarantaine d'un
rayon d'au moins 10 kilom~tres, ladite zone 6tant autant que possible drlimite par des
obstacles naturels. Les dfplacements d'animaux susceptibles de contracter la FA ainsi que
des produits et sous-produits animaux seront strictement interdits pendant 21 jours suivant
la derniire observation clinique d'un cas de FA.

b. D'autres mesures complrmentaires qui pourraient s'avrrer nrcessaires seront aussi
prises telles que 1) l'inspection quotidienne du bftail en quarantaine afin de dftecter toute
propagation de l'infection pendant la pfriode de quarantaine; 2) d'autres mesures d'ordre
sanitaire visant A contr6ler les d6placements de personnel et de matdriels contamins.

c. Tousles animaux se trouvant dans la zone de quarantaine seront vaccines et/ou revac-
cin6s directement par le personnel affect au projet.

d. Une exploitation des rrsultats de toute manifestation sera effecture.

e. Des specimens de tests VIA, O.R et d'6pith6lium seront prrlev6s lors de chaque
manifestation de FA.

f Lors du passage de la region III au programme pour region non infectre, les m6thodes
de contrrle des manifestations seront identiques A celles appliqures A la region I ou confor-
mes aux directives du Directeur ex6cutif et du Conseiller technique principal, selon les cir-
constances.

Note. L'application des plans d'action d6crits ci-avant sera subordonnee A la dispo-
nibilit6 des fonds nfcessaires A leur financement.
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PLANS DE TRAVAIL TECHNIQUES - INDERENA

Parc national de << Los Katios >

A. Limites du parc

Les limites du parc telles qu'elles ont t6 fixres aux termes de l'Accord de 1973 seront
modifides de manibre h en accroitre la surface permettant ainsi un meilleur contr6le de la
region. D'ores et dj , 1INDERENA a procrd6 h une 6tude du territoire A annexer au parc et
une ddcision favorable a W rendue par l'<< Academia Colombiana de Ciencias Exactas,
Fisicas y Naturales >>.

Les nouvelles limites du parc seront les suivantes:

<< A partir du repure no 1 situ6 au sommet le plus O1ev6 (600 m~tres au-dessus du
niveau de la mer) drnomm6 Alto Limon ou Hito Limon, on suit une ligne droite sur une
distance de 4 000 mtres avec un azimut de 130 degrrs, jusqu'A ]a source d'un tributaire
de la rivi~re Peye, ce point 6tant indiqu6 par le rep~re no 2. Puis, en suivant ce tributaire
sur une distance de 1 500 m6tres, jusqu'au repre no 3. A partir de ce point, la limite
descend le courant de la riviire Peye jusqu'au Canal Peye, puis le long dudit canal
jusqu'au point o6i il sejette dans la rivi~re Atrato oii a 6t6 plac6 le rep~re no 4. A partir de
ce point, la limite franchit la rivi~re Atrato oii se trouve le repre no 5 sur la rive droite.
La limite continue le long de la rive droite de la rivi~re Atrato en descendant le courant
sur une distance de 6 kilom~tres se terminant au rep~re no 6 plac6 h 1 000 m~tres de
l'entrre des marais de Tumarado; puis la limite court le long d'une ligne parall~le siture
A I kilometre de la bordure desdits maraisjusqu'A l'intersection de ladite ligne avec Cano
Tumarado oi le repure no 7 a 6t6 plac6. Puis la limite suit le Cano Tumarado et continue
le long de la Gumercindo en remontant le courant jusqu'h sa source et, de l, en ligne
droite avec un azimut de 270 degrrs, au repre no 8 qui se trouve sur la rive droite de la
rivi~re Atrato. Puis la limite continue le long de la rive droite de la rivi~re Atrato en
descendant le courant jusqu'au rep~re no 9 situ6 de l'autre c6t6 de la premiere embou-
chure de la rivi~re Perancho. Puis elle franchit la rivi~re Atrato et remonte le courant le
long de la rivi~re Perancho jusqu'au repure no 10 situ6 en un point ol la rivi~re Cacarica
se jette dans la rivire Perancho. A partir de ce point, la limite longe la rive droite de la
rivi~re Cacarica jusqu'au repire no 11 situ6 au coude du Santandereano; puis la limite
court en ligne droite avec un azimut de 270 degrds jusqu'A son intersection avec ]a fron-
ti~re entre la Colombie et le Panama oii le repure no 12 a 6t6 plac6. De l, elle suit la
fronti~re vers le nord-est jusqu'A son point de depart drnomm6 Alto Limon. >>
Ces limites permettent de situer, A l'intrrieur du parc de << Los Katios >>, la route du

bouchon de Darien depuis le Rio Atrato jusqu'iA la frontire entre la Colombie et le Panama.

B. Activitis autorisdes

1. Afin d'assurer le respect de la vocation du parc, A savoir la conservation, I'Mducation,
la recherche, la protection et le drveloppement, seules les activitrs lires A sa gestion et h sa
nise en valeur et celles qui se rattachent h la construction des routes panam6ricaine et du
bouchon de Darien y seront autoris~es. Ces activitrs devront 8tre conformes A la 16gislation
colombienne.

2. Seuls les Indiens aborigines et les membres du personnel du parc seront autorisrs A
y vivre; les animaux domestiques susceptibles de contracter la FA en seront exclus.

3. Les mesures de surveillance et de contr6le visant h pr6venir l'entrre et la sortie du
parc et les autres mouvements illrgaux A l'intrrieur du parc, des animaux et des produits et
sous-produits animaux seront maintenues.

C. Plan d'action

I. Les patrouilles rrguli~res visant A prrvenir les actions susceptibles de porter atteinte
A ]a flore, A ]a faune et aux ressources du sol du parc, seront maintenues et intensifi~es.
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2. Les facilitds nfcessaires la mise en valeur du parc seront construites; ces construc-
tions comprennent le Centre administratif, les postes de contr6le, le terrain d'aviation, les
pistes d'6tudes, le centre des visiteurs, les routes, les aires r6serv6es aux pique-niques, les
terrains de camping, les zones d'6tudes, les aires d'habitation et d'entretien et les zones
r6serv6es A la sylviculture, Ai la pdche et A la zoologie.

3. Des rep~res et des panneaux indicateurs seront pos6s et entretenus aux limites du
parc ainsi qu'aux endroits du parc revetant un intrt particulier. Des cl6tures seront posses
et entretenues aux endroits oti cela s'av~re n6cessaire.

4. Les travaux se poursuivront en ce qui concerne le plan directeur.

5. Des aires d'entretien seront amdnagfes et dot6es des 6quipements n6cessaires au
bon fonctionnement du parc.

6. Des campagnes d'information et d'6ducation portant sur les problmes relatifs A
l'environnement seront organisfes.

7. Toutes les exploitations de m~me que les am6nagements seront . la charge de
1' INDERENA.

Note. L'Instituto Colombiano Agropecuario se portera acqu6reur de tousles animaux
domestiques susceptibles de contracter la fivre aphteuse qui se trouvent A l'int6rieur du
parc.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mdxico, D.F.,
julio 30, 1980

CNSNS 11./054/80

Tengo la honra de comunicar a usted
que el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos se propone fomentar el inter-
cambio de informaci6n y cooperaci6n
tdcnica en materia de seguridad nuclear,
radiol6gica y ffsica, entre la Comisi6n
Nacional de Seguridad Nuclear y Sal-
vaguardias de Mexico (CNSNS) y la
Comisi6n de Reglamentaci6n Nuclear
de los Estados Unidos de Amtrica
(USNRC) y para tales fines propongo
que se establezcan los procedimientos
apropiados para realizar dicho intercam-
bio y cooperaci6n a la luz del Programa
de Cooperaci6n Cientffica y Tdcnica, fir-
mado entre nuestros Gobiernos el 15 de
junio de 1972.

El intercambio de informaci6n y co-
operaci6n de que se trata, estari referido
a la Planta Nuclear de Laguna Verde y
plantas similares de procedencia esta-
dounidense por lo que respecta a Mdxico
y a plantas similares en los Estados
Unidos de Amdrica.

Al efecto me permito sugerir a usted
que la USNRC, designe a un coordinador
para que conjuntamente con el que
designe esta Comisi6n, elaboren en de-
talle los procedimientos a seguir para
este intercambio. Los coordinadores
iniciardn esta tarea de inmediato y el

Mexico, D.F.,
July 30, 1980

CNSNS 11../054/80

I have the honor to inform you that the
Government of Mexico intends to pro-
mote the exchange of technical infor-
mation and cooperation in the areas
of nuclear and radiological safety and
physical security between the Comisi6n
Nacional de Seguridad Nuclear y Sal-
vaguardias (CNSNS) and the United
States Nuclear Regulatory Commission
(USNRC). To this end, I propose the
establishment of appropriate procedures
to effect said exchange and cooperation,
in the light of the Program of Scientific
and Technical Cooperation signed by our
two Governments on June 15, 1972.2

The exchange of technical information
and cooperation will refer to the Laguna
Verde Nuclear Power Station and similar
plants of American origin in Mexico, as
well as to similar plants in the United
States.

To this end, I would propose that the
USNRC designate a coordinator in order
to prepare, together with a counterpart
from CNSNS, a detailed procedure for
the implementation of this exchange.
The two coordinators should initiate
these tasks immediately and the

Came into force by the exchange of letters, with effect from 8 April 1981, the date of signature of the implementing
procedures, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 837, p. 145.
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intercambio se efectuardi entre la
CNSNS y la USNRC dentro de sus re-
spectivas dreas de competencia.

Si esta propuesta merece su apro-
baci6n, la presente carta y la respuesta de
usted, constituirdn un arreglo formal en-
tre las dos Comisiones.

Quedo de Usted muy atentamente,

[Signed - Signg]

RUBEN BELLO

Sr. John F. Ahearne
Comisionado Principal
Comisi6n de Reglamentaci6n Nuclear

de los Estados Unidos de Am6rica
Washington, D.C.
U.S.A.

exchange shall be effected between
CNSNS and USNRC within their re-
spective areas of competence.

Should this proposal meet with your
approval, this letter and your letters of
reply shall constitute a formal arrange-
ment between our two agencies.

Sincerely yours,

[Signed]

RUBEN BELLO
Technical Secretary

Mr. John F. Ahearne
Chairman
U.S. Nuclear Regulatory Commission

Washington, D.C.
U.S.A.

II

UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION

WASHINGTON, D.C.

OFFICE OF THE CHAIRMAN

October 15, 1980

Dear Mr. Bello:

The U.S. Nuclear Regulatory Commission accepts with pleasure your proposal
to establish, by this exchange of letters, a formal agreement to exchange information
and to cooperate on nuclear, radiological, and physical security matters concerning
the Laguna Verde nuclear power station and similar plants of American origin in the
U.S. and Mexico. The details of implementation should, as you suggest, be worked
out expeditiously by our respective coordinators. This agreement will take full effect
as soon as the procedures are signed by these two coordinators.

For NRC's part, I would like to nominate Dr. Joseph D. Lafleur, Jr., Deputy
Director of our Office of International Programs, to work with the C.N.S.N.S. in
developing the procedures necessary to implement this letter of agreement. I believe
we agree that day-to-day relations should be carried out directly between our two
Commissions. NRC will, of course, assure that the U.S. Department of State is kept
appropriately informed, as you will, I am sure, advise the Mexican Ministry of
Foreign Affairs.

The other Commissioners and I hope to meet you during your next visit to
Washington. In the meanwhile, we look forward to your nomination of the
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C.N.S.N.S. contact to work with Dr. Lafleur, and to our continuing close coopera-
tion in nuclear safety affairs.

Sincerely,

[Signed]

JOHN F. AHEARNE
Chairman

Ing. Ruben Bello Rivera
Technical Secretary
National Nuclear Safety and Safeguards Commission
Mexico

cc: Mr. Robert Wilcox
U.S. Embassy, Mexico City

Dr. Enrique Martin del Campo
Minister-Counselor (Scientific Affairs)
Embassy of Mexico
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IMPLEMENTING PROCEDURES FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL
INFORMATION AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MAT-
TERS BETWEEN THE COMISION NACIONAL DE SEGURIDAD NU-
CLEAR Y SALVAGUARDIAS OF MEXICO AND THE NUCLEAR REGU-
LATORY COMMISSION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

As a result of the exchange of letters carried out on October 15, 1980, between
the Technical Secretary of the Mexican National Commission for Nuclear Safety
and Safeguards (C.N.S.N.S.) Ing. Ruben Bello and the Chairman of the United
States Nuclear Regulatory Commission (U.S.N.R.C.) Dr. John F. Ahearne which
formalized the Agreement to Exchange Technical Information and Cooperation in
Nuclear Safety Matters, the designated coordinators Ing. Roberto Trevifio in the
name of the C.N.S.N.S. and Dr. Joseph D. Lafleur, Jr., for the U.S.N.R.C. agree to
establish the following procedures.

I. SCOPE

I.1. Technical Information Exchange

To the extent that the U.S.N.R.C. and the C.N.S.N.S. are permitted to do so
under the laws and regulations of their respective countries, the parties agree to
exchange the following types of technical information relating to the regulation of
safety and environmental impact of designated nuclear energy facilities:

a. Topical reports concerning technical safety and environmental effects writ-
ten by or for one of the parties as a basis for, or in support of, regulatory decisions
and policies.

b. Documents relating to significant licensing actions and safety and environ-
mental decisions affecting the indicated nuclear facilities.

c. Information relating to facilities being planned or built near the U.S.-Mexi-
can frontier, such as site and plant design safety reports, environmental impact
evaluations, preliminary proposals, operating licenses, and other important licensing
documents.

d. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing and
regulating certain U.S. facilities designated by the C.N.S.N.S. as similar to the
Laguna Verde Nuclear Power Plant (P.N.L.V.) and facilities of this type being built
or planned in Mexico and equivalent documents on such Mexican facilities.

e. Information in the field of reactor safety research that requires early atten-
tion in the interest of public safety, along with an indication of significant implica-
tions. Also, although neither party commits to full disclosure of all information
pertaining to reactors of non-U.S. origin, each party undertakes to advise the other
of any known problems which might affect the safety of U.S. or Mexican reactors,
regardless of the source of this information.

f. Reports on operating experience, such as reports on nuclear incidents, acci-
dents and shutdowns, compilations of historical reliability data on components and
systems, and notices of effluent releases that could have transboundary effects.

g. Regulatory procedures for the safety, safeguards, and environmental impact
evaluation of nuclear facilities.

h. Early advice of important events, such as serious operating incidents and
government-directed reactor shutdowns, that are of immediate interest to the parties.
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i. Information not related to proliferation concerning waste management and
storage and specifically excluding reprocessing technology.

1.2. Plans for Dealing with Emergencies which May in Some Way Affect a
Neighboring Country Outside the Facility

Although no facilities currently licensed would appear to require the prepara-
tion of a coordinated Mexico-U.S. emergency plan, it is recognized that such coor-
dinated emergency plans may be a future requirement. Agreement between the
U.S.N.R.C. and the C.N.S.N.S. on cooperation in joint preparation of emergency
plans will be made as required, taking into account other governmental agreements
related to this matter. Assistance to be rendered during emergencies will be decided
on a case-by-case basis.

1.3. Plans for Locating Power Reactors Near the Frontier

Each party agrees to advise the other promptly of plans under consideration to
locate nuclear installations within 30 miles (48 km) of the U.S.-Mexico frontier or
within 30 miles (48 km) of a body of water along this frontier.

1.4. Exchange of Regulatory Standards

Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by the
regulatory organizations of a party will be made available to the other party on a
timely basis.

1.5. Training and Assignments

On request, the U.S.N.R.C. will assist the C.N.S.N.S. in providing certain
training and experience for C.N.S.N.S. safety personnel. Costs of salary, allowances
and travel of C.N.S.N.S. participants will be paid by the C.N.S.N.S. Participation
will be permitted within the limits of available resources. The following are typical
of the kinds of training and experience that may be provided:

a. C.N.S.N.S. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors on operating
reactor and reactor construction inspections in the U.S., including extended
briefings at U.S.N.R.C. regional inspection offices.

b. Participation by C.N.S.N.S. employees in U.S.N.R.C. staff training courses.

c. Assignment of C.N.S.N.S. employees for 1-2 year periods to the U.S.N.R.C.
staff; to work on U.S.N.R.C. staff duties and gain experience.

1.6. Additional Safety Advice

To the extent that the documents and other information provided by
U.S.N.R.C. as described in 1.1 through 1.5, above, are not adequate to meet
C.N.S.N.S. needs for technical advice, the parties will consult on the best means for
fulfilling such needs.

II. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

11.1. General

The parties support the widest possible dissemination of information provided
or exchanged under these procedures, subject to the need to protect proprietary or
other confidential or privileged information as may be exchanged hereunder.
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11.2. Definitions (as used in Article 11)

a. The term "information" means nuclear energy-related regulatory, safety,
safeguards, scientific, or technical data, including information on results or methods
of research and development, and any other knowledge intended to be provided or
exchanged under this agreement.

b. The term "proprietary information" means information which contains trade
secrets or commercial or financial information which is privileged or confidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means information,
other than "proprietary information", which is protected from public disclosure
under the laws and regulations of the country providing the information and which
has been transmitted and received in confidence.

11.3. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information

A party receiving documentary proprietary information pursuant to this agree-
ment shall respect the privileged nature thereof, provided such proprietary informa-
tion is clearly marked with the following (or substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence
under implementing procedures signed ............. between the United States
Nuclear Regulatory Commission and the Mexican National Nuclear Safety and
Safeguards Commission and shall not be disseminated outside these organizations,
their consultants, contractors, and licensees, and concerned departments and agen-
cies of the Government of the United States and the Government of Mexico without
the prior approval of (name of submitting party). This notice shall be marked on any
reproduction hereof, in whole or in part. These limitations shall automatically termi-
nate when this information is disclosed by the owner without restriction."

11.4. Dissemination of Documentary Proprietary Information

a. Proprietary information received under these procedures may be freely
disseminated by the receiving party without prior consent to persons within or
employed by the receiving party, and to concerned Government departments and
Government agencies in the country of the receiving party.

b. In addition, proprietary information may be disseminated without prior
consent

(1) To prime or subcontrators or consultants of the receiving party located
within the geographical limits of that party's nation, for use only within the scope of
work of their contracts with the receiving party in work relating to the subject matter
of the proprietary information; and

(2) To organizations permitted or licensed by the receiving party to construct
or operate nuclear production or utilization facilities, or to use nuclear materials and
radiation sources, provided that such proprietary information is used only within
the terms of the permit or license; and

(3) To contractors of organizations identified in 1I.4b.(2), above, for use only
in work within the scope of the permit or license granted to such organizations,

Provided that any dissemination of proprietary information under (1), (2), and
(3), above, shall be on an as-needed, case-by-case basis, and shall be pursuant to an
agreement of confidentiality.
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c. With the prior written consent of the party furnishing proprietary informa-
tion under these procedures, the receiving party may disseminate such proprietary
information more widely than otherwise permitted in subsections a. and b. The
parties shall cooperate in developing procedures for requesting and obtaining ap-
proval for such wider dissemination, and each party will grant such approval to the
extent permitted by its national laws, regulations, and policies.

11.5. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information of
a Documentary Nature

A party receiving under these procedures other confidential or privileged infor-
mation shall respect its confidential nature, provided such information is clearly
marked so as to indicate its confidential or privileged nature and is accompanied by
a statement indicating

a. That the information is protected from public disclosure by the Government
of the transmitting party; and

b. That the information is submitted under the condition that it be maintained
in confidence.

11.6. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a
Documentary Nature

Other confidential or privileged information may be disseminated in the same
manner as that set forth in paragraph 11.4, Dissemination of Documentary Proprie-
tary Information.

11.7. Non-documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged In-
formation

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information
provided in seminars and other meetings arranged under these procedures, or infor-
mation arising from the attachments of staff, use of facilities, or joint projects, shall
be treated by the parties according to the principles specified for documentary infor-
mation in these procedures; provided, however, that the party communicating such
proprietary or other confidential or privileged information has placed the recipient
on notice as to the character of the information communicated.

11.8. Consultation

If, for any reasons, one of the parties becomes aware that it will be, or may
reasonably be expected to become, unable to meet the nondissemination provisions
of these procedures, it shall immediately inform the other party. The parties shall
thereafter consult to define an appropriate course of action.

11.9. Other

Nothing contained in this agreement shall preclude a party from using or dis-
seminating information received without restriction by a party from sources outside
of this agreement.

III. COORDINATION

111.1. Each party has designated a coordinator for the overall exchange cov-
ered by these procedures. Any change in the designation of the coordinators will be
promptly communicated to the other party. The coordinators shall be the recipients
of all documents transmitted under the exchange, including copies of all letters
unless otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the coordinators shall be
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responsible for developing the scope of the exchange, including agreement on the
designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, and on specific
documents and standards to be exchanged.

111.2. The exchange of information under these procedures will be accom-
plished through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings
arranged in advance. A meeting will be held annually, or at such other times as
mutually agreed, to review the exchange of information, to recommend revisions to
the provisions of these procedures, and to discuss topics within the scope of the
exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall be agreed upon in
advance. Visits, including their schedules, shall have the prior approval of the coor-
dinators.

111.3. The coordinators shall determine the number of copies to be provided
of the documents exchanged.

111.4. The application or use of any information exchanged or transferred be-
tween the parties under.these procedures shall be the responsibility of the receiving
party, and the transmitting party does not warrant the suitability of such information
for any particular use or application.

111.5. Recognizing that some information of the type covered in these proce-
dures is not available within the agencies which participate, but is available from
other agencies of the governments of the parties, each party will assist the other to
the maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries concerning
such information to appropriate agencies of the government concerned. The fore-
going shall not constitute a commitment of other agencies to furnish such informa-
tion or to receive such visitors.

111.6. Nothing contained in these procedures shall require either party to take
any action which would be inconsistent with its laws, regulations, and policy di-
rectives. No nuclear information on technologies related to proliferation will be
exchanged under these procedures. Should any conflict arise between the terms of
these procedures and those laws, regulations, and policy directives, the parties agree
to consult before any action is taken.

These procedures will remain valid for a period of five years from this date and
may be extended after review for a further period by mutual consent, provided that
the Agreement for the Exchange of Information and Cooperation in Nuclear Safety
Matters of October 15, 1980, remains in effect.

Bethesda, Maryland, on April 8, 1981.

For the Comisi6n Nacional For the Nuclear Regulatory Commission
de Seguridad Nuclear of the United States

y Salvaguardias of Mexico: of America:

[Signed] [Signed]

Ing. ROBERTO TREVIIO A. Dr. JOSEPH D. LAFLEUR, Jr.

Coordinator Coordinator
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROCEDIMIENTOS PARA EL INTERCAMBIO DE INFORMACION TEC-
NICA Y COOPERACION EN ASUNTOS DE SEGURIDAD NUCLEAR
ENTRE LA COMISION NACIONAL DE SEGURIDAD NUCLEAR Y SAL-
VAGUARDIAS DE MEXICO Y LA COMISION DE REGLAMENTACION
NUCLEAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA

Como resultado del intercambio de cartas entre el Secretario T6cnico de la
Comisi6n Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias (CNSNS) Ing. Rubdn
Bello y el Presidente de la Comisi6n de Reglamentaci6n Nuclear de los Estados
Unidos de Am6rica (USNRC) Dr. John F. Ahearne llevado al cabo el 15 de octubre
de 1980 que formaliz6 el Acuerdo de Intercambio de Informaci6n T6cnica y Coope-
raci6n en Asuntos de Seguridad Nuclear, los coordinadores designados Ing. Roberto
Trevifio en nombre de la CNSNS y Dr. Joseph D. Lafleur, Jr., por la USNRC con-
vienen en establecer los siguientes procedimientos.

I. ALCANCE

1.1. Intercambio de Info rmaci6n Ticnica

Dentro de los lfmites establecidos por las leyes y reglamentos de sus respectivos
parses, la CNSNS y la USNRC acuerdan intercambiar los siguientes tipos de infor-
maci6n t6cnica relativa a la reglamentaci6n de la seguridad e impacto sobre el am-
biente, de instalaciones de energfa nuclear previamente sefialadas:

a. Informes t6cnicos, relativos a la seguridad y efectos sobre el ambiente que
hayan sido escritos por o para alguna de las partes, como base para o en apoyo de,
decisiones o polfticas de reglamentaci6n.

b. Documentos relativos a acciones importantes de licenciamiento y decisiones
sobre seguridad y aspectos ambientales que tengan efectos sobre las instalaciones
que se indiquen.

c. Informaci6n relativa a instalaciones planeadas o en construcci6n cerca de la
frontera entre los Estados Unidos y M6xico, tal como informes sobre el sitio y la
seguridad del impacto sobre el ambiente, propuestas preliminares, licencias de ope-
raci6n y otros documentos importantes de licenciamiento.

d. Documentos que describan el proceso de ]a USNRC para el licenciamiento
y reglamentaci6n de algunas instalaciones de Estados Unidos que la CNSNS indi-
que como similares a la Planta Nuclear de Laguna Verde (PNLV), y a instalaciones
de este mismo tipo que est6n planeadas o en construcci6n en M6xico y los documen-
tos equivalentes de dichas instalaciones mexicanas.

e. Informaci6n sobre la investigaci6n de seguridad de reactores, que requiera
atenci6n pronta en inter6s de la seguridad del ptiblico, junto con una indicaci6n de
las implicaciones importantes. Aunque ninguna de las partes se compromete a una
completa revelaci6n de toda la informaci6n perteneciente a reactores que no sean de
origen americano, cada signatario avisari a la otra parte acerca de cualquier pro-
blema encontrado que pueda afectar la seguridad de reactores de Estados Unidos o
de M6xico, independientemente de ]a procedencia de esta informaci6n.

f. Informes sobre la experiencia de operaci6n, tales como informes sobre inci-
dentes nucleares, accidentes y paros de reactores, recopilaciones de datos hist6ricos
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confiables de componentes y sistemas y avisos de liberaciones de efluentes cuyos
efectos puedan traspasar la frontera entre M6xico y Estados Unidos.

g. Procedimientos de reglamentaci6n para la seguridad, salvaguardias y la
evaluaci6n del impacto sobre el ambiente de instalaciones nucleares.

h. Aviso oportuno de eventos importantes tales como incidentes serios de co-
operaci6n y paros de reactor ordenados por la autoridad, que puedan ser de inter6s
inmediato para las partes.

i. Informaci6n sobre actividades, que no tengan relaci6n con la proliferaci6n,
en el drea de manejo y almacenamiento de desechos, excluyendo especfficamente ]a
relativa a la tecnologfa de reprocesamiento.

1.2. Planes para Emergencias Externas a las Instalaciones, que Puedan en
Alguna Forma Afectar al Pais Vecino

Aunque al parecer, actualmente no existen instalaciones con licencia que re-
quieran la elaboraci6n de un plan coordinado de emergencia entre M6xico y Estados
Unidos, se reconoce que tales planes coordinados pudieren requerirse en el futuro.
Un acuerdo entre le CNSNS y la USNRC para cooperar en la preparaci6n conjunta
de planes de emergencia se hard segtin se requiera, tomando en cuenta los otros
acuerdos entre los gobiernos, que tengan relaci6n con este asunto. La ayuda que se
pueda proporcionar en situaciones de emergencia se decidiri segdn el caso.

1.3. Planes para Emplazar Instalaciones Nucleares Cerca de la Frontera

Cada parte conviene en notificar a la otra oportunamente, de los planes para
localizar instalaciones nucleares a distancias no mayores de 48 km. (30 millas) de la
frontera entre M6xico y los Estados Unidos o dentro de 48 km. (30 millas) de un
cuerpo de agua a lo largo de esta frontera.

1.4. Intercambio de Normas de Reglamentaci6n

Copia de las normas que se estdn aplicando o que se propongan para su uso en
cualquiera de los dos organismos, se pondri a la disposici6n de la otra parte, opor-
tunamente.

1.5. Entrenamiento y Estancias

A petici6n de la CNSNS, la USNRC le dard asistencia, proporcionando entre-
namiento y experiencia al personal de la CNSNS. El costo de los salarios, viiticos
y viajes del personal serd pagado por esta instituci6n; estas actividades se desa-
rrollardn segn lo permitan los recursos disponibles. Los tipos de entrenamiento y
experiencia que puedan proporcionarse son, entre otros, los siguientes:

a. Acompafiamiento de un inspector de la CNSNS a inspectores de la USNRC
durante las inspeccciones a los reactores en operaci6n y reactores en construcci6n
en los Estados Unidos, incluyendo en forma amplia los preliminares que se efectilen
en las oficinas regionales de la USNRC.

b. Participaci6n de los empleados de la CNSNS en los cursos de entrenamiento
para el personal de la USNRC.

c. Estancia de empleados de la CNSNS, por perfodos de 1 a 2 afios, en la
USNRC, para trabajar con el personal de 6sta y adquirir experiencia.

1.6. Asesoria Adicional en Seguridad
En caso de que los documentos y otra informaci6n proporcionada por la

USNRC (descritos en los pdrrafos 1. 1 a 1.5) no resulten adecuados para satisfacer las
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necesidades de asesorfa t6cnica de la CNSNS, las partes determinarin la manera en
que mejor puedan cubrirse dichas necesidades.

II. INTERCAMBIO Y USO DE INFORMACI6N

11.1. Generalidades

Las partes apoyardn ]a difusi6n mds amplia posible de la informaci6n suminis-
trada o intercambiada de acuerdo con estos procedimientos, sujetdndose a la necesi-
dad de proteger informaci6n con registro de propiedad, confidencial o restringida
como se sefiala a continuaci6n.

11.2. Definiciones (empleadas en este articulo II)

a. El tdrmino "informaci6n" significa datos sobre reglamentaci6n, seguridad,
salvaguardias, ciencia o t6cnica, relacionados con la energfa nuclear, incluyendo
informaci6n sobre resultados o m6todos de investigaci6n y desarrollo y cualquier
otro conocimiento que se pretenda proporcionar a intercambiar segdn este acuerdo.

b. El tdrmino "informaci6n con registro de propiedad" significa informaci6n
que contiene secretos industriales o informaci6n comercial o financiera cuya
diseminaci6n est6 restringida o sea confidential.

c. El tdrmino "otra informaci6n confidential o restringida" significa aquella que
no siendo "informaci6n con registro de propiedad" estA protegida contra la divul-
gaci6n al piiblico conforme a las leyes y reglamentos del pafs que proporciona la
informaci6n siempre que 6sta haya sido transmitida y recibida en forma confidencial.

11.3. Procedimientos para Marcar Documentos con Informaci6n con Regis-
tro de Propiedad

La parte que reciba documentos que contengan informaci6n con registro de
propiedad segdn este acuerdo, deberd respetar dicha naturaleza restringida, siempre
y cuando tal informaci6n est6 claramente marcada con la siguiente leyenda restric-
tiva (o una substancialmente similar):

"Este documento contiene informaci6n con registro de propiedad suministrada
enforma confidencial conforme a los procedimientos firmados (fecha ............. )
entre la Comisi6n Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias y la Comisi6n de
Reglamentaci6n Nuclear de los Estados Unidos y no deberi difundirse fuera de
estos organismos, sus consultores, contratistas, entidades autorizadas asf como de-
pendencias y departamentos interesados del Gobierno de M6xico y del Gobierno de
los Estados Unidos, sin la aprobaci6n previa de (nombre de la parte que lo somete).
Esta nota deberi aparecer en cualquier reproducci6n parcial o total de este docu-
mento. Estas limitaciones terminardn automdticamente cuando esta informaci6n
sea divulgada por el propietario en forma irrestricta."

11.4. Difusi6n de Documentos que Contienen Informacidn con Registro de
Propiedad

a. La informaci6n con registro de propiedad recibida conforme a estos pro-
cedimientos podrd ser difundida libremente por la parte receptora sin consen-
timiento previo, entre su personal, sus empleados y los departamentos y depen-
dencias interesadas del gobierno del pafs receptor.

b. Ademdis, la informaci6n con registro de propiedad puede ser comunicada sin
consentimiento previo:
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(1) A los contratistas, subcontratistas o a consultores de la parte receptora
localizados dentro de los lIfmites geogrificos de esa naci6n, para ser usada s6lo
dentro del alcance del trabajo de sus contratos con ia parte receptora, en trabajos
relacionados con la materia de que trata la informaci6n con registro de propiedad;

(2) A organizaciones que tienen permiso o licencia de ia parte receptora para
construir u operar instalaciones nucleares de producci6n o de utilizaci6n o para usar
materiales nucleares y fuentes de radiaci6n, siempre y cuando dicha informaci6n
con registro de propiedad sea usada s6lo en los t6rminos del permiso o licencia; y

(3) A los contratistas de organizaciones identificadas dentro del prra-
fo II.4b (2), anterior, para usarla tinicamente en trabajos incluidos en el alcance del
permiso o licencia que se haya otorgado a dichas organizaciones,

Siempre y cuando cualquier difusi6n de la informaci6n con registro de pro-
piedad comprendida en los incisos (1), (2), y (3) se efectde despuds de determinar la
necesidad que de ello existe en cada instancia y siempre segfin los tdnninos de un
acuerdo que preserve el caricter confidencial de la informaci6n.

c. Existiendo consentimiento previo por escrito de la parte que proporciona la
informaci6n con registro de propiedad, la parte receptora podri difundir dicha infor-
maci6n mds ampliamente de lo permitido en las subsecciones a y b. Las partes
cooperarin en el desarrollo de procedimientos para solicitar y obtener aprobaci6n
para dicha mayor difusi6n y cada parte otorgard tal aprobaci6n en la medida permi-
tida por sus polfticas, leyes y reglamentos nacionales.

11.5. Procedimientos para Marcar Documentos que Contienen Otra Clase de
Informaci6n Confidencial o Restringida

La parte que reciba, segdn estos procedimientos, otra informaci6n confidencial
o restringida, deberi respetar su naturaleza, siempre y cuando dicha informaci6n
est6 marcada claramente como tal, debiendo estar acompafiada por una declaraci6n
que especifique:

a. Que la informaci6n esti protegida de la divulgaci6n al ptiblico por el go-
bierno de la parte transmisora.

b. Que la informaci6n es proporcionada bajo ]a condici6n de que sea man-
tenida en forma confidencial.

11.6. Difusi6n de Documentos que Contienen Informaci6n Confidencial o
Restringida de Otra Clase

La informaci6n confidencial o restringida de otra clase puede ser difundida en
la forma establecida en el pirrafo 11.4, Difusi6n de Documentos que contienen In-
formacidn con Registro de Propiedad.

11.7. Informaci6n con Registro de Propiedad u Otra Informaci6n Confiden-
cial o Restringida no Documentada

La informaci6n no documentada con registro de propiedad, u otra informaci6n
confidencial o restringida, proporcionada en seminarios y otras reuniones convo-
cadas segdin estos procedimientos, o la informaci6n que surja de la vinculaci6n con
personal, uso de instalaciones o proyectos conjuntos, deberi ser tratada por las
partes de acuerdo con los principios especfficados para la informaci6n documentada
en estos procedimientos; siempre y cuando, la parte que comunica dicha informa-
ci6n con registro de propiedad u otra informaci6n confidencial o restringida, haya
advertido a quien la recibe del caricter de la informaci6n.
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11.8. Consultas

Si, por alguna raz6n, una de las partes considera que estdi, o que estari en una
situaci6n, que no le permita cumplir con las disposiciones de no-diseminaci6n esti-
puladas en estos procedimientos, deberd informarlo de inmediato a la otra parte. Las
partes deberin consultarse posteriormente entre si para definir las acciones a seguir
mgs apropriadas.

11.9. Otros

Este acuerdo no impedird que una de las partes utilice o difunda informaci6n
recibida sin restricciones, proveniente de fuentes ajenas a este acuerdo.

III. COORDINACI6N

111.1. Cada parte ha designado un coordinador para todo el intercambio que
comprenden estos procedimientos. Cualquier cambio de la designaci6n de los coor-
dinadores se hari del conocimiento de la otra parte oportunamente. Los coordi-
nadores recibirdn todos los documentos que se transmitan mediante el intercambio,
incluyendo copias de todas las cartas, a menos que haya un acuerdo de lo contrario.
Dentro de los t6rminos del intercambio, los coordinadores serin reponsables de
desarrollar el alcance del mismo, incluyendo los acuerdos para la designaci6n de las
instalaciones de energfa nuclear consideradas, y para los documentos especificos y
las normas comprendidas.

111.2. El intercambio de informaci6n segdn estos procedimientos se llevard a
cabo mediante cartas, informes y otros documentos y por medio de visitas y reunio-
nes concertadas previamente. Se tendri una reuni6n anual, o en otras fechas segtin
se acuerde mutuamente, para revisar el intercambio de informaci6n, para recomen-
dar modificaciones a las disposiciones de estos procedimientos y para discutir temas
comprendidos dentro del alcance del intercambio. La fecha, lugar y agenda de tales
reuniones se acordardn con anticipaci6n. Las visitas, incluyendo su programa, de-
berdn tener la aprobaci6n previa de los coordinadores.

111.3. Los coordinadores determinarin el nilmero de copias de los documen-
tos transmitidos.

III.4. La aplicaci6n o el uso de cualquier informaci6n intercambiada o trans-
ferida entre las partes conforme a estos procedimientos seri la responsibilidad de la
parte receptora y la parte remitente no garantiza la idoneidad de dicha informaci6n
para uso o aplicaci6n particular.

111.5. En caso de que alguna informaci6n del tipo de la comprendida en estos
procedimientos no est6 disponible dentro de las instituciones signatarias, pero que
pueda obtenerse en otras dependencias del gobierno de las partes, cada parte
ayudard, en ]a medida que sea posible, concertando visitas y dirigiendo las inda-
gaciones que se requieran para recabar la informaci6n en los lugares apropiados
dentro del gobierno respectivo. Lo anterior no constituird un compromiso de otras
dependencias de suministrar tal informaci6n o recibir dichas visitas.

111.6. Nada que est6 contenido en estos procedimientos obligari a cualquiera
de las partes a tomar acci6n alguna que pudiera ser incongruente con sus polfticas,
leyes y reglamentos. Ninguna informaci6n nuclear relacionada con tecnologfas
tendientes a la proliferaci6n se intercambiardi bajo estos procedimientos. En caso de
que surgien algdn conflicto entre los t6rrninos de estos procedimientos y dichas
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poifticas, leyes y reglamentos, las partes convienen en consultarse, antes de tomar
acci6n alguna.

Estos procedimientos estarin en vigencia por un perfodo de cinco afios a partir
de este fecha y podrin ser ampliados, despu6s de ser revisados, por otro perfodo por
consentimiento de ambas partes, siempre y cuando el Acuerdo de Intercambio de
Informaci6n y Cooperaci6n en Asuntos de Seguridad Nuclear del 15 de octubre de
1980 se encuentre vigente.

Bethesda, Maryland, a 8 de abril de 1981.

Por ]a Comisi6n Nacional
de Seguridad Nuclear

y Salvaguardias de M6xico:

[Signed - Signel

Ing. ROBERTO TREVII O A.
Coordinador

Por la Comisi6n
de Reglamentaci6n Nuclear

de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signj]

Dr. JOSEPH D. LAFLEUR, Jr.

Coordinador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A
L'ECHANGE D'INFORMATIONS TECHNIQUES ET DE COOPE-
RATION EN MATIERE DE StCURITE NUCLEAIRE

Mexico (D.F.), le 30juillet 1980

CNSNS l 1../054/80

Monsieur le Pr6sident,
J'ai 'honneur de vous informer que le Gouvernement du Mexique souhaite

favoriser les dchanges d'informations techniques et la coop6ration en mati~re de
s6curit6 nucl6aire et radiologique et de s6curit6 physique entre la Commission na-
tionale pour la s6curit6 et les garanties en mati~re nucl6aire (CNSNS) et la Commis-
sion de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis (USNRC). A cette fin, je propose
que soient institu6es des proc6dures propres A assurer lesdits 6changes et ladite
coop6ration, compte tenu du Programme d'6changes scientifiques et technologiques
adopt6 par nos deux gouvernements le 15 juin 19722.

L'6change d'informations techniques et la coop6ration int6resseront la centrale
nucl6aire de Laguna Verde et d'autres centrales nucl6aires similaires conques aux
Etats-Unis et install6es au Mexique, de meme que des centrales similaires situ6es
aux Etats-Unis.

Dans ce but, je vous propose que I'USNRC d6signe un coordonnateur qui, avec
un homologue nomm6 par la CNSNS, sera charg6 de mettre au point des proc6dures
d6taill6es en vue de l'application du pr6sent 6change de notes. Les deux coordon-
nateurs prendront imm6diatement les mesures n6cessaires A l'ex6cution de leur
mandat et l'6change entre la CNSNS et 1'USNRC aura lieu conform6ment A leurs
domaines de comp6tence respectifs.

Au cas oft vous jugeriez que cette proposition est acceptable, je propose que ]a
pr6sente lettre et votre r6ponse dans ce sens constituent un arrangement formel
entre nos deux organismes.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire charg6 des questions techniques,

[Signe]

RUBEN BELLO

Monsieur John F. Ahearne
Pr6sident de la Commission de r6glementation nucl6aire

des Etats-Unis
Washington (D.C.)

I Entr- en vigueur par I'6change de lettres, avec effet au 8 avril 1981, date de la signature des proc6dures
d'application, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 837, p. 145.
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II

COMMISSION DE REGLEMENTATION NUCLEAIRE DES ETATS-UNIS

WASHINGTON (D.C.)

CABINET DU PRESIDENT

Le 15 octobre 1980

Monsieur le Secr6taire,

C'est avec satisfaction que ia Commission de r6glementation nucl6aire des
Etats-Unis accepte votre proposition de conclure, au moyen du pr6sent 6change de
lettres, un accord formel relatif h des 6changes d'informations et de coop6ration
portant sur la s6curit6 nucl6aire, radiologique et physique concernant la centrale
nucl6aire de Laguna Verde et d'autres centrales nucl6aires semblables conques aux
Etats-Unis et install6es au Mexique. Ainsi que vous le sugg6rez, l'application dd-
taill6e de cette proposition devra 8tre fix6e rapidement par nos coordonnateurs
respectifs. Le pr6sent Accord deviendra pleinement applicable des que les proc6-
dures d'application auront 6t6 approuv6es par 6crit par eux.

Pour ma part, je souhaite d6signer le Docteur Joseph D. Lafleur, Jr., Directeur
adjoint de notre bureau des programmes internationaux qui sera charg6 de colla-
borer avec votre commission en vue de l'61aboration des proc6dures n6cessaires A
l'application de notre dchange de lettres. Je crois comprendre que vous etes d'ac-
cord pour que les rapports au jour le jour s'effectuent directement entre nos deux
commissions. I1 va de soi que la Commission de r6glementation nucl6aire tiendra le
D6partement d'Etat inform6 de manire appropri6e etje ne doute pas que vous ferez
de m~me en ce qui concerne le Minist~re des affaires 6trang~res du Mexique.

Mes colligues et moi-meme esp6rons pouvoir vous rencontrer lors de votre
prochaine visite A Washington. Entre-temps, nous attendons avec intdret la d6signa-
tion de votre coordonnateur qui travaillera avec le docteur Lafleur et nous nous
r6jouissons A la perspective de notre 6troite collaboration en mati~re de s6curit6
nuclaire.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe']

JOHN F. AHEARNE
Pr6sident

Monsieur Ruben Bello Rivera
Secr6taire charg6 des questions techniques
Commission nationale pour la s6curit6 et les garanties

en matire nucl6aire
Mexico (D.F.)

Copie: Monsieur Robert Wilcox
Ambassade des Etats-Unis A Mexico

Dr. Enrique Martin del Campo
Ministre-Conseiller aux affaires scientifiques
Ambassade du Mexique A Washington
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PROCtDURES D'APPLICATION RELATIVES A L'tCHANGE D'INFORMA-
TIONS TECHNIQUES ETA LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE
DE LA SURETE NUCLEAIRE ENTRE LA COMMISSION NATIONALE
POUR LA StCURITt ET LES GARANTIES EN MATIERE NUCLEAIRE
DU MEXIQUE ET LA COMMISSION DE R1tGLEMENTATION NU-
CLEAIRE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

A la suite de l'6change de notes en date du 15 octobre 1980, entre M. Ruben
Bello, Secr6taire charg6 des questions techniques de la Commission nationale pour
la s6curit6 et les garanties en mati~re nucl6aire du Mexique (CNSNS), et M. John F.
Ahearne, Pr6sident de ]a Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis
(USNRC) confirmant l'Accord relatif A l'6change d'informations techniques et de
coop6ration en mati~re de s6curit6 nucl6aire, les coordonnateurs d6sign6s, A savoir
M. Roberto Trevino, agissant au nom de la CNSNS, et M. Joseph D. Lafleur, Jr.,
agissant au nom de I'USNRC, sont convenus d'instituer les proc6dures suivantes:

I. PORTfE DE L'ARRANGEMENT

1.1. Echange de renseignements techniques

Dans la mesure oiI leurs lois et r6glementations nationales le leur permettent,
I'USNRC et la CNSNS conviennent d'6changer les types suivants de renseigne-
ments techniques portant sur la rdglementation relative A la sfiret6 de certaines ins-
tallations nucl6aires et A leurs effets sur l'environnement :

a) Des rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait A ]a sflret6 tech-
nique et aux effets sur l'environnement, 61abor6s par ou pour l'une des Parties, pour
servir de base A des d6cisions et des politiques de r6glementation ou pour les 6tayer.

b) Des documents portant sur l'octroi des licences et les d6cisions importantes
en matire de sfiret6 et d'environnement qui int6ressent ces installations nucl6aires.

c) Des renseignements relatifs A des installations projetdes ou en construction
A proximit6 de la fronti~re entre le Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique, tels que
des rapports concernant les sites et les 6tudes portant sur la sfiret6 des centrales, des
6valuations des incidences sur l'environnement, des propositions pr6liminaires,
des permis d'exploitation et d'autres documents importants relatifs A l'exploitation
des centrales.

d) Des documents ddtaill6s d6crivant les procddures appliqu6es par I'USNRC
pour autoriser et r6glementer certaines installations des Etats-Unis ddsign6es par la
CNSNS comme 6tant similaires A ]a centrale nucl6aire de Laguna Verde (CNLV)
ainsi que des installations de ce type en construction ou pr6vues au Mexique et des
documents 6quivalents sur de telles installations mexicaines.

e) Des renseignements dans le domaine de la recherche sur la sfiret6 des r6ac-
teurs qui doivent retenir rapidement 1'attention dans l'int6rt de la s6curit6 publique,
ainsi qu'une indication des incidences importantes. En outre et bien qu'elles ne
s'engagent nullement divulguer tous les renseignements relatifs 4t des r6acteurs qui
ne sont pas originaires des Etats-Unis, les Parties s'informent mutuellement de tout
probl~me susceptible de porter atteinte A la sfiret6 des r6acteurs mexicains ou des
Etats-Unis, quelle que soit la source desdits renseignements.

f) Des rapports sur l'expdrience d'exploitation, par exemple des rapports sur
les incidents, les accidents et les mises A I'arr~t, ainsi que des donn6es d'exp6rience
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sur la fiabilitd des composants et des syst6mes, ainsi que des notifications concer-
nant les 6coulements d'effluents qui pourraient avoir des effets outre-fronti~res.

g) Des proc6dures de r6glementation pour la sliret6, les garanties et l'6valua-
tion des incidences sur l'environnement des installations nucl6aires.

h) Une information rapide sur des 6v6nements importants d'un int6rt imm6-
diat pour les Parties, par exemple, de graves incidents d'exploitation et des mises
l'arr& du r6acteur sur ordre des pouvoirs publics.

i) Des renseignements non lis 'a ]a prolif6ration relatifs A l'utilisation et au
stockage des d6chets en excluant sp6cifiquement les techniques de retraitement.

1.2. Mesures visant i faire face a des situations d'urgence 6 l'extdrieur des
installations qui peuvent porter atteinte a un pays voisin

Bien qu'aucune installation dont l'exploitation soit actuellement autoris6e ne
semble exiger l'61aboration d'un plan d'urgence coordonn6 entre le Mexique et les
Etats-Unis, il est admis qu'un tel plan peut s'av6rer n6cessaire dans l'avenir. Un
accord de coop6ration entre I'USNRC et le CNSNS visant A la mise au point con-
jointe de plans d'urgence sera conclu, si besoin est, qui tiendra compte d'autres
accords gouvernementaux en la mati~re. Les d6cisions concernant i'aide A apporter
dans des situations d'urgence seront prises selon le cas.

1.3. Plans relatifs 6 l'implantation de rdacteurs nucliaires a proximitd de la
fronti re

Chaque Partie s'engage A informer sans tarder l'autre Partie de plans qui
seraient A l'6tude pour l'implantation d'installations nucl6aires A moins de 30 milles
(48 kilom~tres) de la fronti~re entre le Mexique et les Etats-Unis ou A moins de
30 milles (48 kilom~tres) d'une nappe d'eau situ6e le long de la fronti~re.

1.4. Echange des normes riglementaires

Des exemplaires des normes r6glementaires obligatoires ou recommanddes par
les organismes comp6tents d'une Partie seront mis A la disposition de l'autre Partie
en temps opportun.

1.5. Formation et affectations

Sur demande, I'USNRC aidera la CNSNS 'A donner au personnel de s6curit6 de
la CNSNS une formation et ' lui faire acqu6rir une certaine exp6rience. La CNSNS
prendra A sa charge les salaires et traitements, les indenmit6s de subsistance et les
frais de voyage de ses participants. La participation sera autoris6e dans la limite des
ressources disponibles. On trouvera ci-dessous quelques exemples des cat6gories de
formation et d'exp6rience que recevront les participants :

a) Des inspecteurs de la CNSNS accompagneront des inspecteurs de
I'USNRC qui proc~dent A des visites.d'inspection de r6acteurs en 6tat de marche
ou de chantiers de construction de r6acteurs aux Etats-Unis, visites comprenant
de longues r6unions d'information dans les bureaux r6gionaux d'inspection de
l'USNRC;

b) Des employ6s de la CNSNS participeront 'a des cours de formation dispen-
s6s au personnel de l'USNRC;

c) Des employ6s de la CNSNS seront affect6s pendant une p6riode de 1 'A 2 ans
A 'USNRC pour remplir des fonctions d6volues au personnel de I'USNRC et pour
acqu6rir de l'exp6rience.
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1.6. Conseils suppldmentaires en matire de sdcurit6

Dans la mesure o6 les documents et autres renseignements fournis par
I'USNRC d6crits aux paragraphes 1.1 A 1.5 ci-avant ne sont pas suffisants pour
satisfaire les besoins en conseils techniques de la CNSNS, les Parties se consul-
teront sur les meilleurs moyens de les satisfaire.

II. ECHANGE ET UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

11.1 Genjral

Les Parties appuient la diffusion la plus large possible des renseignements four-
nis ou 6chang6s conform6ment aux pr6sentes proc6dures, sous rdserve de la n6ces-
sit6 de prot6ger les renseignements en faisant l'objet d'un droit de propri6t6 ou
d'autres renseignements confidentiels ou reserves qui peuvent 8tre 6chang6s au titre
des prdsentes procddures.

11.2. Definitions (telles qu'elles sont utilisees dans le present article)

a) Par < renseignement >, on entend les donn6es concemant la r6glementation,
la sfret6, les garanties, les aspects scientifiques ou techniques, les r6sultats ou les
m6thodes de recherche-d6veloppement, ainsi que tous autres 616ments d'informa-
tion relatifs l'6nergie nucl6aire devant &re fournis ou 6chang6s en vertu du prdsent
Accord;

b) Par « renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6 , on entend les
renseignements qui contiennent des secrets de fabrication ou des 616ments commer-
ciaux et financiers confidentiels ou r6serv6s;

c) Par « autres renseignements confidentiels ou rdserv6s >, on entend les ren-
seignements autres que les « renseignements faisant l'objet d'un droit de pro-
prift6 , qui sont protdg6s contre la divulgation par les lois et r6glements du pays qui
les fournit et qui ont 6t6 transmis et requs A titre confidentiel.

11.3. Mentions portes sur les renseignements faisant l'objet d'un droit de
propritJ

Une Partie qui regoit des renseignements faisant l'objet d'un droit de propri~t6
conform6ment au pr6sent Accord devra en respecter le caract~re confidentiel, A
condition que ces renseignements soient clairement identifi6s par la mention restric-
tive ci-apr~s (ou un texte analogue) :

« Le prdsent document contient des renseignements couverts par un droit de
propri6t6 communiqu6s A titre confidentiel en vertu des proc6dures d'application
dat6es du .............. conclu entre la Commission de la r6glementation nucl6aire
des Etats-Unis d'Am6rique et la Commission nationale pour la s6curitd et les garan-
ties en mati~re nucl6aire du Mexique; ces renseignements ne doivent pas &tre divul-
gu6s h des organismes ou personnes autres que ces organisations, leurs consultants,
entrepreneurs et b6nfficiaires de licences et les administrations et institutions
int6ressfes des Gouvernements des Etats-Unis et du Mexique sans l'autorisation
pr6alable de (nom de la Partie qui communique les renseignements). Le pr6sent avis
devra etre apposd sur toute reproduction totale ou partielle du pr6sent document.
Ces restrictions prendront automatiquement fin lorsque les renseignements con-
tenus dans le pr6sent document seront divulgu6s par leur propri6taire sans r6serve. >>

11.4. Diffusion de renseignements techniquesfaisant l'objet d'un droit de pro-
prijtj
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a) Les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6te qui sont requs en
vertu des prdsentes proc6dures peuvent 8tre librement diffus6s par la Partie qui les
reqoit, sans accord prealable, t des personnes qu'elle ,emploie ainsi qu'aux mi-
nistres et aux organismes publics comp6tents de son pays;

b) De plus, les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6 peuvent
6tre diffuses sans accord pr6alable :

1) A des entrepreneurs ou sous-traitants ou consultants de la Partie qui les
reqoit 6tablis dans les limites g6ographiques du pays de cette Partie, ces renseigne-
ments ne devant 6tre utilis6s que dans le cadre des travaux prevus dans les contrats
qu'ils ont conclus avec ladite Partie pour l'execution de travaux utilisant les ren-
seignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6;

2) Aux organisations titulaires d'une autorisation ou d'une licence accord6e
par la Partie qui les regoit pour la construction ou l'exploitation d'installations de
production ou d'utilisation d'6nergie nucl6aire ou pour l'utilisation de mati~res
nucl6aires et de sources de rayonnement, sous r6serve que ces renseignements ne
soient utilis6s que conform6ment aux conditions de l'autorisation ou de la li-
cence; et

3) Aux entrepreneurs des organisations mentionn6es sous 11.4 b) 2 ci-dessus
pour utilisation uniquement dans des travaux ex6cut6s dans le cadre de l'autorisa-
tion ou de la licence accordee A ces organisations;

Etant entendu que la diffusion de renseignements faisant l'objet d'un droit de
propri6t6 aux termes des alin6as 1, 2 et 3 ci-dessus se fera selon les besoins, au cas
par cas, et conform6ment A un accord sur la pr6servation du caract~re confidentiel.

c) Avec le consentement 6crit pr6alable de la Partie fournissant des renseigne-
ments couverts par un droit de propri6t6 conform6ment aux pr6sentes proc6dures,
la Partie qui les regoit peut les diffuser plus largement que pr6vu aux paragraphes a)
et b) ci-dessus. Les Parties coop6reront A la mise au point des procedures applica-
bles A la demande et A l'obtention de l'autorisation concemant une diffusion plus
large des renseignements, et chaque Partie accordera cette autorisation dans ]a me-
sure permise par ses politiques, lois et r~glements nationaux.

11.5. Procedures d'identification d'autres renseignements confidentiels ou
rdservis de caractdre technique

Une Partie qui reqoit conformdment aux pr6sentes proc6dures d'autres ren-
seignements confidentiels ou r6serv6s en respectera la nature confidentielle, sous
r6serve que ces renseignements soient clairement identifi6s de mani~re A indiquer
leur nature confidentielle et qu'ils soient accompagn6s d'une mention indiquant :

a) Que les renseignements sont prot6g6s contre leur divulgation publique par le
gouvernement de la Partie qui les transmet; et

b) Que les renseignements sont communiqu6s A condition qu'ils soient main-
tenus confidentiels.

11.6. Diffusion d'autres renseignements confidentiels ou riservs de nature
technique

D'autres renseignements confidentiels ou r6serves peuvent P-tre diffus6s de la
m~me mani~re que celle d6crite au paragraphe 11.4 intitul6 Diffusion de renseigne-
ments techniques faisant l'objet d'un droit de proprigtg.
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11.7. Renseignements non techniques faisant l'objet d'un droit de proprit e
ou autres renseignements confidentiels ou reservis

Les renseignements non techniques faisant l'objet d'un droit de propri6t6 ou
d'autres renseignements confidentiels ou r6serv~s fournis A l'occasion de sni-
naires et d'autres reunions organists dans le cadre des pr6sentes proc6dures ou les
renseignements provenant de l'affectation de personnel, de l'utilisation d'installa-
tions ou de l'ex~cution de projets communs seront consid6r6s par les Parties confor-
m6ment aux principes r6gissant dans les pr~sentes procedures les renseignements
techniques, sous reserve cependant que ]a Partie communiquant ces renseignements
informe celle qui regoit de la nature des renseignements fournis.

11.8. Consultations

Si, pour une raison ou une autre, l'une des Parties se rend compte qu'elle ne
pourra pas, ou qu'elle ne pourra vraisemblablement pas, respecter les dispositions
des pr6sentes procedures r~gissant la non-diffusion de renseignements, elle en in-
formera imm~diatement l'autre Partie. Les Parties se consulteront alors pour d6finir
une ligne d'action appropri~e.

11.9. Disposition complmentaire

Aucune clause du pr6sent Accord n'interdit i une Partie d'utiliser ou de diffuser
des renseignements requs sous mention restrictive par une Partie de sources
ext~rieures au pr6sent Accord.

III. COORDINATION

111.1. Chacune des Parties a d6sign6 un coordonnateur charg6 de l'ensemble
des 6changes pr6vus aux termes des pr6sentes procedures. Tout remplacement d'un
coordonnateur sera communiqu6 sans retard A l'autre Partie. Les coordonnateurs
recevront tous les documents transmis dans le cadre de l'6change, y compris les
copies de toutes les lettres A moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans le cadre
de l'6change, les coordonnateurs seront charg6s de d6finir la port6e de l'6change,
notamment de convenir des installations d'6nergie nucl~aire sur lesquelles portera
l'6change, et des normes et documents sp6cifiques A 6changer.

111.2. L'6change de renseignements dans le cadre des pr~sentes procedures
s'effectuera sous forme de lettres, rapports et autres documents, ainsi que dans le
cadre de visites et reunions organis6es Ai l'avance dans chaque cas particulier. Une
reunion se tiendra chaque ann6e ou A tout autre moment convenu, en vue d'exa-
miner les activit~s d'6change, de recommander des r6visions aux pr6sentes proc6-
dures et de discuter de sujets entrant dans le cadre des 6changes. La date, le lieu et
l'ordre du jour de ces reunions seront arr&t6s d'avance. Les visites, y compris leurs
calendriers, devront recevoir 1'autorisation pr6alable des coordonnateurs.

111.3. Les coordonnateurs d6termineront le nombre des exemplaires A fournir
des documents 6changds.

II.4. L'application ou l'utilisation de tous renseignements 6chang6s ou trans-
fdrms entre les Parties aux termes des pr6sentes procedures se feront sous la res-
ponsabilit6 de la Partie destinataire, et ia Partie qui envoie les renseignements ne
garantit pas que ces renseignements conviennent A un usage ou une application
particulier.

111.5. Reconnaissant que certains renseignements du type vis6 aux pr6sentes
procddures ne sont pas disponibles aupr~s des organismes participants, mais peu-
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vent etre obtenus aupris d'autres organismes publics des Parties, chaque Partie
aidera I'autre, dans toute la mesure possible, A organiser des visites et A adresser des
demandes concernant lesdits renseignements aux organismes appropri6s de l'Etat
int6ress6. Ce qui pr6c~de ne constituera pas un engagement de ]a part d'autres orga-
nismes de fournir de tels renseignements ou de recevoir de tels visiteurs.

111.6. Aucune disposition des pr~sentes procedures ne contraint l'une ou
l'autre des Parties A prendre des mesures qui seraient incompatibles avec ses lois,
r~glements et directives de politique g6n6rale. Aucun renseignement nucl6aire tou-
chant A des technologies sensibles au point de vue de la prolif6ration ne sera 6changd
dans le cadre des pr6sentes proc6dures. Dans le cas d'un conflit entre les disposi-
tions des pr6sentes proc6dures et lesdites lois, r~glements et directives de politique
g6n6rale, les Parties conviennent de se consulter avant de prendre toute mesure.

Les pr6sentes proc6dures demeureront en vigueur pendant une p6riode de cinq
ans A compter de la pr6sente date. Elles pourront 8tre reconduites par accord mutuel
pendant une p6riode suppl6mentaire sous r6serve que l'Accord relatif A l'6change
d'informations techniques et de coop6ration en mati~re de s6curit6 nucl6aire en date
du 15 octobre 1980 demeure lui-meme applicable.

Bethesda (Maryland), le 8 avril 1981.

Pour la Commission nationale Pour la Commission
pour ]a s6curit6 et les garanties de r6glementation nucl6aire

en matire nucl6aire du Mexique: des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signel [Signel
ROBERTO TREVIIFO A. JOSEPH D. LAFLEUR, JR.

Coordonnateur Coordonnateur
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS
TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, 6.F.

April 8, 1981

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the
illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the
United States, represented by the Embassy of the United States of America, is
willing to enter into additional cooperative arrangements with the Government of
Mexico, represented by the Office of the Attorney General, for the purpose of opium
poppy eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States agrees to provide from its surplus stock
of equipment two used Bell U H-lB helicopters, with the understanding that they are
to be used in the training of Aero Services personnel in aircraft maintenance, and
will not be employed in flight operations.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to the
narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and effect,
and applicable to this agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to express to you the assurances of my highest consid-
eration and personal esteem.

[Signed]

STEPHEN H. ROGERS
Charg d'Affaires a.i.

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mdxico, D.F.

I Came into force on 8 April 1981 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUJBLICA

M6xico, D.F., a 8 de abril de 1981

Excelentfsimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dfa de hoy, cuyo texto
traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el trifico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el
Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica, estd dispuesto a entrar en arreglos cooperativos adicio-
nales con el Gobierno de M6xico, representado por la Procuradurfa General de
la Repdiblica, con el prop6sito de destruir la amapola de opio y para la intercep-
taci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos estd de acuerdo en proporcionar, de
sus existencias excedentes, dos Bell UH-lB helic6pteros usados con el pro-
p6sito de que estos aviones se utilicen en el entrenamiento de personal de Ser-
vicios A6reos en el mantenimiento de helic6pteros, y que no sean utilizados en
operaciones de vuelo.

Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos los
acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de
M6xico en relaci6n a los esfuerzos del Gobierno de M6xico para frenar el
trdfico ilegal de estupefacientes permanecen en pleno vigor y efecto y son apli-
cables a este acuerdo a menos de que se modifique expresamente aquf.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su contes-
taci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mis alta consideraci6n y estima personal."

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo en los
t~rminos de la nota transcrita.

Aprovecho ]a ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi ms
elevada consideraci6n.

El Procurador General de la Reptiblica:

[Signed - Signe]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. Stephen H. Rogers
Encargado de Negocios ad interim
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., April 8, 1981

Sir:

I take pleasure in replying to your letter of today's date which, translated into
Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the
transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
OSCAR FLORES

Attorney General

Mr. Stephen H. Rogers
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES t1TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF ,
DES ARRANGEMENTS SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE RE-
PRIMER LE TRAFIC ILLI2GAL DES STUPEFIANTS

I

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO, D.F.

Le 8 avril 1981

Monsieur le Procureur g6ndral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux Gouvernements en vue de l'6radication du pavot somnif~re et de
l'interdiction des stup6fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvemement
des Etats-Unis, reprdsent6 par I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, est disposd
A conclure des arrangements de coop6ration suppl6mentaire A cet 6gard avec le
Gouvernement du Mexique, repr6sent6 par le Cabinet du Procureur g6n6ral.

Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A fournir, par pr61 vement sur ses
surplus, deux h6licopt&res Bell UH-1B ayant d6jA servi, 6tant entendu qu'ils seront
utilis6s pour ia formation du personnel de I'Aero Services affect6 L 1'entretien des
appareils et qu'ils ne serviront pas aux op6rations de vol.

I est entendu que les dispositions de tous les pr6cdents accords entre le Gou-
vernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs A l'effort visant
le contr6le des stup6fiants du Gouvernement du Mexique conserveront leur plein
effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent Accord, A moins que celui-ci ne
contienne express6ment une disposition contraire.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvemement du Mexique, la pr6-
sente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Sign ]

STEPHEN H. ROGERS

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico (D.F.)

Entr6 en vigueur le 8 avril 1981 par l'6change desdites lettres.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GgNIRAL

Mexico (D.F.), le 8 avril 1981

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de r6pondre A votre lettre en date de ce jour dont ]a teneur, en
espagnol, est la suivante :

[Voir lettre I]

Je d6sire vous informer que le Gouvernement du Mexique est d'accord avec le
contenu de ladite lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur gdn6ral,

[Signe]

OSCAR FLORES

Monsieur Stephen H. Rogers
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DO-
MINICAN REPUBLIC FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Dominican Republic agree to the sale of Agricultural Commodities specified below.
This agreement shall consist of the preamble and parts I and III of the Agreement
signed September 28, 1977,2 together with the following part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum
Supply Period Maximum Export
(United States Quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Million)

Wheat/Wheat flour (Wheat Basis) ............... 1981 27,000 US$ 6.2

R ice .................................................................. 1981 17,000 8.8

TOTAL US$15.0

Item II. PAYMENT TERMS: DOLLAR CREDIT (DC)

A. Initial Payment - Five (5) Percent.

B. Currency Use Payment - Five (5) Percent for Section 104 (A) Purposes.

C. Number of Installment Payments - Nineteen (19).
D. Amount of each installment payment - approximately equal annual

amounts.
E. Due date of first installment payment - Two (2) years after the date of last

delivery of commodities in each calendar year.

F. Initial interest rate - Two (2) percent.

G. Continuing interest rate - Three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import period
(United States Usual Marketing

Commodity Fiscal Year) Requirement

Wheat/Wheat flour (Wheat Basis) .......... 1981 133,000 Metric Tons

R ice ............................................................. 1981 30,000 M etric Tons
'Came into force on 20 February 1981 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1119, p. 107.
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Item IV EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period

The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1981, or any
subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed under this
agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to Which Export Limitations Apply

For the purposes of Part I, Article II-A (4) of this Agreement, the Commodities
which may not be exported are: For Wheat/Wheat Flour - Wheat, Wheat Flour,
Rolled Wheat, Semolina, Farina, and Bulgur (or the same products under a different
name); and for Rice - Rice in the form of paddy, brown or milled.

Item V SELF-HELP MEASURES

A. The Government at the importing country agrees to undertake self-help
measures to improve production, storage, and distribution of Agricultural Com-
modities. The following self-help measures shall be implemented to contribute di-
rectly to development progress in poor rural areas and enable the poor to participate
actively in increasing Agricultural production through Small Farm Agriculture.

B. The Government of the Dominican Republic agrees to the following:

1. African Swine Fever

Continue programs designed to eradicate African Swine Fever. This program
may include development of a disease surveillance system, repopulation; and con-
struction and equipping of Diagnostic Centers.

2. Agricultural Production

Continue efforts to expand food crop production with special emphasis on
programs assisting small farmers to improve their agricultural productivity. As part
of this effort, the GODR will:

a) Continue the activities and programs of the Agricultural Bank, working with
U.S.A.I.D. and the Interamerican Development Bank, to increase the availability of
credit for small farmers and farmer associations. Efforts will also be made to in-
crease their access to farm inputs including seed, fertilizer, pesticides, and hand
tools.

b) Implement programs to reconstruct and expand rural agricultural storage
facilities with emphasis on reducing post-harvest spoilage and thereby improving
income returns to small-scale producers.

c) Continue efforts to reconstruct and upgrade the rural transportation net-
work. Special emphasis shall be placed on construction programs to expand rural
feeder roads.

d) Implement programs to reconstruct ponds, small dams, and small-scale irri-
gation facilities and to upgrade existing facilities to improve their operating effi-
ciency. Efforts will be made to improve management of irrigation facilities, including
providing training in water resource management to appropriate technicians and
managers.

e) Continue review of the operations of the Dominican Price Stabilization
Institute (INESPRE) to insure that small-scale producers are benefiting to the maxi-
mum possible extent from price support programs.
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J) Implement programs to preserve and upgrade the existing natural resource
base.

3. Training

a) Expand and improve training programs and extension services for small
farmers and farmer associations. Emphasis shall be placed on encouraging the adop-
tion of high yielding varieties of food crops and modern cultivation and production
techniques.

b) Implement training programs for staff level personnel and for mid-level man-
agement for the execution of resource conservation programs. The USDA, Title XII
Institutions and/or other International Agencies may be used to provide technical
assistance for this activity.

c) Training of specialists, as required, in African Swine Fever detection and
eradication.

4. Other Activities

A. Continue programs designed to assist home repair and reconstruction in
the disaster area.

B. Upgrade rudimentary health services offered to the rural poor population
through the Secretariat of Health. Special emphasis will be placed on and budget
support provided for:

(a) Inoculation against prevailing contagious diseases;

(b) Family planning services; and

(c) Construction or repair of rural clinics and health posts.

C. Support programs in Regional Development and planning.

D. Support programs in Rural Education.

E. Support for Rural Energy programs.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commod-
ities financed under this agreement will be used for financing the self-help measures
set forth in the agreement, and for the following sectors: Agriculture and Public
Health, in a manner designed to increase the access of the poor in the recipient
country to an adequate, nutritious, and stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on di-
rectly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their
capacity to participate in the development of their country.

Item VII

This Agreement is prepared in both English and Spanish. In the event of ambi-
guity or conflict between the two versions, the English language version will control.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Santo Domingo, in duplicate, the 20 day of February, 1981.

For the Government For the Government
of the Dominican Republic: of the United States of America:

By: [Signed]

ANTONIO GUZMkN

Title: President

By: [Signed]

ROBERT L. YOST

Title: Ambassador
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Reptiblica
Dominicana acuerdan la venta de los productos agrfcolas especificados mis abajo.
Este Acuerdo consistird del predmbulo y Partes I y III del Acuerdo suscrito el 28 de
septiembre de 1977, conjuntamente con la siguiente Parte II.

PARTE II. DISPOSICIONEs ESPECIALES

Punto L TABLA DE PRODUCTOS

Producto

Trigo/Harina de trigo (base de trigo)...

A rro z ........................................................
TOTAL

Periodo Entrega
(Ahos Fiscal

de los Estados
Unidos)

1981
1981

Cantidad
Mdxima

Aproxirnada
(toneladas
mdtricas)

27,000
17,000

Valor M6ximo
en Mercado

de Erportaci6n
(millones)

US$ 6.2
8.8

US$15.0

Punto II. CONDICIONES DE PAGO: CRtDITO EN D6LARES (C.D.)

A. Pago Inicial - Cinco (5) Porciento.

B. Pago en Fondos de Contrapartida - Cinco (5) Porciento para Prop6sitos
de la Secci6n 104 (A).

C. Ntimero de Pagos a Plazos - Diecinueve (19).

D. Cantidad de Cada Pago a Plazos - Aproximadamente iguales cantidades.

E. Fecha de Vencimiento del Primer Pago a Plazos - Dos (2) Afios a partir de
la fecha de la iltima entrega de productos en cada afio calendario.

F. Tasa Inicial de Inter6s - Dos (2) porciento.

G. Tasa Continua de Interds - Tres (3) porciento.

Punto III. CUADRO PARA COMPRAS NORMALES EN MERCADOS COMERCIALES

Producto

Trigo/Harina de trigo (base de trigo)...

A rro z ........................................................
Vol. 1527, 1-26491

Periodo
Entrega

(Ailos Fiscal
de los EE.UU)

1981
1981

Requerimientos Nornales
Mercadeo

133,000 Toneladas M6tricas
30,000 Toneladas M6tricas



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 75

Punto IV LIMITACION EXPORTACI6N

A. Periodo de Limitaci6n de Exportaci6n

El perfodo de limitaci6n de exportaciones serd el afio fiscal 1981 de los Estados
Unidos, o cualquier afio fiscal de los Estados Unidos subsiguiente en el cual los
productos financiados bajo este Acuerdo est6n siendo importados o utilizados.

B. Productos a los Cuales se Aplican las Limitaciones de Exportacidn

Para los fines del Punto I, Artfculo III-A (4) de este Acuerdo, los productos que
no podrin ser exportados son: Para Trigo/Harina de Trigo - Trigo, Harina de Trigo,
Copo de Trigo, Semolina, Fcula y "Bulgur" (o los mismos productos bajo distintos
nombres); y Para Arroz - Arroz en la Forma de ciscara, marr6n o molido.

Punto V MEDIDAS DE AYUDA PROPIA

A. El Gobierno del pafs importador acuerda a llevar a cabo medidas de ayuda
propia para mejorar la producci6n, almacenamiento, y distribuci6n de los productos
Agrfcolas. Las siguientes medidas de ayuda propia serdn ejecutadas para contribuir
directamente al desarrollo de las dreas pobres rurales y ayudar al pobre a participar
activamente en aumentar la producci6n Agrfcola a traves de programas de agricul-
tura para pequefnas fincas.

B. El Gobierno de la Reptiblica Dominicana acuerda lo siguiente:

1. Fiebre Porcina Africana

Continuar los programas disefiados para erradicar ]a Fiebre Porcina Africana.
Este programa puede incluir desarrollo de un sistema de vigilancia de la enfermedad,
compensaci6n a los agricultores, repoblaci6n, y la construcci6n y equipamiento de
Centros de Diagn6sticos.

2. Producci6n Agricola

Continuar los esfuerzos para aumentar ]a producci6n de cosechas de productos
alimenticios, poniendo un 6nfasis especial en los programas para ayudar a los pe-
quefios agricultores a aumentar su productividad agricola. Como parte de este
esfuerzo el GORD se compromete a:

a) Continuar con las actividades y programas del Banco Agrfcola, colaborando
con ]a U.S.A.I.D. y el Banco Interamericano de Desarrollo, para aumentar la dis-
ponibilidad de cr6ditos a pequefios agricultores y asociaciones de agricultores. Se
harin tambi6n esfuerzos para aumentar su acceso a insumos agrfcolas, incluyendo
semillas, fertilizantes, insecticidas y herramientas de mano.

b) Desarrollar programas para reconstruir y ampliar las facilidades de almace-
naje para los productos rurales agrfcolas con 6nfasis en reducir dafios a la cosecha
despu6s de recolectada y de tal modo, mejorar el ingreso de los pequefio agricul-
tores.

c) Continuar los esfuerzos para reconstruir y mejorar ]a red de caminos rurales
para aumentar los caminos vecinales. Se le dard 6nfasis especial a los programas de
construcci6n para aumentar los caminos vecinales.

d) Desarrollar programas para reconstruir estanques, presas pequefias y faci-
lidades de irrigaci6n a pequefia escala y a mejorar la calidad de las facilidades exis-
tentes para mejorar su eficiencia operativa. Se hardn esfuerzos para mejorar ]a
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administraci6n de facilidades de irrigaci6n, incluyendo proveer entrenamiento en
administraci6n de fuentes de agua a los t6cnicos y administradores apropiados.

e) Continuar revisando las operaciones del Instituto Nacional de Estabiliza-
ci6n de Precios (INESPRE) para asegurarse que productores pequefios se benefi-
cien hasta el miximo posible de los programas de apoyo de precios.

f) Desarrollar programas para preservar y mejorar la base existente de recur-
sos naturales.

3. Entrenamiento

a) Extender y mejorar los programas de entrenamiento y servicios de exten-
si6n para los pequefios agricultores y las asociaciones de agricultores. Se dard 6n-
fasis especial a variedades de cosechas alimenticias de alta producci6n y t6cnicas de
producci6n.

b) Se ejecutarin programas de entrenamiento para personal a nivel ejecutivo y
a nivel medio para administrar la ejecuci6n de programas de conservaci6n de recur-
sos. Las instituciones del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos tf-
tulo XIIRD y/o otras Agencias Internacionales se podrin usar para proveer asisten-
cia t6cnica en esta actividad.

c) Entrenamiento de especialistas, como se requiera para la detecci6n y erradi-
caci6n de la Fiebre Porcina Africana.

4. Otras Actividades

A. Continuar los programas disefiados a ayudar en la reparaci6n y reconstruc-
ci6n de casas en las dreas de desastre.

B. Mejorar los servicios de salud rudimentarios que se ofrecen a la poblaci6n
rural pobre a traves de la Secretarfa de Salud. Se le dari un 6nfasis especial y se
suministrard apoyo presupuestario para:

(a) Inmunizaciones contra enfermedades transmisibles end6micas;

(b) Servicios de Planificaci6n Familiar; y

(c) Construir o reparar las clfnicas rurales y puestos de salud.

C. Apoyar los programas regionales de desarrollo rural y de planificaci6n.

D. Apoyar los programas en educaci6n rural.

E. Apoyar los programas para energfa rural.

Punto VI. PRoP6SITOS DE DESARROLLO ECON6MIco PARA LOS CUALES SE
UTILIZARAN LOS FONDOS PROVENIENTES

DE LA VENTA DE LOS PRODUCTOS DEL PAfS IMPORTADOR

A. Los fondos acumulados por el Pals Importador mediante ]a venta de pro-
ductos financiados bajo este Acuerdo serin utilizados para el financiamiento de las
medidas de ayuda propia establecidas en este Acuerdo y para los siguientes sec-
tores: Agricultura y Salud Piblica, en forma disefiada para aumentar el acceso
adecuado, nutricional y estable de alimentos.

B. Al usar los fondos para estos prop6sitos, se pondri especial 6nfasis en
mejorar directamente las vidas de las personas de mis escasos recursos del pais y la
capacidad de las mismas de participar en el desarrollo de su Pafs.
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Punto VII

Este acuerdo estd preparado en Ingl6s y en Espafiol. En el caso de ambiguedad
o conflicto entre las dos versiones, la versi6n en Ingl6s prevaleceri.

EN FE DE TODO LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autori-
zados al efecto, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Santo Domingo, en duplicado, el dfa 20 del mes de Febrero de 1981.

Por el Gobiemo
de la Repfiblica Dominicana:

Por: [Signed - Signe]

ANTONIO GuZMAN

Cargo: Presidente

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

Por: [Signed - Signe]

ROBERT L. YOST

Cargo: Embajador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DO-
MINICAINE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R-
publique dominicaine sont convenus de la vente des produits agricoles d6sign6s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord se compose du pr6ambule, de la premiere partie et de la
troisi~me partie de l'Accord sign6 le 28 septembre 19772 et de la deuxi~me partie
ci-dessous :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Valeur marchande
Piriode d'ioffre Plafond maximale

(exercice approximatif des exportations
budgitaire (en tonnes (en millions

Produit des Etats-Unis) mdrriques) de dollars)

B16/farine de b16 (A base de b1) ... 1981 27 000 6,2
R iz .................................................... 198 1 17 000 8,8

TOTAL 15,0

Point II. MODALIT9S DE PAIEMENT: CR9DIT EN DOLLARS

A. Paiement initial - cinq (5) p. 100.

B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises cinq (5) p. 100 aux fins de la
section 104 (A).

C. Nombre de versements - dix-neuf (19).

D. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

E. Ech6ance du premier versement - deux (2) ans A compter de la date de ]a
demi~re livraison, chaque ann6e civile.

F. Taux d'int6r~t initial - deux (2) p. 100.

G. Taux d'int6r& ordinaire - trois (3) p. 100.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX USUELS

Piriode
d'importation Besoins usuels

(exercice budgitaire (en tonnes
Produit des Etats-Unis) mdtriques)

B16/Farine de bW6 (A base de b16) ........................ 1981 133000
R iz .......................................................................... 198 1 30 000

I Entr6 en vigueur le 20 f~vrier 1981 par la signature, conformment A la section B de la troisi rme partie.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1119, p. 107.
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Point IV RESTRICTIONS A L'EXPORTATION

A. Pgriode de limitation des exportations

La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire 1981 des
Etats-Unis ou tout exercice budgdtaire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des
produits financ6s au titre du pr6sent Accord seront importds ou utilis6s.

B. Produits auxquels s 'appliquent les restrictions 6 l'exportation

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du pr6sent Accord
(premire partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : pour
le bl/farine de bW : bW6, farine de b1W, flocons de b1W, semoule, f6cule ou boulghour
(ou les memes produits sous des appellations diff6rentes); et pour le riz : riz sous
forme de paddy, brun ou moulu.

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement du pays importateur s'engage A prendre des mesures
d'auto-assistance en vue d'am6liorer la production, l'entreposage et ]a distribution
des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance ci-apres seront mises en
ceuvre de mani~re A contribuer directement au d6veloppement des zones rurales
d6sh6rit6es et ? permettre h la population pauvre de participer activement t l'aug-
mentation de la production agricole en pratiquant une petite agriculture A l'exploi-
tation.

B. Le Gouvernement de la R6publique dominicaine s'engage A prendre les
mesures suivantes :

1. Peste porcine africaine

Poursuivre les programmes visant A faire disparaitre ]a peste porcine africaine.
Ces programmes peuvent comprendre l'6tablissement d'un syst~me de surveillance
de la maladie, l'indemnisation des agriculteurs, le repeuplement ainsi que la cons-
truction et l'6quipement de centres diagnostiques.

2. Production agricole

Poursuivre les efforts visant A dfvelopper la production des cultures vivriires,
en accordant une large place aux programmes qui aident les petits exploitants Ai
am6liorer leur productivit6. A cet effet, le Gouvernement dominicain devrait :

a) Poursuivre les activit6s et les programmes de la Banque agricole, en coop&
ration avec l'Agency for International Development des Etats-Unis et la Banque
interam6ricaine de d6veloppement, en vue d'accroitre le volume des cr6dits mis i la
disposition des petits exploitants et des associations d'agriculteurs. Des efforts se-
ront 6galement faits pour que les petits exploitants disposent de plus de facteurs de
production agricoles, et notamment de semences, d'engrais, de pesticides et d'outils;

b) Ex6cuter les programmes de reconstruction et d'agrandissement des instal-
lations de stockage rurales, en veillant particuli~rement r6duire les pertes apr~s
r6colte, ce qui am6liorera les revenus des petits producteurs;

c) Poursuivre les efforts de remise en 6tat et d' am61ioration du r6seau de trans-
port rural, en mettant particuli~rement l'accent sur les programmes de construction
visant A, d6velopper les routes de desserte rurales;

d) Ex6cuter les programmes ayant pour objet de remettre en 6tat les 6tangs, les
petites digues et les petits systimes d'irrigation et d'am6liorer ceux existants pour
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les rendre plus fonctionnels. Le Gouvemement s'attachera A am~liorer la gestion
des syst~mes d'irrigation, notamment en accordant aux agents appropri~s de l'Etat
une formation A la gestion des ressources en eau;

e) Continuer A suivre les op6rations de l'Institut dominicain de stabilisation des
prix pour s'assurer que les petits producteurs b6ndficient au maximum des pro-
grammes de soutien des prix;

f) Raliser des programmes ayant pour objectif de pr6server et d'am6liorer la
base existante de ressources naturelles.

3. Formation

a) Elargir et am61iorer les programmes de formation et les services de vulgari-
sation destin6s aux petits exploitants et aux associations d'agriculteurs. Veiller aussi
A encourager l'adoption de vari6t6s de cultures vivri~res A fort rendement ainsi que
de techniques modernes de culture et de production.

b) Raliser A l'intention du personnel des cat6gories sup6rieures et moyennes
des programmes de formation A l'ex6cution des programmes de conservation des
ressources. Les institutions du D6partement de l'agriculture (titre XII) pourront &re
appel6es A fournir une assistance technique a cette fin.

c) Veiller a ]a formation des sp6cialistes n6cessaires du d6pistage et de l'61imi-
nation de la fivre porcine africaine.

4. Autres activitis

A. Poursuivre les programmes d'assistance A la r6paration et A la reconstruc-
tion des logements dans les zones sinistr6es.

B. Am6liorer les services de sant6 rudimentaires offerts aux populations
rurales pauvres par le Secr6tariat A la sant6. Faire une place particuliire et accorder
un soutien budg6taire special :

a) A la vaccination contre les principales maladies contagieuses;

b) Aux services de planification de la famille; et

c) A la construction ou A ]a remise en 6tat des dispensaires et des postes sani-
taires ruraux.

C. Appuyer les programmes r6gionaux de d6veloppement et de planification.

D. Appuyer les programmes d'6ducation rurale.

E. Appuyer les programmes d'6nergie rurale.

Point VI. OBJECTIFS DU DIVELOPPEMENT PECONOMIQUE AUXQUELS
SERONT AFFECTtES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits fi-
nanc6s au titre du pr6sent Accord serviront A financer les mesures d'auto-assistance
6nonc6es dans l'Accord, et aux secteurs de d6veloppement ci-apr~s : agriculture et
sant6 publique, de mani~re A faciliter l'acc~s des populations pauvres du pays b6n6-
ficiaire A des ressources alimentaires suffisantes, nutritives et r6gulires.

IB. En utilisant les recettes A ces fins, on veillera particuli~rement A am6liorer
directement les conditions de vie des couches de population les plus d6sh6rit6es du
pays b6n6ficiaire ainsi que leur aptitude b participer au d6veloppement de leur pays.
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Point VII

Le pr6sent Accord est 6tabli en anglais et en espagnol. En cas d'ambiguit6 ou de
divergence entre les deux versions, la version anglaise prdvaudra.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvemements, dfiment habilit6s
i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Saint-Domingue, en double exemplaire, le 20 f6vrier 1981.

Pour le Gouvernement
de la R6publique dominicaine:

Par: [Signe]

ANTONIO GUZMAN

litre: Pr6sident

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signe]

ROBERT L. YOST

Titre: Ambassadeur
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN GEOLOGI-
CAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND GEOLOGICAL SUR-
VEY OF CANADA OF THE DEPARTMENT OF ENERGY, MINES
AND RESOURCES OF THE GOVERNMENT OF CANADA ON
COOPERATION IN GEOLOGICAL SCIENCES

Article L SCOPE AND OBJECTIVES

The Geological Survey of the United States Department of the Interior (herein-
after referred to as "USGS") and the Geological Survey of Canada of the Depart-
ment of Energy, Mines and Resources, Government of Canada (hereinafter referred
to as "GSC"), hereby state their intention to pursue scientific and technical coopera-
tion in geological sciences in accordance with this Memorandum of Understanding
(hereinafter referred to as "Memorandum"), which establishes the procedure for
cooperation.

The purpose of this Memorandum is to establish a framework acceptable to
both parties for the execution of further memoranda of understanding or agreements
for the exchange of scientific and technical knowledge and augmentation of scien-
tific and technical capabilities of USGS and GSC (hereinafter sometimes referred to
as the "Parties").

For cooperation requested by the GSC that extends into subjects outside the
scope of USGS, USGS may, with the consent of GSC and compatible with existing
United States laws, executive orders, regulations and policies, endeavor to enlist the
participation of other United States entities.

The GSC may, with consent of USGS, include the participation of other Cana-
dian entities, as well as departments or agencies, federal or provincial, in Canada, in
the development of activities contained in the scope of this Memorandum.

Article II. COOPERATIVE ACTIVITIES

Forms of cooperative activities under this Memorandum may consist of
exchanges of technical information, exchange visits, cooperative research between
scientists of the Parties engaged in research and data exchange in the field of geologi-
cal sciences within the scope of programs of the Parties, and other forms of coopera-
tive activities as are mutually acceptable. All activities are subject to applicable laws,
and regulations of the Parties.

Article III. SOURCE OF FUNDING

Cooperative activities under this Memorandum will be subject to and dependent
upon the financial support and manpower available to the Parties. The terms of
financing will be established by the Parties before the commencement of each
activity.

I Came into force on 2 April 1981 by signature, in accordance with article VII.
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Article IV. INTELLECTUAL PROPERTY

The definition of the phrase 'Intellectual Property' will be as described in Multi-
Lateral Convention of the World Intellectual Property Organization (WIPO)l to
which Canada and the United States of America are signatories. The right, if any, to
disseminate information regarding such Intellectual Property, the sharing of the
same, the manner in which this shall be done, to what parties, the timing of any such
release, and any other matters in relation to such Intellectual Property, shall also be
clearly stated in each memorandum or agreement made under the umbrella of this
Memorandum.

Article V REVIEW OF ACTIVITIES

The parties will designate representatives who, at times mutually established
by the Parties, will review the activities under this Memorandum.

Article VI. PROJECT ANNEXES

Any activity carried on under the general aegis of this Memorandum shall be
subject to an exchange of correspondence between the Parties relating to that activ-
ity and to further arrangements in accordance with the laws and procedures of
Canada and the United States.

Article VII. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Memorandum shall enter into force upon signature by both parties and
remain in force for five (5) years, unless extended by mutual agreement. The Memo-
randum may be terminated at any time by either Party upon ninety (90) days written
notice to the other Party. The termination of this Memorandum shall not affect the
validity or duration of projects under this Memorandum which are initiated prior to
such termination. Done at Reston, Virginia, this day of April 2, 1981.

For the Geological Survey
of the Department of the Interior,

United States of America:

By: [Signed]

Name: DOYLE G. FREDERICK

Title: Acting Director

For the Geological Survey of Canada
of the Department of Energy, Mines

and Resources
of the Government of Canada:

By: [Signed]

Name: W. W. HUTCHISON

itle: Director General

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SERVICE DES ETUDES
GtOLOGIQUES DU DEPARTEMENT DE L'INTERIEUR DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE SERVICE D'ETUDES GEO-
LOGIQUES DU MINISTERE DE L'ENERGIE, DES MINES ET
DES RESSOURCES DU GOUVERNEMENT DU CANADA, RE-
LATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE SCIENCES GEO-
LOGIQUES

Article premier CHAMP D'APPLICATION ET OBJECTIFS

Le Service d'6tudes g6ologiques (Geological Survey) du D6partement de ]'in-
t6rieur des Etats-Unis (ci-apr~s ddnomm6 « USGS >) et le Service d'6tudes g6olo-
giques du Minist~re de l'6nergie, des mines et des ressources du Gouvernement du
Canada (ci-apr~s d6nomm6 « SEGC >) affirment par les pr6sentes leur intention
d'instituer entre eux une coop6ration d'ordre scientifique et technique dans le do-
maine des sciences g6ologiques conformdment aux dispositions du pr6sent M6mo-
randum d'accord (ci-apr~s ddnomm6 le « M6morandum >>) qui fixe les proc6dures
relatives L cette coopdration.

Le pr6sent M6morandum a pour objet d'6tablir un cadre acceptable aux deux
Parties en vue de la conclusion de m6morandums d'accord ou d'accords ult6rieurs
relatifs A l'6change de connaissances scientifiques et techniques et au d6veloppe-
ment des capacit6s scientifiques et techniques de I'USGS et du SEGC (ci-apr~s
d6nomm6s les « Parties >).

Dans le cas d'une demande de coop6ration 6manant du SEGC qui s'6tend A des
domaines d6passant le cadre des activit6s de l'USGS, celui-ci pourra, avec l'assen-
timent du SEGC et dans la mesure compatible avec la 1dgislation, les ordonnances,
la r6glementation et les politiques en vigueur des Etats-Unis, s'efforcer d'obtenir ]a
participation d'autres organismes des Etats-Unis.

Sous r6serve du consentement de l'USGS, le SEGC pourra faire participer
d'autres organismes, minist~res ou agences canadiens, soit f6d6raux ou provinciaux,
au d6veloppement d'activit6s relevant du pr6sent M6morandum.

Article HI. ACTIVITIS DE COOPgRATION

Les activit6s de coop6ration entreprises au titre du pr6sent M6morandum pour-
ront comprendre l'6change d'informations techniques, les visites d'6change, la re-
cherche en coop6ration entre scientifiques des deux Parties s'occupant de recher-
ches et d'6changes de donn6es dans le domaine des sciences g6ologiques dans le
cadre des programmes des Parties, et d'autres formes d'activit6s de coop6ration
convenues d'un commun accord. Toutes les activit6s sont r6gies par les lois et les
rbglements en vigueur des Parties.

Article III. SOURCES DE FINANCEMENT

Les activit6s de coop6ration r6alis6es aux termes du pr6sent M6morandum le
seront dans la mesure oii les Parties disposeront des fonds et du personnel n6ces-

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1981 par la signature, conform6ment A I'article VII.
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saires. Les conditions de financement sont convenues par les Parties avant le d6but
des activit6s.

Article IV PROPRIgTt INTELLECTUELLE
La d6finition de 1'expression << propri6td intellectuelle >> sera celle pr6vue A la

Convention instituant i'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle (OMPI)I
A laquelle le Canada et les Etats-Unis sont parties. Tout droit relatif A ia diffusion
d'informations concernant ladite propri6t6 intellectuelle, son dchange ainsi que la
manire et le moment d'y proc6der, et toutes autres questions relatives A ladite
propri6t6 intellectuelle, seront clairement explicites dans chacun des m6morandums
ou accords conclus dans le cadre du pr6sent M6morandum.

Article V EXAMEN DES ACTIVITES

Les Parties d6signent des repr6sentants qui, aux dates convenues entre les Par-
ties, examinent les activit6s entreprises aux termes du pr6sent M6morandum.

Article VI. ANNEXES AU PROJET

Toute activit6 entreprise dans le cadre du pr6sent M6morandum est subordon-
n6e A 1'6change de correspondance entre les Parties concernant ladite activit6 et A
tous autres arrangements conform6ment A la 16gislation et aux proc6dures en
vigueur au Canada et aux Etats-Unis.

Article VII. ENTR9E EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur A sa signature et le demeurera
pendant cinq ans. II pourra 8tre prorog6 par accord mutuel. Il pourra etre d6nonc6 A
tout moment par l'une ou l'autre des Parties moyennant un pr6avis 6crit de quatre-
vingt-dix (90) jours adress6 A l'autre Partie. La d6nonciation n'affectera ni la validit6
ni la dur6e des projets relevant du pr6sent M6morandum entrepris avant ladite
d6nonciation. Fait A Reston (Virginie), le 2 avril 1981.

Pour le Service d'6tudes g6ologiques Pour le Service d'6tudes g6ologiques
du D6partement de l'Int6rieur du Minist~re de 1'6nergie,
des Etats-Unis d'Am6rique: des mines et des ressources

du Gouvernement du Canada:

Par: [Sign9] Par: [Signe]

Nom: DOYLE G. FREDERICK Nom: W. W. HUTCHISON

Titre : Directeur adjoint Titre: Directeur g6n6ral

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 828, p. 3.
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procedure for United States income tax reimbursement.
Rome, 1 April and 4 May 1981
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVA-
TION AND THE RESTORATION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM) RELATING TO A PROCEDURE FOR UNITED STATES
INCOME TAX REIMBURSEMENT

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

ROME, ITALY

April 1, 1981

Dear Mr. Feilden:
I have been authorized to inform you that the United States Government can

reimburse the International Centre for the Preservation and the Restoration of Cul-
tural Property for the sums utilized to reimburse personnel subject to the payment
of United States income tax. To do this, I propose below a formal agreement estab-
lishing the procedure:

The International Centre for the Study of the Preservation and the Restoration
of Cultural Property (ICCROM) will reimburse ICCROM staff members who are
United States citizens, or who are otherwise liable to pay United States federal
income taxes, for those United States federal income taxes that these employees
have paid on ICCROM income as specified below.

An income tax equalization charge will be payable by the United States Gov-
ernment as a part of its annual payment to ICCROM to compensate ICCROM for
the expenditures it has made. This charge will cover actual reimbursements made by
ICCROM for United States federal income taxes on the categories of ICCROM
income specified below:

Basic Salary;
Post Allowance that is based on the cost of living;
Travel on Appointment or on Separation;
Installation Allowance;
Removal, Shipment or Storage of Household effects;
Education Allowance and Education Travel Grant;
Home Leave Travel;
Travel on Annual Leave from Designated Duty Station;
Family Visit Travel;
Representation;
Language Allowance;
Dependency Grant.

Came into force by the exchange of letters, with effect from I January 198 1, in accordance with the provisions of

the said letters.
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The charge payable by the United States Government will not include reim-
bursement for interest or fines paid on income tax, taxes on pensions, or lump sum
payments related to pensions, or taxes paid to any state or local government within
the United States.

This Agreement does not cover ICCROM employees who are paid from volun-
tary funds, nor income from any source other than from ICCROM.

ICCROM will maintain separate accounting of the tax reimbursements covered
by this Agreement. To help insure the accountability of the program, ICCROM, after
securing the written permission of the American staff member, will provide the
Department of State with a list of participating employees and their social security
numbers for forwarding to the United States Internal Revenue Service for income
tax filing record checks. The United States Government, subject to the availability
of funds, will reimburse ICCROM on the basis of a certification that reimbursements
have been made by ICCROM to United States citizens, or others who are liable to
pay United States federal income taxes. The certification will set forth the names
and United States social security numbers of the staff members reimbursed, the
total of ICCROM income against which United States federal income tax has been
paid, the amounts reimbursed to the staff members, the tax year for which reim-
bursement is made, and the year in which reimbursement is made for each of the
categories of ICCROM income specified above. The amount of income tax that the
United States Government will reimburse for each taxpayer will not exceed the
United States federal income tax that would be due on the aggregate of the amounts
of ICCROM income if that were the taxpayer's only income, after taking into ac-
count any special tax benefits available to United States taxpayers employed abroad
as well as the deductions and personal exemptions generally allowed.

This Agreement will enter into force January 1, 1981. It shall apply with respect
to reimbursements made by ICCROM on taxes paid on income earned in 1981 or
thereafter.

This Agreement may be terminated by either party. Termination shall take ef-
fect one year from the date on which written notice of termination is given.

Your concurrence in the above text by letter will constitute the agreement be-
tween the United States and the International Centre for the Study of the Preserva-
tion and the Restoration of Cultural Property formalizing the tax reimbursement
procedure which will enter into force as of January 1, 1981.

Sincerely,

[Signed]

ROBERT P. PAGANELLI
Charg6 d'affaires ad interim

Mr. Bernard M. Feilden
Director
International Centre for the Study of the Preservation

and the Restoration of Cultural Property (ICCROM)
Roma
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II

ICCROM
INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVATION

AND THE RESTORATION OF CULTURAL PROPERTY

CENTRE INTERNATIONAL D'ItTUDES POUR LA CONSERVATION
ET LA RESTAURATION DES BIENS CULTURELS

Rome, 4 May 1981

Ref.N.ADM.1702/8I/BMF/PP/gb

Dear Mr. Paganelli,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 1st April, 1981
concerning the reimbursement of the International Centre for the Study of the Pres-
ervation and the Restoration of Cultural Property for the amounts paid to its em-
ployees who are liable for the payment to the United States for income taxes. The
proposed agreement is set out in the following text:

[See letter I]

I am pleased to indicate my concurrence in the above text and my acceptance
that this exchange of letters constitutes the Agreement between the United States
Government and the International Centre for the Study of the Preservation and the
Restoration of Cultural Property formalizing the tax reimbursement procedure
which will enter into force as of January 1, 1981.

Sincerely,

[Signed]

BERNARD M. FEILDEN
Director

Mr. Robert P. Paganelli
Charg6 d'affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Rome
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CENTRE INTERNA-
TIONAL D'ETUDES POUR LA CONSERVATION ET LA RES-
TAURATION DES BIENS CULTURELS RELATIF A UNE
PROC1tDURE DE REMBOURSEMENT D'IMPOTS PAR LES
ltTATS-UNIS

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMKRIQUE

ROME (ITALIE)

Le er avril 1981

Monsieur le Directeur,

Je suis autoris6 A vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est en
mesure de rembourser le Centre international d'6tudes pour la conservation et la
restauration des biens culturels des sommes rembours6es au personnel soumis A
l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis. A cette fin, je propose ci-apr~s un
accord officiel instituant la proc6dure :

Le Centre international d'dtudes pour la conservation et la restauration des
biens culturels (ICCROM) remboursera les membres de son personnel qui sont des
ressortissants des Etats-Unis ou qui sont soumis, A un autre titre, A l'imp6t f6d6ral
des Etats-Unis, du montant dudit imp6t qu'ils auront pay6 au titre de leurs revenus
provenant de I'ICCROM, conform6ment aux dispositions ci-apris.

Une redevance de p6r~quation des imp6ts sur le revenu sera verse par le Gou-
vernement des Etats-Unis dans le cadre de sa contribution annuelle A I'ICCROM
afin de compenser celui-ci des d6penses ainsi encourues. Cette redevance couvrira
les remboursements effectifs faits par l'ICCROM au titre des imp6ts fdd6raux des
Etats-Unis frappant les cat6gories de revenus suivantes provenant de I'ICCROM:

Salaire de base;

Indemnit6 de fonctions fond6e sur le coot de la vie;

Frais de voyage h l'occasion de la nomination et de la cessation du service;

Indemnit6 d'installation;

Frais de ddm6nagement, d'exp6dition et d'entreposage des biens d'6quipement
m6nager;

Indemnit6 pour frais d'dtudes et frais de voyage A ce titre;

Frais de voyage au titre du cong6 dans les foyers;

I EntrA en vigueur par l'change de lettres, avec effet A compterdu Ie janvier 1981, conformdmentaux dispositions
desdites lettres.
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Frais de voyage au titre du congd annuel depuis le lieu d'affectation d6signd;

Frais de voyage au titre de la visite la famille;

Frais de repr6sentation;

Prime de connaissances linguistiques;

Indemnit6 pour charges de famille.

La redevance payable par le Gouvernement des Etats-Unis ne comprendra pas
le remboursement des int6rts ou des amendes pay6s au titre de l'imp6t sur le re-
venu, des imp6ts frappant les pensions ou des indemnitds forfaitaires rattach6es aux
pensions, ou au titre d'imp6ts pay6s h tout 6tat ou collectivit6 locale des Etats-Unis.

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux membres du personnel de I'ICCROM
dont les traitements sont pay6s au moyen de fonds volontaires, ni aux revenus
des membres du personnel de I'ICCROM provenant de sources ext6rieures A
I'ICCROM.

L'ICCROM tiendra une comptabilit6 s6par6e des remboursements d'imp6ts
effectuds en vertu du pr6sent Accord. Afin de justifier l'emploi des fonds et apr~s
avoir obtenu l'autorisation 6crite des membres de son personnel 6tant ressortissants
des Etats-Unis, I'ICCROM fournira au D6partement d'Etat une liste des employ6s
participant au programme ainsi que leurs num6ros d'inscription A la s6curit6 sociale
qui seront transmis au Service de la recette des finances (Internal Revenue Service)
en vue de la v6rification des d6clarations d'imp6t. Sous r6serve de la disponibilit6
des fonds, le Gouvernement des Etats-Unis remboursera I'ICCROM sur attestation
du remboursement par I'ICCROM aux ressortissants des Etats-Unis ou a ceux qui
se trouvent assujettis au paiement de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis.
L'attestation devra comporter les noms et les num6ros d'inscription A la s6curit6
sociale des Etats-Unis des membres du personnel qui auront 6t6 rembours6s, le
montant total des revenus provenant de I'ICCROM pour lesquels l'imp6t f6d6ral sur
le revenu des Etats-Unis a 6t6 acquitt6, les montants rembours6s aux membres du
personnel, l'ann6e d'imposition pour laquelle le remboursement a 6t6 effectu6, et
l'ann6e au cours de laquelle le remboursement a 6t6 effectu6 pour chacune des
cat6gories de revenus provenant de I'ICCROM vis6es ci-avant. Le montant de l'im-
p6t sur le revenu remboursable par le Gouvernement des Etats-Unis ne pourra
exc6der, pour chacun des contribuables, le montant de l'imp6t f6d6ral sur le revenu
des Etats-Unis qui serait dO sur la totalit6 des revenus provenant de I'ICCROM si le
contribuable ne b6n6ficiait que desdits revenus, compte tenu de tous d6gr~vements
d'imp6t dont un contribuable qui est un ressortissant des Etats-Unis employ6
l'6tranger pourrait se pr6valoir ainsi que de tout abattement fiscal ou exon6ration
particuli~re g6n6ralement admis.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1 er janvier 1981. I1 s'appliquera A tous
remboursements effectu6s par I'ICCROM au titre d'imp6ts sur le revenu tir6 en 1981
et par la suite.

Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par 'une ou 1'autre des Parties. La
ddnonciation prendra effet dans un d6lai d'une ann6e compter de la date de la
notification de d6nonciation.

La confirmation 6crite de votre acceptation des propositions ci-avant consti-
tuera un Accord entre les Etats-Unis et le Centre international d'6tudes pour la
conservation et la restauration des biens culturels donnant un caract~re officiel A la
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procddure de remboursement de l'imp6t sur le revenu qui entrera en vigueur A
compter du lerjanvier 1981.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chargd d'affaires par int6rim,

[Signs]

ROBERT P. PAGANELLI
Monsieur Bernard M. Feilden
Directeur
Centre international d'6tudes pour la conservation

et la restauration des biens culturels (ICCROM)
Rome

II

ICCROM
INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVATION

AND THE RESTORATION OF CULTURAL PROPERTY

CENTRE INTERNATIONAL D'tTUDES POUR LA CONSERVATION
ET LA RESTAURATION DES BIENS CULTURELS

Rome, le 4 mai 1981

Ref.N.ADM. 1702/81/BMF/PP/gb

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du ier avril 1981 con-
cernant le remboursement au Centre international d'dtudes pour la conservation et
la restauration des biens culturels des montants pay~s par le Centre A ses employds
qui sont assujettis aux imp6ts sur le revenu des Etats-Unis. Le texte de 'Accord
envisagd i cet 6gard est ainsi libeIld :

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous faire part de mon accord en ce qui concerne ce texte
qui, A la suite de notre 6change de lettres, constitue un Accord entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Centre international d'6tudes pour la conservation et la
restauration des biens culturels donnant un caract~re officiel A la procedure de rem-
boursement de l'imp6t qui entrera en vigueur A compter du 1erjanvier 1981.

Veuillez agr~er, etc.

[Signi]

BERNARD M. FEILDEN
Directeur

Monsieur Robert P. Paganelli
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Rome
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AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY
OF AGRICULTURE AND LIVESTOCK OF THE ARGENTINE
REPUBLIC FOR COOPERATION IN THE FIELDS OF AGRICUL-
TURE, LIVESTOCK AND FORESTRY

The Department of Agriculture of the United States of America (hereinafter
referred to as "the Department") and the Ministry of Agriculture and Livestock of
the Argentine Republic (hereinafter referred to as "the Ministry"), having taken into
account the Agreement for Scientific and Technical Cooperation between the two
countries signed in Buenos Aires on April 7, 19722 and extended in April 1977, and
the discussions held between representatives of the Department and the Ministry
("the Parties") in Washington on December 12-13, 1978, mutually desire to expand
cooperation in fields of agriculture, livestock and forestry. Toward this end the Par-
ties recognize the need to strengthen scientific and technical collaboration in these
areas and therefore conclude the following Agreement:

Article I

The Parties will establish and develop a program of cooperation in fields of
mutual interest concerning agriculture, livestock and forestry. To expand scientific
and technical cooperation, the Parties will encourage activities in the areas of agri-
cultural technology, animal husbandry, information and extension services, plant
health, forecasting, crop insurance, forestry, soil conservation, farm management
and in other fields which may be considered to be of mutual benefit to the Parties.
Forms of cooperative activities will include training, extension, scientific exchange,
information exchange, and research, following consultation with experts of both
countries. Implementation arrangements and customs exemptions with respect to
the above activities will be as mutually agreed and in conformity with the regulations
of the Parties.

Article II

1. In order to promote cooperation under this Agreement, a working group for
agricultural scientific and technological cooperation between the United States of
America and the Argentine Republic shall be established. The working group will
meet periodically to review and evaluate project activities, propose new activities
and initiate means for project implementation.

2. To promote cooperation in the area of animal health, the Parties also agree
to reestablish the Joint Commission on Aftosa with extended responsibilities to
include other animal health problems, as necessary. To facilitate efforts in this field
the Parties agree to promote exchange visits, exchange of information, and other
programs of cooperation between the animal health specialists of both countries.

3. The working group and Joint Commission will consist of representatives of
both countries as designated by the Parties and will hold meetings as mutually
agreed in the United States and Argentina alternately. Administrative responsibility

Came into force on 20 May 1981 by signature, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 77.
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for meetings of the working group and Joint Commission shall be assumed by the
chairman of the delegation of the country.

Article III

To encourage total participation in this program by the farm, university and
business communities in the two countries, both Parties declare their intention to
facilitate access and contacts between specialists from these groups through sympo-
sia, conferences, exchange visits, and by such other means as may be agreed upon
by the Parties.

Article IV

To ensure a more reliable and timely flow of economic and administrative infor-
mation, both Parties agree to cooperate in exchanging information regarding collec-
tion methodology and evaluation of data in the fields of agriculture, livestock and
forestry. Parties agree to hold periodic consultations in this field at the request of
either Party.

Article V

To extend the benefits of agricultural cooperation, the Parties may, as mutually
agreed, invite scientists, technicians, and organizations of third countries or interna-
tional organizations to participate in activities under this Agreement.

Article VI

Scientific and technological information which derives from cooperative efforts
under this Agreement may be shared, unless agreed otherwise, with the international
scientific community through customary channels and in conformity with the nor-
mal procedures of the Parties.

Article VII

Each side will bear the costs of its participation in any cooperative activity that
takes place under the Agreement, unless otherwise agreed by the Parties. All activi-
ties under the Agreement are subject to the availability of funds.

Article VIII

The Secretary of Agriculture of the United States has designated the Depart-
ment's Office of International Cooperation and Development as the responsible
entity for implementing this Agreement for the Department. The Minister of Agricul-
ture of the Argentine Republic has designated the International Agricultural Service
as the responsible entity for implementing this Agreement for the Ministry.

Article IX

Nothing in this Agreement shall prejudice or modify any existing agreements or
understandings between the Department and the Ministry of their respective Gov-
ernments.

Article X

This Agreement shall enter into force when signed by both Parties and remain
in force for a period of five years, unless extended by written agreement of the
Parties. During the time the Agreement is in force, it may be terminated by either
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Party upon six months written notice to the other Party. In the event of termination
of the Agreement, necessary arrangements will be made for the completion of any
activities which may be underway under the Agreement.

DONE at Washington, this twentieth day of May, 1981, in duplicate, in the Eng-
lish and Spanish languages, both equally authentic.

For the Department
of Agriculture

of the United States of America:

[Signed - Signe] I

For the Ministry
of Agriculture and Livestock
of the Argentine Republic:

[Signed - Signe]2

Signed by John R. Block- Sign6 par John R. Block.

2 Signed by Jorge Aguado - Signd par Jorge Aguado.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE EL DESARROLLO DE COOPERACION AGRI-
COLA ENTRE EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE NORTEAMERICA Y EL MINISTE-
RIO DE AGRICULTURA Y GANADERIA DE LA REPUiBLICA
ARGENTINA

El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de America (en adelante
"El Departamento"), y el Ministerio de Agricultura y Ganaderfa de la Reptiblica
Argentina (en adelante "El Ministerio"), habiendo tomado en cuenta el Acuerdo de
Cooperaci6n Cientffica y T6cnica entre los dos parses firmado en Buenos Aires el 7
de abril de 1972, y prorrogado en abril de 1977, y las conversaciones mantenidas
entre los representantes del Departamento y el Ministerio ("Las Partes") en Wash-
ington el 12-13 de diciembre de 1978, de comtln acuerdo desean extender la coope-
raci6n en asuntos agrfcolas, ganaderos y forestales. Con este fin las partes recono-
cen la necesidad de fortalecer la colaboraci6n cientifica y t6cnica en estas Areas y
por lo tanto concluyen el siguiente Acuerdo:

A rticulo I

Las partes establecerdn y desarrollarn un programa de cooperaci6n en asuntos
de mutuo interns concernientes a cuestiones agricolas, ganaderas y forestales. Para
ampliar la cooperaci6n t6cnica y cientffica, las partes fomentardn las actividades en
las dreas de tecnologfa agrfcola, producci6n animal, servicios de extensi6n e infor-
maci6n, sanidad vegetal, pron6sticos, seguros de cosechas, ingenierfa forestal, con-
servaci6n de suelos, administraci6n de granjas y en otros asuntos que puedan ser
considerados de beneficio mutuo para las partes. Las actividades de cooperaci6n
incluirdn capacitaci6n, extensi6n, intercambio cientffico, intercambio de informa-
ci6n, e investigaci6n, previa consulta con expertos de ambos paises. Los arreglos
para la ejecuci6n, asf como las franquicias aduaneras para dichas actividades se
ajustardn de comiin acuerdo y de conformidad con los reglamentos de las partes.

Articulo II

Para promover la cooperaci6n segiin este Acuerdo, se creard un Grupo de Tra-
bajo de Cooperaci6n Agrfcola, Cientffica y Tecnol6gica entre "Las Partes". El Grupo
de Trabajo se reunird peri6dicamente para revisar y evaluar las actividades proyec-
tadas, proponer nuevas actividades y los medios para la ejecuci6n de las mismas.

Para promover la cooperaci6n sobre sanidad animal, las Partes acuerdan rees-
tablecer la Comisi6n Mixta sobre Fiebre Aftosa con mayores responsabilidades
para incluir otros problemas de sanidad animal segdn sea necesario. Para facilitar los
esfuerzos en este campo, las Partes acuerdan promover el intercambio de visitas, el
intercambio de informaci6n, y otros programas de cooperaci6n entre los especialis-
tas de sanidad animal de ambos pafses.

El Grupo de Trabajo y la Comisi6n Mixta se formardn con representantes de
ambos parses segdn sean designados por las Partes y se reunirain una vez al aflo
alternadamente en Argentina y los Estados Unidos o segin lo establezcan de mutuo
acuerdo. El Presidente de la Delegaci6n del pafs en que tenga lugar la reuni6n asu-
mird la responsibilidad administrativa de las reuniones de dichas comisiones.
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A rtculo III

Para estimular la participaci6n total en este programa de las comunidades
agrfcolas, universitarias y comerciales de los dos parses, las Partes declaran la inten-
ci6n de facilitar el acceso y contacto entre especialistas de estos grupos mediante
simposios, conferencias, intercambio de visitas, y todo otro medio que las Partes
pudieren acordar.

Artculo IV

Para un acceso seguro y oportuno a la informaci6n econ6mica y administrativa,
las Partes aceptan cooperar en el intercambio de informaci6n con respecto a la
recopilaci6n, metodologfa y evaluaci6n de datos en los campos agricola, ganadero y
forestal. Las Partes aceptan mantener consultas peri6dicas en esta adrea a pedido de
cualquiera de ellas.

Articulo V

Para ampliar los beneficios de la cooperaci6n agrfcola, las Partes pueden, de
mutuo acuerdo, invitar a cientificos, tdcnicos y organizaciones de terceros parses u
organizaciones internacionales a participar en las actividades mencionadas en este
acuerdo.

Articulo VI

La informaci6n tdcnica y cientffica que derive de las actividades de coope-
raci6n establecidas en este Acuerdo, puede ser compartida, a menos que se decida
lo contrario, con la comunidad cientffica internacional por los canales acostumbra-
dos y de conformidad con los procedimientos normales de las Partes.

Articulo VII

Cada participante cubrird los costos de su participaci6n en toda actividad de
cooperaci6n que se desarrolle segdn este Acuerdo, a menos que las partes decidan
lo contrario. Todas las actividades en virtud de este Acuerdo estardn sujetas a la
disponibilidad de fondos.

Articulo VIII

El Ministro de Agricultura de la Reptiblica ha designado al Servicio Agrario
Internacional como ]a entidad responsable por ]a ejecuci6n de este Acuerdo en
nombre del Ministerio.

El Secretario de Agricultura de los Estados Unidos ha designado a la Oficina de
Desarrollo y Cooperaci6n Intemacional del Departamento, como entidad res-
ponsable por la ejecuci6n de este Acuerdo en representaci6n del Departamento.

Articulo IX

Nada en este Acuerdo afectari o modificari acuerdos o convenios preexisten-
tes entre el Departamento y El Ministerio de Estado o sus respectivos gobiernos.

Articulo X

Este acuerdo entrard en vigor una vez suscrito por ambas Partes, y continuarA
vigente durante cinco afilos a menos que su pr6rroga sea convenida mutuamente.
Durante el perfodo en que el acuerdo est6 en vigencia podri ser revocado por
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cualquiera de las Partes mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte, con seis
meses de antelaci6n.

En caso de ponerse t6rmino al Acuerdo, se realizardn los arreglos necesarios
para el cumplimiento de las actividades que ya hubieran sido iniciadas en virtud del
mismo.

HECHO en Washington, D.C., a los veinte dfas del mes de mayo, 1981, in dupli-
cado, en los idiomas ingl6s, y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Departamento
de Agricultura

de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe]

JOHN R. BLOCK
Secretario de Agricultura

Por el Ministerio
de Agricultura y Ganaderfa
de la Rep6blica Argentina

[Signed - Signe']

JORGE AGUADO

Ministro de Agricultura
y Ganaderfa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTPERE DE L'AGRI-
CULTURE ET DE L'ELEVAGE DE LA RE PUBLIQUE ARGEN-
TINE RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LES DOMAINES
DE L'AGRICULTURE, DE L'1tLEVAGE ET DE LA SYLVICUL-
TURE

Le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6-
nomm6 le <<D6partement >) et le Ministire de l'agriculture et de l'61evage de la
R6publique argentine (ci-apr~s d6nomm6 le « Minist~re ), tenant compte de l'Ac-
cord relatif A la coop6ration dans le domaine de la science et de la technique conclu
entre les deux pays, sign6 Buenos Aires le 7 avril 19722 et prorog6 au mois d'avril
1977, ainsi que des entretiens entre des repr6sentants du Ddpartement et du Mi-
nist~re (les << Parties ) qui ont eu lieu A Washington les 12 et 13 d6cembre 1978,
d6sirent 61argir leur coop6ration dans les domaines de l'agriculture, de l'61evage et
de ]a sylviculture. A cette fin, les Parties reconnaissent la n6cessit6 d'assurer un
renforcement de leur collaboration scientifique et technique dans ces domaines et,
en cons6quence, elles ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord:

Article premier

Les Parties 61aboreront et entreprendront un programme de coop6ration d'in-
t6r& mutuel en mati~re d'agriculture, d'61evage et de sylviculture. Afin de develop-
per la coopdration scientifique et technique, les Parties encourageront les activit6s
portant sur la technologie agricole, la zootechnie, les services d'information et de
vulgarisation, la protection phytosanitaire, les pr6visions, l'assurance des r6coltes,
la sylviculture, la conservation des sols, la gestion d'exploitations agricoles et sur
d'autres domaines jug6s d'int6rt mutuel. Les activit6s de coop6ration se feront
sous forme de formation, de vulgarisation, d'6changes scientifiques, d'6changes
d'informations et de recherche, A la suite de consultations entre experts des deux
pays. Les dispositions administratives et les exemptions douani~res concernant les
activitds ci-avant feront l'objet d'arrangements conformment A la rglementation
des Parties.

Article M

1. Dans le but de promouvoir la coop6ration aux termes du pr6sent Accord,
un groupe de travail sera cr66 qui sera charg6 de la coop6ration scientifique et tech-
nique en mati~re agricole entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique argen-
tine. Le groupe de travail se r6unira p6riodiquement pour examiner et 6valuer les
activit6s en cours, proposer de nouvelles activit~s et susciter les moyens permettant
de passer A l'exdcution des projets.

2. Dans le but de promouvoir la coop6ration en mati~re de sant6 du cheptel,
les Parties conviennent 6galement de cr6er une commission mixte sur la fi~vre

'Entr en vigueur le 20 mai 1981 par la signature, conform6ment i l'article X.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 852, p. 77.

Vol. 1527, 1-26494



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 105

aphteuse, avec mandat d'6tendre leurs responsabilit6s A d'autres problmes de sant6
du cheptel, selon les besoins. Afin de faciliter les efforts dans ce domaine, les Parties
conviennent d'encourager 1'6change de visites et d'informations, ainsi que d'autres
programmes de coop6ration entre les sp6cialistes de la sant6 du cheptel des deux
pays.

3. Le groupe de travail et la Commission mixte seront composes de repr~sen-
tants des deux pays nomm6s par les Parties. Les r6unions se tiendront en accord
mutuel tour A tour aux Etats-Unis et en argentine. Les responsabilit6s adminis-
tratives resultant des r6unions du groupe de travail et de la Commission mixte seront
confi6es au pr6sident de la d616gation du pays dans lequel les r6unions seront tenues.

Article III

Afin d'encourager la participation au pr6sent programme des milieux agricoles,
universitaires et d'affaires des deux pays, les deux Parties se proposent de faciliter
l'acc~s et les contacts entre sp6cialistes desdits milieux au moyen de symposiums,
de conf6rences, d'6changes de visites et par d'autres moyens A convenir entre les
Parties.

Article IV

Afin d'assurer un courant d'informations 6conomiques et administratives plus
sOr et plus opportun, les deux Parties conviennent de coop6rer A l'6change d'infor-
mations relatives aux m6thodes de rassemblement et d'6valuation des donnfes dans
les domaines de I'agriculture, du cheptel et de la sylviculture. Les Parties convien-
nent de tenir des consultations p6riodiques en cette mati~re A la demande de l'une
ou l'autre des Parties.

Article V

Afin d'6tendre les avantages de la coop6ration en mati~re agricole, les Parties
peuvent, par accord mutuel, inviter des scientifiques, des techniciens et des organi-
sations de pays tiers ou d'organisations internationales A participer aux activit6s
poursuivies en vertu du pr6sent Accord.

Article V!

Les renseignements d'ordre scientifique et technique r6sultant des efforts en-
trepris en commun aux termes du present Accord, pourront, sous r6serve de l'ac-
cord des Parties, 8tre mis i la disposition des milieux scientifiques internationaux
par les voies ordinaires et conform6ment aux procedures habituelles des Parties.

Article VII

Les frais rdsultant de la participation aux activitds de coopdration entreprises
aux termes du pr6sent Accord seront A la charge de chacune des Parties, A moins
qu'il n'en soit dfcid6 autrement par les Parties. Toutes les activit6s entreprises aux
termes du pr6sent Accord sont subordonn6es ?A la disponibilit6 des fonds.

Article VIII

Le Secr6taire A l'agriculture des Etats-Unis a confi6 la responsabilit6 de l'appli-
cation du pr6sent Accord au Bureau de la coop6ration et du d6veloppement inter-
national du D6partement de l'agriculture. Le Bureau agira pour le compte du D&
partement. Le Ministre de l'agriculture de la R6publique argentine a confi6 la
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responsabilit6 de l'application du present Accord au Service agricole international
qui agira pour le compte du Minist re.

Article IX

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte ou ne modifie tout
accord ou arrangement existant entre le Minist~re et le D6partement ou entre leurs
gouvemements.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 sign6 par les deux Par-
ties. I1 restera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans A moins qu'il ne soit
prorog6 par les deux Parties. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties moyennant un pr6avis de six mois adress6 l'autre Partie. En cas
de ddnonciation, les dispositions n6cessaires seront prises en vue d'assurer l'ach -
vement de toute activit6 d6j engag6e aux termes du pr6sent Accord.

FAIT i Washington, le 20 mai 1981, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D6partement Pour le Ministre
de I'agriculture de l'agriculture et de l'61evage

des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique argentine:

[JOHN R. BLOCK] [JORGE AGUADO]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES AND THE GOVERNMENT OF HONDURAS FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Honduras agree to the sale of agricultural commodities specified below. This Agree-
ment shall consist of the Preamble and Parts I and III of the agreement signed
February 27, 1979,2 together with the following Part II.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE

Approximate Maximum
Supply Period Maximum Export
(United States Quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/Wheat flour (Wheat Basis) ............... 1981 20,000 $3.8
TOTAL $3.8

Item II. PAYMENT TERMS: DOLLAR CREDIT (DC)

A. Initial Payment - Five (5) Per Cent.

B. Currency Use Payment - None.

C. Number of Installment Payments - Nineteen (19).
D. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal amounts.

E. Due Date of First Installment Payment - Two (2) years after the date of
last delivery of commodities in each calendar year.

F. Initial Interest Rate - Two (2) Per Cent.

G. Continuing Interest Rate - Three (3) Per Cent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import Period
(United States Usual Marketing

Commodity Fiscal Year) Requirements

Wheat/Wheat flour (Wheat Basis) .......... 1981 51,000 Metric Tons

Item IV EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period

The export limitation period shall be United States fiscal year 1981, or any
subsequent United States fiscal year during which commodities financed under this
Agreement are being imported or utilized.

I Came into force on 22 May 1981 by signature, in accordance with part III (A).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1178, p. 29.
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B. Commodities to Which Export Limitations Apply

For the purposes of Part I, Article III A (4) of this Agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled
wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same products under a different name).

Item V SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed
on contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling
the poor to participate actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture.

B. The Government of Honduras agrees to programs in the following areas:
1. Increase the number and improve the quality of trained professionals

working in the agricultural sector through both participant and in-service training.
2. Strengthen the Honduran agricultural university (CURLA) and increase

the quantity of graduates of that university.
3. Establish an effective sector-wide system for policy analysis, planning,

budgeting, coordination, operations follow-up and evaluation at central and regional
levels.

4. Restructure the extension service, incorporating community leader para-
technicians into the extension program and increasing the number of professional
agronomists employed in extension.

5. Reorient the agricultural research network to emphasize farm system re-
search carried out on small farmer's land.

6. Reorganize the National Agricultural Development Bank into an agricul-
tural development bank focusing on small farmer development.

7. Finance small community infrastructure projects like roads, irrigation,
drainage, reforestation, and storage structures.

8. Continue to provide assistance to agricultural cooperative associations.
9. Take measures to improve the administrative efficiency of the public agri-

cultural sector institutions.
10. Undertake activities which will increase the efficiency and effectiveness

of the land reform laws and regulations.
11. Assure the timely execution of the activities contemplated under the

Natural Resources Management Project (522-0168).

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodi-
ties financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures
set forth in the Agreement, and for the agriculture and health sectors in a manner
designed to increase the access of the poor in the recipient country to an adequate,
nutritious, and stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on di-
rectly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their
capacity to participate in the development of their country.

[For the testimonium and signatures, see p. 113 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 113 du prisent volume.]
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE HONDURAS PARA LA VENTA
DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de Honduras
convienen en la venta de productos agrfcolas especificados en pdginas posteriores.
Forman parte de este Convenio el Predmbulo y los Capftulos I y III del Convenio
firmado el 27 de febrero de 1979, junto con el Capftulo II abajo descrito:

CAPfTULO II. CLAUSULAS PARTICULARES

ArtIculo L TABLA DE PRODUCTOS

Periodo de
Suminisiro Cantidad Valor Mdximo
(AAo Fiscal Mdxima en el Mercado

de los Estados (Toneladas de Exportacidn
Producto Unidos) Mdtricas) (Millones)

Trigo/Harina de trigo (base de trigo) ... 1981 20,000 $3.8
TOTAL $3.8

ArtIculo II. T1tRMINOS DE PAGO: CR9DITO DE D6LARES

A. Pago Inicial - Cinco (5) Por Ciento.

B. Pago en Moneda Local - Ninguno.

C. Nilmero de Pagos de Amortizaci6n - Diez y nueve (19).

D. Monto de Cada Pago de Amortizaci6n - Montos aproximadamente
iguales.

E. Fecha de Vencimiento del Primer Pago de Amortizaci6n - Dos (2) afios a
partir de la fecha de la tiltima entrega de productos durante cada aflo calendario.

F. Tasa de Inter6s Inicial - Dos (2) Por Ciento.

G. Tasa de Inter6s Posterior - Tres (3) Por Ciento.

Articulo III. TABLA DE MERCADEO NORMAL

Perlodo de
Importaci6n
(Afio Fiscal Requisitos Normales

Producto de tos E. U.) de Mercadeo

Trigo/Harina de trigo (base de trigo) ... 1981 51,000 Toneladas M6tricas

Articulo IV LIMITACIONES DE EXPORTACI6N

A. Periodo de Limitaci6n de Exportacidn

El Perfodo de limitaci6n de exportaci6n serd el aflo fiscal 1981 de los Estados
Unidos o cualquier otro aflo fiscal subsiguiente de los Estados Unidos durante el
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cual estdn siendo importados o utilizados los productos financiados bajo este Con-
venio.

B. Productos a los que aplica las Limitaciones de Exportaci6n

Para los prop6sitos del Capftulo I, Artfculo III A (4) de este Convenio, los
productos que no pueden ser exportados son: para el trigo/harina de trigo, trigo,
harina de trigo, trigo aplastado, s6mola, farina y bulgar (o los mismos productos bajo
diferentes nombres).

Articulo V MEDIDAS DE AUTOAYUDA

A. Al poner en ejecuci6n estas medidas de autoayuda, deberi hacerse 6nfasis
especffico en contribuir directamente al desarrollo del progreso en las ireas rurales
de escasos recursos y en permitir a la poblaci6n pobre de estas ireas su partici-
paci6n activa en el aumento de ia producci6n agrfcola a trav6s de la agricultura de
pequeflas fincas.

B. El Gobierno de Honduras conviene en programas para las siguientes Areas:

1. Aumentar el ntimero y mejorar la calidad de profesionales adiestrados que
trabajan en el sector agrfcola, a trav6s de la capacitaci6n en servicio y becas.

2. Fortalecer la universidad agricola de Honduras (CURLA) y aumentar la
cantidad de graduados de la misma universidad.

3. Establecer un sistema efectivo de todo el sector agrfcola para el andlisis de
politica, planificaci6n, contabilidad, coordinaci6n, seguimiento de operaciones y
evaluaci6n a nivel central y regional.

4. Reestructurar el servicio de extensi6n agrfcola, incorporando lideres comu-
nales parat6cnicos dentro del programa de extensi6n y aumentar el ndmero de agro-
nomos profesionales empleados en extensi6n.

5. Reorientar la red de investigaci6n agrfcola para enfatizar el sistema de
investigaci6n de fincas llevado a cabo en las tierras de pequefios agricultores.

6. Orientar al Banco Nacional de Desarrollo Agrfcola para que sea un banco
de desarrollo agrfcola mds eficiente, asistiendo el desarrollo de los pequefios agricul-
tores.

7. Financiar proyectos pequefios de infraestructura en comunidades rurales
tales como carreteras, irrigaci6n, drenaje, reforestaci6n y estructuras de almace-
namiento.

8. Continuar prestando asistencia a las asociaciones cooperativas agrfcolas.

9. Tomar medidas para mejorar la eficiencia administrativa de las institucio-
nes piblicas del sector agrfcola.

10. Tomar acciones a fin de aumentar ]a eficiencia y efectividad en la aplica-
ci6n de las regulaciones y leyes de la reforma agraria.

11. Asegurar la ejecuci6n oportuna de las actividades contempladas bajo el
Proyecto de Manejo de Recursos Naturales (522-0168).
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Articulo VI. FINES DE DESARROLLO ECON6MIco PARA LOS CUALES EL PAIS

IMPORTADOR UTILIZARA LOS FONDOS POR LA VENTA DE TRIGO IMPORTADO
BAJO ESTE CONVENIO

A. Los fondos resultantes que acumule el pais importador de la venta de
productos financiados bajo este Convenio serdn utilizados para financiar las medi-
das de autoayuda especificadas en este Convenio, y para los sectores de agricultura
y de salud, de una manera orientada a aumentar el acceso de las personas de escasos
recursos en el pafs receptor, a un adecuado y estable suministro de alimentos nutri-
tivos.

B. En la utilizaci6n de los fondos resultantes para estos prop6sitos deberd
darse 6nfasis en mejorar directamente el nivel de vida de la poblaci6n de mds esca-
sos recursos del pais receptor y su capacidad de participar en el desarrollo de su
pais.

[For the testimonium and signatures, see p. 113 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 113 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the respective
representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agree-
ment in English and Spanish languages.
In the event of discrepancy between the
English and Spanish versions of this
Agreement, the English will prevail.

DONE at Tegucigalpa this 22nd day of
May, 1981.

United States of America:
[Estados Unidos de Am6rica]

[Signed]
JACK R. BINNS
Ambassador

of the United States of America

Embajador
de los Estados Unidos de Am6rica

EN FE DE LO CUAL, los respectivos
representantes, debidamente autoriza-
dos para tal efecto, firman el presente
Convenio en los idiomas ingls y espa-
fiol. En caso de discrepancia entre las
versiones en ingids y en espafiol de este
Convenio, ]a versi6n en ingl6s serd la que
prevalezca.

DADO en Tegucigalpa a los 22 dfas del
mes de mayo de 1981.

Reptlblica de Honduras:
[Republic of Honduras]

[Signed - Signe]

Lic. J. HERNAN GALEAS
Ministro

de Hacienda y Credito Pblico
Por Ley

Minister
of Finance and Public Credit

By Law
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU HONDURAS RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Hondu-
ras sont convenus de la vente des produits agricoles d6sign6s ci-apr~s. Le present
Accord se compose du prdambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie de
l'Accord sign6 le 27 f~vrier 19792 et de ]a deuxi~me partie ci-dessous:

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Valeur marchande
Pdriode d'offre Plafond maximale

(exercice approximatif des exportations
budgdfraire (en tonnes (en millions

Produit des Etats-Unis) mdtriques) de dollars)

Bl6/farine de b16 ( base de b1) ... 1981 20 000 3,8

TOTAL 3,8

Point II. MODALIT12S DE PAIEMENT: CRtDIT EN DOLLARS

A. Paiement initial - cinq (5) p. 100.

B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises - Nant.

C. Nombre de versements - dix-neuf (19).

D. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

E. Ech6ance du premier versement - deux (2) ans t compter de la date de la
derni~re livraison, chaque ann6e civile.

F. Taux d'int6ret initial - deux (2) p. 100.

G. Taux d'int6r& ordinaire - trois (3) p. 100.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX USUELS

Pdriode
d'importation Besoins usuels

(exercice budgdraire (en tonnes
Produit des Etats-Unis) mtriques)

BI6/Farine de b16 (A base de b16) ........................ 1981 51 000

Entrd en vigueur le 22 mai 1981 par ]a signature, conform6ment A ]a section A de la troisi~me partie.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1178, p. 29.
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Point IV RESTRICTIONS k L'EXPORTATION

A. Piriode de restriction des exportations

La p6riode de restriction des exportations sera I'exercice budg6taire 1981 des
Etats-Unis ou tout exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des
produits financds au titre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Produits auxquels s'applique les restrictions des exportations

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du pr6sent Accord
(premire partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : pour
le bld/farine de bi6 : b16, farine de biW, flocons de biW, semoule, f6cule ou boulghour
(ou les mmes produits sous des appellations diff6rentes).

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Les mesures d'auto-assistance ci-apris seront mises en ceuvre de mani~re
A contribuer directement au d6veloppement des zones rurales d6shdrit6es et A per-
mettre A la population pauvre de participer activement A l'augmentation de ]a pro-
duction agricole par l'interm6diaire de la petite agriculture.

B. Le Gouvemement de la R6publique du Honduras s'engage hi r6aliser des
programmes dans les domaines suivants :

1. Augmenter en nombre et en qualit6 le personnel professionnel dfament
form6 travaillant dans le secteur agricole par une formation en cours d'emploi et par
l'octroi de bourses.

2. Renforcer l'Universit6 agricole hondurienne (CURLA) et multiplier le
nombre de ses dipl6m6s.

3. Etablir, A l'6chelle du secteur, un syst~me efficace d'analyse des politiques,
de planification, d'6tablissement du budget, de coordination, de suivi et d'6valuation
des op6rations aux niveaux central et r6gional.

4. Restructurer les services de vulgarisation, en faisant place A des animateurs
de collectivit6 dot6s de comp6tences techniques dans les programmes de vulgarisa-
tion et en augmentant le nombre des agronomes professionnels employ6s par les
services comp6tents.

5. R6orienter les travaux du r6seau de recherche agricole de mani~re A davan-
tage mettre l'accent sur les recherches relatives aux syst~mes d'exploitation effec-
tu6es sur les terres de petits exploitants.

6. R6organiser la Banque nationale de d6veloppement agricole, sans en modi-
fier le caractire, de manikre A axer son activit6 sur le d6veloppement des petits
exploitants.

7. Financer, au niveau des collectivit6s, de petits projets d'infrastructure tels
que routes, syst~mes d'irrigation et de drainage, reboisement et installations d'entre-
posage.

8. Continuer A prater une assistance aux associations coop6ratives agricoles.

9. Prendre des mesures pour am6liorer I'efficacit6 sur le plan administratif des
institutions du secteur public agricole.

10. Entreprendre des activit6s de nature A accroitre I'efficacit6 et l'effectivit6
des lois et r~glements relatifs A la r6forme agraire.
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11. Veiller A l'ex6cution en temps utile des activitds pr6vues dans le Projet de
gestion des ressources naturelles (522-0168).

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS SERONT
AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits fi-
nanc6s au titre du pr6sent Accord serviront au financement des mesures d'auto-
assistance 6nonc6es dans l'Accord, et dans les secteurs de l'agriculture et de ]a sant6
publique, de mani~re A faciliter l'accZs des populations pauvres du pays b6n6ficiaire
A des ressources alimentaires suffisantes, nutritives et r6gulizres.

B. En utilisant les recettes A ces fins, on veillera particulirement A am61iorer
directement les conditions de vie des populations les plus d6sh6rit6es du pays
b6n6ficiaire ainsi que leur aptitude A participer au d6veloppement du pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvemements, dfiment habilit6s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord, fait en langues anglaise et espagnole. En cas
de divergence portant sur l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord, le texte
anglais pr6vaut.

FAIT i, Tegucigalpa, le 22 mai 1981.

Les Etats-Unis d'Am6rique: La R6publique du Honduras:

Par loi
L'Ambassadeur Le Ministre

des Etats-Unis d'Amdrique, des finances et du cr6dit public,

[Signe] [Signe]

JACK R. BINNS J. HERNAN GALEAS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA FOR
THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER THE
PUBLIC LAW 480, TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka agree to the sales of agricultural com-
modities specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I
and III, of the Title I Agreement signed March 25, 1975,2 together with the following
Part II:

PART II

Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum
Supply Period Maximum Export

(U.S. Fiscal Quantity Market Value
Commodity Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat ............................ 1981 100,000 $18.2
TOTAL $18.2

Item HI. PAYMENT TERMS (CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT)

1. Initial Payment - 5 percent.

2. Currency Use Payment- None.

3. Number of Installment Payments -31.

4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts.

5. Due date of First Installment Payment - 10 years after date of last delivery
of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate - 2 percent per annum.

7. Continuing Interest Rate - 3 percent per annum.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Usual Marketing
Import Period Requirements

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat and/or Wheat Flour (Grain Equiva-
lent B asis) ........................................................ 1981 350,000

1 Came into force on 29 May 1981 by signature, in accordance with part III (A).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 227.
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Item IV EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be the United States fiscal year 1981 or
any subsequent fiscal year during which commodities financed under this Agree-
ment are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 4, of the Agreement, the commodi-
ties which may not be exported are: wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina,
farina, or bulgur (or the same product under a different name), except exports of up
to 20,000 metric tons of wheat flour to Republic of Maldives are allowed.

Item V SELF-HELP MEASURES

A. The Government of Sri Lanka agrees to undertake self-help measures to
improve the production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
following self-help measures shall be implemented to contribute directly to develop-
ment progress in poor rural areas and on enabling the poor to participate actively in
increasing agricultural production through small farm agriculture.

B. The Government of Sri Lanka agrees to:

1. Integrate Food and Agricultural Policy
a. Undertake the development of an integrated national agriculture/food/nutri-

tion strategy in basic foods and prepare a long-term (5-10 year), comprehensive
investment plan which specifies domestic and external resources required for imple-
mentation of the strategy. The strategy will identify the necessary supporting poli-
cies for an integrated production, marketing, and consumption strategy.

b. The strategy should include a component of food production and food dis-
tribution policies directed toward alleviating malnutrition among lower income
groups.

c. The strategy should include a review of the relationship among international
food markets (including secondary crops), price fluctuations and national food re-
serves.

d. Emphasize data collection and statistical analysis to support the strategy,
including estimates of agricultural production and consumption. Specifically, data
should be collected and analyzed on household food consumption and expenditure.

e. Provide increased training for management and technical staff in the appro-
priate government agencies in the analytical procedures and organizational mecha-
nisms needed to establish integrated national agricultural/food/nutrition strategy.

2. Applied Agricultural Research
a. Carry out research studies covering the internal marketing, distribution, and

transportation systems for agricultural commodities needed to assure adequate sup-
plies in all parts of the country.

b. Find methods and technology for accelerating applied research on food and
agricultural crops with particular emphasis given to finding higher yielding varieties,
to determining fertilizer requirements, to finding new planting and cropping methods
and to improving soil management practices.

3. Storage of Grain
a. Upgrade storage, handling, and distribution of agricultural commodities at

the national, regional, and on-farm level.
b. Reduce losses due to pests and spoilage.
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4. Resource Management

Upgrade reforestation and dry land and watershed management programs. Im-
prove water management practices in new and existing irrigated lands by the imple-
mentation of farmer training programs in water management.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodi-
ties financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures
set forth in the Agreement and for the agriculture and rural development budget
sector, in a manner designed to increase the access of the poor in the recipient
country to an adequate, nutritious, and stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on di-
rectly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their
capacity to participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Colombo this twenty-ninth day of May 1981.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:
[Signed] [Signed]

HARRY A. CAHILL Dr. W. M. TILAKARATNA
Charg6 d'Affaires a.i. Secretary

Ministry of Finance and Planning
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AGREED MINUTES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

COLOMBO, SRI LANKA

May 29, 1981

Dear Mr. Weerakoon:

This letter constitutes the agreed minutes of our negotiations on The Agreement
between our Governments to be signed in May 198 1, for the sale of wheat under the
United States Public Law 480 Title I sales program.

Discussions began with a general review of the provisions of Public Law 480
and AIDTO Circular A-487, dated July 6, 1974, the contents of which are incorpo-
rated herein by reference. It was further understood and agreed that:

(1) The Government of Sri Lanka will provide the following information at
least five working days before signing The Agreement: (i) type and grade of com-
modity to be purchased in accordance with official United States standards; (ii) pro-
posed contracting schedules and schedules for deliveries to vessels at United States
ports; (iii) names and addresses of Sri Lankan and United States commercial banks
through which letters of credit for commodity and ocean freight will be opened, and
(iv) assurance that appropriate authorities of the Government of Sri Lanka are pre-
pared to make prompt transfers of funds to cover ocean freight costs on commodi-
ties purchased under The Agreement.

(2) Reports required under Part I of the March 25, 1975, Agreement will be
prepared in a timely manner and will be complete and responsive. They include
quarterly reports on compliance, arrival and shipping information (ADP sheets)
(Article III (D)), and annual reports on self-help (Article III (C)), and use of sales
proceeds (Article 11 (F)). The self-help report will address the specific measures set
forth in Part II, Item V, of The Agreement to be signed in May and the use of sales
proceeds will address the specific measures set forth in Part II, Item VI. The Gov-
ernment of Sri Lanka will seek to submit these reports to the Embassy in accord-
ance with the following schedule:

Quarterly Compliance Report: 20 days after the end of each quarter;

Arrival and Shipping Information: 30 days after receiving sheets to be com-
pleted;

Annual Self-Help Report: November 1 each year;

Local Currency Sales Proceeds Report: November 1 each year.

The Government of Sri Lanka agrees to satisfy the following benchmarks in
meeting the self-help objectives:

1. Submit by September 30, 1981 an outline of proposed content and approach
for developing an integrated Agriculture/Food/Nutrition strategy paper.

2. (A) Agree to conduct a comprehensive marketing study with U SAID sup-
port if necessary.

(B) Identify methods and technology, in progress or planned, for improving
agricultural practices (i.e., higher yielding varieties, fertilizer requirements, cropping
and soil management).
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(C) Report on progress on A and B in the Annual Self-Help Report.

(3) Measures, as may be mutually agreed, will be taken by the Government of
Sri Lanka prior to delivery for the identification and publicity of wheat to be
received as being made available on a concessional basis to the Government of Sri
Lanka by the people of the United States.

(4) Sri Lanka will continue commercial imports of wheat from the United
States and third countries during FY 1981 in keeping with section 103 (0) of PL 480
and Part I, Article III (A) (2) of The Agreement. It will take steps to assure that the
United States obtains a fair share of any increase in commercial purchases of wheat.

(5) Sections 106 (B) and 109 (A) of PL 480 require that consideration be given
to the extent to which self-help measures are being taken to increase per capita
production and improve means for storage and distribution of agricultural commodi-
ties so as to contribute directly to development progress in poor rural areas and to
enable the poor to participate actively in increasing agricultural production through
small farm agriculture; and use of proceeds for purposes which directly improve the
lives of the poorest people and their capacity to participate in development. These
requirements are reflected in The Agreement text Part II, Items V and VI, and the
required reports described in item 2 of these minutes.

(6) The Government of Sri Lanka has made arrangements to relay to the Sri
Lanka Embassy in Washington all instructions, information and authority necessary
to ensure timely implementation of The Agreement, including: (i) type and grade of
commodity to be purchased in accordance with official United States standards,
(ii) proposed contracting schedules and schedules for deliveries to vessels, (iii) the
names and addresses of Sri Lankan and United States commercial banks through
which letters of credit for commodity and ocean freight will be opened, (iv) authority
to make prompt transfers of funds to cover ocean freight costs on commodities
purchased under The Agreement, (v) complete instructions regarding arrangements
for purchasing commodities and contracting for freight (including the appointment
of purchasing or shipping agent if applicable), and instructions to contact the Pro-
grams Operations Division, Export Credits, Foreign Agricultural Service, United
States Department of Agriculture, telephone (202) 447-5780 for further assistance in
implementing The Agreement.

(7) Purchases of food commodities under The Agreement must be made on
the basis of Invitations for Bids (IFB's) publicly advertised in the United States and
on the basis of bids (offers) which must conform to the IFB. Bids must be received
and publicly opened in the United States. All awards under IFB's must be consistent
with open, competitive, and responsive bid procedures.

(8) The terms of all Invitations for Bids (including IFB's for ocean freight)
must be approved by the General Sales Manager, Foreign Agricultural Service,
Export Credits, United States Department of Agriculture, prior to issuance.

(9) The Government of Sri Lanka must notify the General Sales Manager,
Foreign Agricultural Service, Export Credits, United States Department of Agricul-
turel in writing of nomination of any purchasing or shipping agent to procure com-
modities or arrange ocean transportation under The Agreement and provide a copy
of the proposed agency agreement. All purchasing and shipping agents must be
approved by the Foreign Agricultural Service in accordance with regulatory stan-
dards designed to eliminate potential conflicts of interest.
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(10) Commodity and ocean freight suppliers may refuse to load vessels when
acceptable letters of credit for both commodity and ocean freight are not available
at the time of loading. This can result in costly claims for the account of the Govern-
ment of Sri Lanka by commodity suppliers for carrying charges and by vessel own-
ers for demurrage.

(11) Letters of credit for one hundred (100) percent of ocean freight must be
opened not later than forty-eight (48) hours prior to vessel presentation for loading,
providing for sight payment or acceptance of a draft in United States dollars in favor
of the ocean transportation supplier on the basis of tonnage and rates specified in the
applicable charter party, or booking rate. Where the ocean freight contract provides
for demurrage and dispatch, ninety (90) percent must be paid promptly on arrival of
cargo. The remaining ten (10) percent, less dispatch of any, should be paid promptly
to the carrier upon completion of the laytime statement. In the event of dispute as to
the amount of dispatch, the owner should receive the ten (10) percent less disputed
dispatch or, if there is demurrage, the full ten (10) percent plus the demurrage not in
dispute. Claims against the carrier for damaged or lost cargo should be pursued
through normal channels and not be deducted from the ocean freight.

(12) Appropriate measures will be taken to ensure that operable letters of
credit for both commodity and freight will be opened and confirmed or advised by
the United States commercial bank(s) previously named by the Government of Sri
Lanka as soon as commodities are purchased and ocean freight booked.

(13) The dollar value of The Agreement is the maximum export value and will
control the size of actual purchases. If unit prices become higher than those pro-
jected in The Agreement, total purchases will be limited to the dollar value specified
in The Agreement.

(14) Wheat bran, offals and middlings are excluded from the list of commodi-
ties that may not be exported under Part II, Item IV, of The Agreement.

Sincerely,

[Signed]

MARVIN J. HOFFENBERG
First Secretary

American Embassy

I concur with the above text:

[Signed]

RONNIE WEERAKOON

Director
Department of External Resources
Ministry of Finance and Planning

Mr. Ronnie Weerakoon
Director of External Resources
Ministry of Finance and Planning
Colombo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SO-
CIALISTE DEMOCRATIQUE DE SRI LANKA RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES CONCLU EN VERTU DU
TITRE I DE LA LOI 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6-
publique socialiste ddmocratique de Sri Lanka sont convenus de la vente des pro-
duits agricoles dtsignds ci-apr~s. Le present Accord se compose du prdambule, de la
premiere partie et de la troisiime partie de l'Accord sign6 en vertu du titre I le
25 mars 19752 et de la deuxi~me partie ci-dessous :

DEUXIEME PARTIE

Point . TABLEAU DES PRODUITS

Valeur marchande
Pdriode d'offre Plafond maximale

(exercice approximatif des exportations
budgdtaire (en tonnes (en millions

Produit des Etats-Unis) mdtriques) de dollars)

B16 .................................................... 1981 100 000 18,2
TOTAL 18,2

Point!!. MODALITtS DE PAIEMENT: CR9DIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE

1. Paiement initial - 5 p. 100.

2. Paiement affdrent aux operations en devises - Nant.

3. Nombre de versements - 31.
4. Montant de chaque versement - annuitds approximativement 6gales.

5. Echdance du premier versement - dix (10) ans A compter de la date de la
derniRre livraison, chaque ann6e civile.

6. Taux d'intdr~t initial - 2 p. 100 par an.

7. Taux d'intdr&t ordinaire - 3 p. 100 par an.

PointIII. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX USUELS

Plriode
d'importation Besoins usuels

(exercice budgitaire (en tonnes
Produit des Etats-Unis) mitriques)

BI et/ou farine de b16 (&tuivalent en biW) ........ 1981 350 000

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1981 par la signature, conformment h la section A de ]a troisime partie.
2 Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 998, p. 227.
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Point IV RESTRICTIONS , L'EXPORTATION

A. La pdriode de restriction des exportations sera l'exercice budg6taire 1981
des Etats-Unis ou tout exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel
des produits financ6s au titre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de i'article III du pr6sent Accord
(premi~re partie), les produits dont I'exportation est interdite sont les suivants : b,
farine de b1W, flocons de bl, semoule, f6cule ou boulghour (ou les m~mes produits
sous des appellations diff6rentes); l'exportation A hauteur de 20 000 tonnes m6tri-
ques de farine de b1 A la R6publique des Maldives est toutefois autoris6e.

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
s'engage A prendre des mesures d'auto-assistance en vue d'am6liorer la produc-
tion, l'entreposage et la distribution des produits agricoles. Les mesures d'auto-
assistance ci-apr~s seront mises en oeuvre de maniZre A contribuer directement au
d6veloppement des zones rurales d6sh6rit6es et A permettre A la population pauvre
de participer activement A l'augmentation de la production agricole en pratiquant
une petite agriculture A 1'exploitation.

B. Le Gouvernement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
s'engage A prendre les mesures suivantes :

1. Intigrer les politiques alimentaire et agricole

a) Elaborer une strat6gie nationale int6gr6e embrassant 'agriculture, l'alimen-
tation et la nutrition pour les denr6es alimentaires de base et 6tablir un plan global
d'investissement A long terme (5- 10 ans) pr6cisant les ressources internes et externes
requises pour mettre en euvre cette strat6gie. Identifier paralllement les mesures
d'appui n6cessaires pour disposer d'une strat6gie int6gr6e de production, de com-
mercialisation et de consommation.

b) La strat6gie 61abor6e devra comprendre un volet concernant la politique A
adopter en mati~re de production et de distribution alimentaire pour att6nuer la
malnutrition dont souffrent les groupes k faible revenu.

c) La strat6gie devrait comporter une 6tude des rapports entre les march6s
mondiaux de denr6es alimentaires (y compris des cultures secondaires), les fluctua-
tions de prix et les r6serves alimentaires nationales.

d) Veiller particulirement A la collecte de donn6es et A l'analyse statistique
n6cessaires pour appuyer la strat6gie, et notamment aux estimations de la produc-
tion et de la consommation agricole. Le Gouvernement s'attachera express6ment A
collecter et Ai analyser des donn6es sur la consommation et les d6penses alimentaires
des m6nages.

e) Former davantage le personnel administratif et technique des organismes
gouvernementaux appropri6s aux m6thodes analytiques et aux m6canismes n6ces-
saires pour 6tablir une strat6gie nationale int6gr6e en mati~re d'agriculture, d'ali-
mentation et de nutrition.

2. Recherche agricole appliquie

a) Effectuer des 6tudes sur les syst~mes internes de commercialisation, de dis-
tribution et de transport des produits agricoles n6cessaires pour assurer des appro-
visionnements ad6quats A toutes les r6gions du pays.

Vol. 1527, 1-26496

125



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) Rechercher des m6thodes et des techniques propres A acc616rer la recherche
appliqu6e sur les cultures vivri~res et agricoles en s'attachant A trouver des vari6t6s

haut rendement, A d6terminer les besoins en engrais, A trouver de nouvelles md-
thodes de plantation et de culture et A am6liorer les pratiques de gestion des sols.

3. Stockage des cireales

a) Am6liorer le stockage, la manutention et la distribution des produits agri-
coles aux niveaux national et r6gional ainsi qu'A celui de l'exploitation.

b) R6duire les pertes dues aux parasites et au gitage.

4. Gestion des ressources

Am6liorer les programmes de reboisement et de gestion des terres s~ches et des
bassins versants. Am6liorer les pratiques de gestion de l'eau dans les terres irrigu6es
existantes et nouvelles au moyen de programmes de formation A la gestion de l'eau
destin6s aux exploitants.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT I9CONOMIQUE AUXQUELS SERONT

AFFECTtES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits fi-
nanc6s au titre du pr6sent Accord serviront A financer les mesures d'auto-assistance
d6finies par l'Accord ainsi que l'agriculture et le secteur << budget du d6veloppement
rural >, de maniire A faciliter l'acc~s des populations pauvres des pays importateurs
A des ressources alimentaires suffisantes, nutritives et r6guli~res.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins pr6cit6es, on mettra plus particu-
li~rement l'accent sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les
plus d6sh6rit6s du pays b6n6ficiaire et sur le renforcement de leur aptitude A par-
ticiper au d6veloppement du pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, daiment autoris6s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Colombo ce 29 mai 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique socialiste d6mocratique

de Sri Lanka:

Le Charg6 d'affaires Le Secr6taire,
par int6rim,

Minist~re
des finances et de la planification,

[Signe [Signel

HARRY A. CAHILL W. M. TILAKARATNA
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PROCtS-VERBAL APPROUVt

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMI9RIQUE

COLOMBO (SRI LANKA)

Le 29 mai 1981

Monsieur le Directeur,

La pr6sente lettre constitue le proc~s-verbal approuvd de nos n6gociations au
sujet de l'Accord entre nos deux Gouvernements relatif A ]a vente de b1 en vertu du
Titre I de la Public Law 480 des Etats-Unis.

Ces n6gociations ont commence par un examen g6n6ral des dispositions de la
loi 480 et de l'a6rogramme de I'AID (AIDTO Circular A-487), en date du 6 juillet
1974, dont la substance est incorpor6e A la pr6sente par r6f6rence. I1 a en outre t6
entendu et convenu ce qui suit :

1) Le Gouvernement de Sri Lanka fournira les informations suivantes au
moins cinq jours ouvrables avant la signature de i'Accord : i) la nature et la qualit6
des produits A acqu6rir, selon la nomenclature officielle des Etats-Unis; ii) le calen-
drier propos6 des contrats et le calendrier des livraisons aux navires dans des ports
des Etats-Unis; iii) les noms et adresses des banques commerciales des Etats-Unis
et autres aupr~s desquelles seront ouvertes des lettres de cr6dit pour les produits et
les frais de transport maritime; et iv) l'assurance que les services appropri6s du
Gouvernement de Sri Lanka sont pr~ts A transf6rer rapidement des fonds pour
couvrir les frais de transport maritime des produits achet6s au titre de l'Accord.

2) Les rapports requis en vertu de la premiere partie de l'Accord du 25 mars
1975 seront 6tablis en temps voulu et seront complets et ad6quats. Ils se composent
de rapports trimestriels d'ex6cution, d'informations sur les arriv6es et les exp6di-
tions (formulaires ADP) [Article III D] et de rapports annuels sur l'auto-assistance
(Article III C) et sur l'utilisation des recettes (Article II F). Le rapport sur l'auto-
assistance portera sur les mesures specifiques 6nonc6es au point V de la deuxi~me
partie de l'Accord A signer en mai et le rapport relatif A l'utilisation des recettes sur
les mesures sp6cifiques 6nonc6es au point VI de la deuxi~me partie. Le Gouverne-
ment de Sri Lanka s'efforcera de soumettre ces rapports A l'ambassade suivant le
calendrier ci-apr~s :

Rapport trimestriel d'excution : 20 jours apr~s la fin de chaque trimestre;

Renseignements sur les arrivies et les envois: 30 jours apr6s avoir requ les
formules A remplir;

Rapport annuel sur l'auto-assistance : 1er novembre de chaque ann6e;

Rapport sur les recettes en monnaie locale: Ier novembre de chaque ann6e.

Dans le cadre de la r6alisation des objectifs d'auto-assistance, le Gouvernement
de Sri Lanka accepte les points suivants :

1) Soumettre d'ici le 30 septembre 1981 les grandes lignes du contenu du
document sur la strat6gie int6gr6e en mati~re d'agriculture, d'alimentation et de
nutrition et de l'approche propos6e A cet effet.
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2) A) Faire une 6tude complete de marchd, avec le concours de I'USAID si
besoin est.

B) D6finir les m6thodes et techniques en cours ou pr6vues pour am6liorer les
pratiques agricoles (c'est-a-dire les vari6t6s A haut rendement, les besoins en engrais,
les fagons culturales et la gestion des sols).

C) Faire rapport sur les progr~s r6alis6s quant A A et B dans le rapport annuel
sur l'auto-assistance.

3) Le Gouvernement de Sri Lanka prendra, avant la livraison, les mesures qui
auront 6t6 arrt6es d'un commun accord pour identifier le b16 dont il attend l'arriv6e
et faire connaitre au public qu'il a 6t6 fourni A des conditions de faveur au Gouverne-
ment de Sri Lanka par le peuple des Etats-Unis.

4) Sri Lanka continuera ses importations commerciales de b16 des Etats-Unis
et de pays tiers durant l'exercice 1981, conform6ment aux dispositions de la sec-
tion 103 (0) de la loi 480 et de l'article III, section A, paragraphe 2 de l'Accord. I1
prendra des mesures pour assurer aux Etats-Unis une part 6quitable de toute aug-
mentation de ses achats commerciaux de b16.

5) Les sections 106 B et 109 disposent qu'il y a lieu de veiller A ce que les
mesures d'auto-assistance soient prises pour augmenter la production par habitant
et am6liorer les installations d'entreposage et la distribution des produits agricoles.
Ces mesures ont pour objet de contribuer directement aux progr~s du d6veloppe-
ment dans les zones rurales pauvres et de permettre A la population pauvre de
participer directement A l'accroissement de la production agricole en pratiquant une
petite agriculture A l'exploitation. Elles visent aussi A faire utiliser le produit des
ventes A des fins qui am6liorent directement les conditions de vie des couches les
plus pauvres et leur aptitude A participer au ddveloppement. Ces stipulations ont 6t6
reprises, dans leurs grandes lignes, dans la deuxi~me partie de l'Accord, sous les
points V et VI, et les rapports requis sont d6crits au point 2 du pr6sent proc~s-verbal.

6) Le Gouvernement de Sri Lanka est convenu de transmettre toutes instruc-
tions ou informations par le canal de l'ambassade de Sri Lanka A Washington, et de
d616guer les pouvoirs n6cessaires A l'ex6cution en temps utile du pr6sent Accord.
Sont notamment vis6es les communications concernant : i) la nature et la qualit6 des
produits a acqu6rir, selon la nomenclature officielle des Etats-Unis; ii) le calendrier
propos6 des contrats et le calendrier des livraisons aux navires; iii) les noms et
adresses des banques commerciales de Sri Lanka et des Etats-Unis aupr~s
desquelles seront ouvertes des lettres de cr6dit pour les produits et les frais de
transport maritime; iv) les pouvoirs n6cessaires pour effectuer promptement les
transferts de fonds n6cessaires pour couvrir les frais de transport maritime des
produits achet6s en vertu de l'Accord; v) des instructions completes quant aux
arrangements relatifs A l'achat des produits et aux contrats de fret (y compris la
nomination d'un agent acheteur et d'un agent maritime, le cas 6ch6ant), et des ins-
tructions d'avoir A contacter la Division des op6rations des programmes, Cr6dit A
l'exportation, Service agricole 6tranger, D6partement de l'agriculture des Etats-
Unis, t616phone (202) 447-5780, pour toute assistance suppl6mentaire concernant la
mise en oeuvre de l'Accord.
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7) Les achats de produits alimentaires au titre de l'Accord devront Ptre effec-
tu6s sur la base d'avis d'appels d'offres aupr~s de fournisseurs amdricains et publi6s
aux Etats-Unis; les march6s devront etre conformes aux conditions des appels d'of-
fres. Les offres devront 8tre reques et ouvertes publiquement aux Etats-Unis. Les
adjudications devront itre conformes aux principes d'une procddure ouverte, con-
currentielle et transparente.

8) Tous les appels d'offres, y compris pour les transports maritimes, doivent
tre approuv6s par le Directeur g6n6ral des ventes, Service agricole 6tranger, Cr6dit
l'exportation, D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, avant d'&tre dmis.

9) Le Gouvernement de Sri Lanka devra informer le Directeur g6n6ral des
ventes, Service agricole 6tranger, Cr6dit A l'exportation, D6partement de i'agricul-
ture des Etats-Unis, par 6crit de la nomination de tout agent acheteur ou agent
maritime charg6 d'acheter les produits ou d'organiser le fret et lui fournir une copie
du contrat propos6 d'agence. Tous les agents acheteurs et agents maritimes doivent
&re approuv6s par le Service agricole 6tranger conformement aux normes rdgle-
mentaires visant A 61iminer les conflits potentiels d'int6rats.

10) Les fournisseurs peuvent refuser de charger les navires si des lettres de
cr6dit utilisables ne sont pas disponibles au moment du chargement, tant pour les
marchandises que pour le fret. Toute n6gligence ou omission A cet 6gard peut en-
trainer des r6clamations coflteuses pour le Gouvernement de Sri Lanka de la part
des armateurs, au titre de surestaries, et de la part des fournisseurs, au titre de frais
de maintien des stocks.

11) Des lettres de cr6dit couvrant 100 p. 100 du fret maritime devront 6tre
6mises 48 heures au plus tard avant la pr6sentation des navires au chargement. Ces
lettres devront prdvoir un paiement A vue ou l'acceptation d'une traite bancaire en
dollars des Etats-Unis 6tablie A l'ordre du fournisseur du transport maritime sur la
base du tonnage et des taux sp6cifi6s dans la charte-partie applicable ou dans l'avis
de r6ception de la r6servation. Lorsque le contrat de transport pr6voit des suresta-
ries et des rachats de planche, 90 p. 100 de leur montant doit 8tre payd sans ddlai A
l'arriv6e des marchandises. Les 10 p. 100 restants, diminu6s du rachat de planche s'il
y a lieu, doivent 8tre payes sans ddlai au transporteur apr~s 1'6tablissement du relev6
des jours de planche. S'il y a un diff6rend sur le montant du rachat de planche,
l'armateur recevra la fraction des 10 p. 100 restants qui n'est pas en discussion. Les
r6clamations emises contre le transporteur pour cause de dommages ou de pertes
subis par la cargaison devront 8tre formul6es par la voie normale et ne pourront
donner lieu des d6ductions sur le montant du fret.

12) Des mesures appropri6es seront prises pour que des lettres mobilisables
de cr6dit soient ouvertes pour les produits et le fret et confirmdes ou avis6es par les
banques commerciales des Etats-Unis pr6cedemment d6sign6es par le Gouverne-
ment de Sri Lanka des l'achat des produits et la reservation du fret.

13) La valeur en dollars indiqu6e dans l'Accord correspond A la valeur maxi-
male des exportations et elle r6gira ]a quantit6 effective de produits achet6s. Si le
prix unitaire venait ii 8tre sup6rieur A celui pr6vu dans l'Accord, le montant total des
achats serait limit6 A ]a valeur en dollars specifie dans l'Accord.
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14) Le son de b1, les abattis et les moulures ne sont pas inclus dans la liste des
produits qui ne peuvent pas &re export6s en vertu du point IV de la deuxi~me partie
de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Secr6taire

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique:

[Sign1i

MARVIN J. HOFFENBERG

Lu et approuv6:

Le Directeur
des ressources ext6rieures

Minist~re
des finances

et de la planification:
[Signg]

RONNIE WEERAKOON

Monsieur Ronnie Weerakoon
Directeur des ressources extdrieures
Ministre des finances et de la planification
Colombo
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

The Representatives of the Government of the United States of America and
the Government of Japan have agreed to record the following in connection with
Article X and Paragraph l(c) of the Annex to the International Convention for the
High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean, 2 as amended (hereinafter referred
to as "the Convention") by the Procotol Amending the International Convention for
the High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean signed on April 25, 1978. 3 This
memorandum of understanding is intended to cover the period until June 9, 1984,
and as long as the Japanese gillnet salmon fishing vessels are permitted to fish in the
United States Fishery Conservation Zone (hereinafter referred to as "the U.S.
FCZ").

1. The Government of Japan will provide the following statistical data to the
Government of the United States within six months of annual termination of the
fishery:

(a) For the mothership gillnet salmon fishery, number and species of all ma-
rine mammals, particularly Dall's porpoise (Phocoenoides dalli), taken by 10 x 1
INPFC statistical area and 10-day period.

(b) For the land-based gillnet salmon fishery, number and species of all marine
mammals, particularly Dall's porpoise, taken by 2' x 50 INPFC statistical area and
10-day period.

(c) For salmon research vessels, number and species of all marine mammals,
particularly Dall's porpoise, taken by 10 x 1 INPFC statistical area and 10-day pe-
riod with corresponding effort in number of tans used.

(d) The numbers of marine mammals, particularly Dali's porpoise, taken,
include those which:

(i) Become entangled in salmon gillnets but are lost (drop out) as the gillnets are
hauled;

(ii) Become entangled but escape alive or are released alive during hauling;
(iii) Are captured and brought aboard during hauling.

2. Scientists of the United States and Japan will consult annually with a view
to developing the most effective research program for determining the status and
trends of populations of marine mammals concerned, particularly Dall's porpoise.
They will also consult on a joint program of research leading to methods of reducing
or eliminating the incidental take of Dall's porpoise in the Japanese mothership
gillnet salmon fishery.

3. Scientists of the United States and Japan will exchange all data under the
programs referred to in paragraph 2, and will independently or jointly analyze such
data, including:

(a) Data on incidental take of Dall's porpoise and other marine mammals, as
indicated in paragraph 1 above;

I Came into force on 3 June 1981 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 65.
3Ibid., vol. 1207, p. 325.
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(b) Sighting data to determine Dali's porpoise abundance;

(c) Biological data taken from Dali's porpoise to study life history, to estimate
biological and reproductive parameters, and to determine stock differentiation, if
any;

(d) Data on results of all experiments and field observations aimed at reducing
or eliminating the incidental take of Dall's porpoise.

4. Summary research reports will be submitted to annual meetings of the
INPFC Ad Hoc Committee on Marine Mammals or to scheduled meetings of its
Scientific Subcommittee. Final reports will be made available to both governments
concerned no later than February 1, 1984.

5. To monitor incidental take of marine mammals and verify the data on inci-
dental take of marine mammals in the Japanese mothership gillnet salmon fishery:

(a) The Government of Japan will take necessary measures to ensure, for the
period covered by this memorandum, that marine mammal scientific observers of
the United States will be accepted on board catcherboats to make observations of
incidental take of marine mammals and to record data on environmental conditions
and on gear characteristics, throughout the duration of the operations within the
U.S. FCZ.

(b) The Government of Japan will take necessary measures to place Japanese
scientific observers on board catcherboats to make observations of incidental take
of marine mammals and to record data on environmental conditions and on gear
characteristics throughout the fishing season inside and outside the U.S. FCZ.

(c) The Government of Japan will take necessary measures to ensure that for
each catcherboat and each set made within and outside the U.S. FCZ accurate
records in accordance with the categories defined in paragraph 1(d) will be kept of
the number and location of Dali's porpoise taken and that these records will be
provided on a daily basis to Japanese inspectors and the marine mammal scientists
of the United States on board the motherships referred to in paragraph 7(b) while
mothership fleets are operating within the U.S. FCZ and to the Japanese inspectors
while mothership fleets are operating outside the U.S. FCZ.

(d) The Government of Japan will take necessary measures to ensure that cap-
tains of motherships and catcherboats will assist the marine mammal scientific ob-
servers and the scientists of the United States to report information on a daily basis
concerning the accumulated take of marine mammals and other observer data col-
lected.

6. To obtain adequate sighting data for estimating abundance:

(a) Scientists of the United States and of Japan will conduct for the period
covered by this memorandum annual sighting surveys for Dall's porpoise on Japa-
nese salmon research vessels operating in the Convention area.

(b) Scientists of the United States and of Japan will cooperate with a view to
developing procedures for conducting Dali's porpoise sightings, a standardized data
collection format, and training programs, so as to ensure that sighting data collected
are compatible. The sighting data collected may include, inter alia, duration and time
of observation, location, number sighted, distance and direction from vessel, sea
condition, wind direction and strength, and visibility.
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(c) The Government of Japan intends to allow, for the period covered by this
memorandum, scientists of the United States on board Japanese salmon research
vessels for studies of Dali's porpoise. The Government of the United States intends
to bear expenses incurred in such boarding of scientists.

7. To obtain adequate specimen material for biological studies:

(a) The Government of Japan will take necessary measures to ensure for the
period covered by this memorandum that nationals and fishing vessels of Japan
conducting salmon fishery operations within the U.S. FCZ make every effort to
return to the motherships, where feasible and consistent with the laws of both coun-
tries, all dead marine mammals incidentally entangled in the gillnets of the Japanese
salmon fishery for collection of biological data and samples.

(b) The Government of Japan will take necessary measures to ensure for the
above-mentioned period the scientists of the Government of the United States will
be accepted on board motherships operating in the U.S. FCZ to collect appropriate
marine mammal data and samples.

(c) Scientists of the United States onboard Japanese salmon research vessels
will be allowed to collect biological data and samples from all incidentally taken
marine mammals, particularly Dali's porpoise.

(d) The Government of Japan will take necessary measures to ensure that Japa-
nese crew members will work with scientists of the United States onboard mother-
ships and will be trained in methods of collection of biological data and samples.
These trained crew members will collect needed biological data and samples as far
as feasible under supervision of the Japanese inspectors when mothership fleets are
operating outside the U.S. FCZ.

8. The Government of Japan will develop a system for the period covered by
this memorandum to collect data and biological samples of Dali's porpoise taken in
the land-based gillnet salmon fishery, in order to estimate incidental take of Dali's
porpoise by this fishery by area, sex, and color type. The biological samples may
include teeth, reproductive tissues, skeletal materials, and tissues for electro-
phoretic analyses.

9. With a view to reducing mortality and serious injury rate of marine mam-
mals by the salmon gillnets to insignificant levels, scientists of Japan will conduct
field experiments of gear modifications or of other methods of reducing or elimi-
nating the incidental take of marine mammals in the Japanese mothership gillnet
salmon fishery.

10. The Government of Japan intends to pursue a policy to reduce the inciden-
tal take of marine mammals to the greatest extent feasible, taking into account the
results of research and technological capabilities. The Government of the United
States and the Government of Japan will annually review progress made toward the
reduction of incidental take of marine mammals.

11. The Government of Japan intends to ensure that cooperative Dali's por-
poise research be conducted with use of an appropriate Japanese vessel during the
1981 salmon fishery season and be continued annually thereafter.

12. The Government of the United States and the Government of Japan will
consult with each other on the specifics of the programs to be carried out referred to
in paragraph 2, prior to each fishing season. The specifics on numbers of Japanese
scientific observers referred to in paragraph 5(b), and marine mammal scientific
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observers and scientists of the United States referred to in paragraphs 5 (a) and 7 (b)
will be confirmed in writing by both Governments.

DONE at Washington, this 3rd day of June, 1981, in duplicate.

For the Government of the United States:

[Signed - Signj] I

For the Government of Japan:

[Signed - Signi]2
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD1

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gou-
vemement du Japon sont convenus de consigner ce qui suit en ce qui concerne
l'article X et l'alin6a c du paragraphe 1 de l'annexe de la Convention internationale
concernant les pecheries hauturi~res de l'oc6an Pacifique Nord2 (ci-apr~s d6nom-
m6e la << Convention >>) telle que modifi6e par le Protocole modifiant la Convention
internationale concernant les p~cheries hauturi~res de l'oc6an Pacifique Nord sign6
le 25 avril 19783. Le pr6sent M6morandum d'accord s'applique A la p6riode allant
jusqu'au 9 juin 1984 dans la mesure o6 les navires de p~che japonais qui se con-
sacrent A la pche au saumon au filet maillant seront autoris6s Ai p~cher dans la zone
de conservation du poisson des Etats-Unis (ci-apris d6nomm6e la < ZCP des Etats-
Unis >>).

1. Dans un d6lai de six mois suivant la cl6ture annuelle de la p.che, le Gou-
vernement du Japon s'engage A fournir au Gouvernement des Etats-Unis les don-
ndes statistiques suivantes :

a) En ce qui concerne le bateau mre de la p~che au saumon par filet maillant,
la quantit6 et les esp~ces de tous les mammifires marins, notamment le marsouin de
Dale, pris au cours d'une p6riode de dix jours par 1 x V de la zone statistique de la
Commission internationale des pPcheries du Pacifique Nord (CIPPN).

b) En ce qui concerne la p~che au saumon par filet maillant bas6e A terre, la
quantit6 et les espbces de tous les mammif6res marins, notamment le marsouin de
Dale, pris au cours d'une p6riode de dix jours par 2' x 50 de la zone statistique de la
CIPPN.

c) En ce qui conceme les navires de recherche du saumon, la quantit6 et les
espices de tous les mammifrres marins, notamment le marsouin de Dale, pris au
cours d'une p6riode de dix jours par 1 x 1 de la zone statistique de la CIPPN, ainsi
que 1'effort correspondant calcul6 sur la base du nombre de calculateurs TANS.

d) Parmi les mammif~res marins, notamment le marsouin de Dale, il faut comp-
ter ceux qui

i) Deviennent emptr6s dans les filets maillants mais qui s'6chappent lorsque les
filets sont tir6s;

ii) Deviennent emp~tr6s mais qui parviennent A s'6chapper vivants ou que l'on
lib~re lors du tirage;

iii) Sont captur6s et mont6s h bord au cours du tirage.

2. Les scientifiques des Etats-Unis et du Japon proc~dent A des consultations
annuelles en vue de 1'6tablissement du programme de recherche le plus efficace
visant A d6terminer l'6tat et les tendances des populations de mammif;res marins
concern6s, notamment du marsouin de Dale. Ils se consultent 6galement A propos

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1981 par ]a signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 205, p. 65.
3

lbid., vol. 1207, p. 331.
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d'un programme conjoint de recherche visant A l'adoption de m~thodes propres A
r6duire ou A 6liminer la prise involontaire de marsouins de Dale par les bateaux
meres japonais qui se consacrent la p~che au saumon au filet maillant.

3. Les scientifiques des Etats-Unis et du Japon proc~dent A des 6changes de
donn6es dans le cadre de programmes vis6s au paragraphe 2, ainsi qu'A I'analyse
desdites donndes, soit s6par6ment ou conjointement, y compris :

a) Les donn6es relatives la prise involontaire de marsouins de Dale et d'au-
tres mammif~res marins, aux termes du paragraphe 1 ci-avant.

b) Les donn6es relatives A l'observation de marsouins de Dale afin d'en d6ter-
miner l'abondance.

c) Les donn6es biologiques du marsouin de Dale afin d'en pr6ciser le cycle
vital, d'en 6valuer les param~tres biologiques et reproductifs et, selon le cas, d'en
diff6rencier les groupes ou les souches.

d) Les donn6es relatives aux r6sultats de toutes les exp6riences et des observa-
tions sur le terrain destin6es A r6duire ou A 6liminer la prise involontaire de mar-
souins de Dale.

4. Des expos6s succincts des recherches entreprises sont pr6sent6s aux r6u-
nions annuelles du Comitd sp6cial sur les mammifrres marins de la CIPPN ou aux
r6unions r6guli~res de sa Sous-Commission scientifique. Des rapports finaux sont
remis aux deux Gouvernements au plus tard le 1 er f6vrier 1984.

5. Afin de contr6ler la prise involontaire de mamnif~res marins par les ba-
teaux meres japonais se consacrant A la peche au saumon au filet maillant, et de
v6rifier les donn6es relatives A ladite prise :

a) Le Gouvernement du Japon prend les mesures propres A assurer que, pen-
dant la p6riode vis6e par le pr6sent M6morandum, les scientifiques des Etats-Unis
charg6s de l'observation des mammifrres marins sont admis A bord des unit6s de
peche pour leur permettre de procdder A leurs observations portant sur la prise
involontaire de mammiffres marins et de consigner leurs donn6es sur les conditions
relatives A l'environnement et sur l'6quipement de p~che, et ce pendant la dur6e des
op6rations effectu6es A l'int6rieur de la ZCP des Etats-Unis.

b) Le Gouvernement du Japon prend les mesures n6cessaires en vue de l'em-
barquement A bord des unit6s de p~che de scientifiquesjaponais charg6s de l'obser-
vation de la prise involontaire de mammif~res marins et de l'enregistrement des
donn6es sur les conditions relatives A l'environnement et sur l'6quipement de p~che,
et ce pendant la dur6e de la saison de ]a peche A l'int6rieur de ]a ZCP des Etats-Unis.

c) Le Gouvernement du Japon prend les mesures propres h assurer que, pour
chaque unit6 de p~che et chaque cal6e A l'int6rieur ou en dehors de la ZCP des
Etats-Unis, des registres pr6cis portant sur les cat6gories vis6es A l'alin6a d du para-
graphe 1 soient tenus quant A la quantit6 et i la localisation des marsouins de Dale
captur6s et que lesdits registres soient remis quotidiennement aux inspecteurs
japonais et aux scientifiques des Etats-Unis sp6cialistes des mammif~res marins A
bord des bateaux meres vis6s i l'alin6a b du paragraphe 7 pendant que ceux-ci
effectuent leurs operations de p~che h l'int6rieur de la ZCP des Etats-Unis ainsi
qu'aux inspecteurs japonais pendant qu'ils effectuent lesdites op6rations en dehors
de la ZCP des Etats-Unis.
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d) Le Gouvemement du Japon adopte les mesures propres assurer que les
capitaines des bateaux meres et des unitds de p8che assistent les observateurs scien-
tifiques des mammifrres marins et les scientifiques des Etats-Unis A soumettre
quotidiennement les informations en ce qui concerne la prise totale de mammiffres
marins ainsi que les donn6es d'observation recueillies.

6. Afin d' obtenir des donn6es d' observation permettant de d6terminer 1' abon-
dance :

a) Les scientifiques des Etats-Unis et du Japon proc~dent, pendant la p6riode
vis6e au pr6sent M6morandum, A des reconnaissances annuelles ayant pour but de
localiser le marsouin de Dale, A bord des navires japonais destin6s A la recherche du
saumon qui ex6cutent des op6rations dans la zone de la Convention.

b) Les scientifiques des Etats-Unis et du Japon collaborent en vue de ]a mise
au point de proc6dures en vue de l'observation du marsouin de Dale et d'une pr6sen-
tation uniforme des donn6es rassembl6es, de l'61aboration de programmes de forma-
tion, et ce afin d'assurer la comptabilit6 des donn6es d'observation qui ont td ras-
sembl6es. Ces donn6es peuvent comprendre notamment la dur6e et le moment de
l'observation, le lieu, la quantit6 observ6e, la distance et le cap du navire, l'6tat de
l'oc6an, la direction des vents et leur force ainsi que la visibilit6.

c) Le Gouvemement du Japon se propose d'autoriser, pendant la p6riode vis6e
par le pr6sent M6morandum, l'embarquement des scientifiques des Etats-Unis A
bord des navires japonais de recherche du saumon, en vue de l'6tude du marsouin
de Dale. Le Gouvernement des Etats-Unis se propose de prendre A sa charge les
frais r6sultant de l'embarquement de ses savants.

7. Afin d'obtenir les sp6cimens appropri6s aux recherches biologiques:

a) Le Gouvernement du Japon prend, pendant la p6riode vis6e par le pr6sent
M6morandum, les mesures n6cessaires afin que les ressortissants et les navires
japonais proc6dant A des op6rations de peche au saumon dans la ZCP des Etats-
Unis veillent At retoumer aux bateaux mares, lorsque cela s'av~re possible et con-
forme A la 16gislation des deux pays, tous les mammif~res marins morts qui se
seraient accidentellement empetr6s dans les filets maillants de la peche japonaise au
saumon, en vue du rassemblement de donn6es et de sp6cimens biologiques.

b) Le Gouvernement du Japon prend, en ce qui concerne la p6riode mention-
n6e ci-avant, les mesures propres A assurer que les scientifiques du Gouvernement
des Etats-Unis soient autoris6s A embarquer A bord des bateaux meres proc6dant A
leurs op6rations A l'int6rieur de la ZCP des Etats-Unis pour y recueillir des donn6es
et des sp6cimens appropri6s des mammif~res marins.

c) Les scientifiques des Etats-Unis A bord des navires japonais de recherche du
saumon sont autoris6s A recueillir des donn6es et des sp6cimens biologiques des
mammif~res marins, notamment des marsouins de Dale, pris involontairement.

d) Le Gouvernement du Japon prend les mesures nfcessaires afin d'assurer
que les membres d'6quipage japonais collaborent avec les scientifiques des Etats-
Unis A bord des navires meres et qu'ils soient form6s aux m6thodes de rassemble-
ment des donn6es et des sp6cimens biologiques. Ces membres d'6quipage form6s
recueillent les donn6es et les specimens biologiques requis, dans la mesure du pos-
sible sous ]a surveillance des inspecteurs japonais, lorsque les flotilles de bateaux
meres effectuent leurs op6rations en dehors de la ZCP des Etats-Unis.
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8. Le Gouvernement du Japon dlabore, pour la pdriode visde au present M6-
morandum, un syst~me de rassemblement de donndes et de specimens biologiques
des marsouins de Dale pris dans les filets maillants destines A la p~che au saumon
basde A terre afin d'6valuer la prise involontaire de marsouins de Dale A l'occasion
de ladite pche, par secteurs, par sexes, et par types de couleur. Les specimens
biologiques peuvent comprendre les dents, les tissus de ]a reproduction, les Eldments
du squelette et des tissus en vue d'analyses 6lectrophordtiques.

9. Afin de rdduire, A des niveaux minimes, la mortalitd et le nombre de bles-
sures graves causdes par les filets maillants A saumon, les scientifiques japonais
proc~dent A des experiences portant sur des modifications A apporter aux dquipe-
ments ou sur d'autres mdthodes propres A rdduire ou A 6liminer la prise involontaire
de mammifres marins l'occasion de la p~che au saumon au filet maillant par des
bateaux meres japonais.

10. Le Gouvernement du Japon se propose de poursuivre une politique visant
A rdduire, dans toute la mesure du possible, la prise involontaire de mammif~res
marins, en tenant compte des rdsultats des recherches et des possibilitds techniques.
Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Japon proc~dent A un
examen annuel des progr~s obtenus en vue de rdduire la prise involontaire des main-
miffres marins.

11. Le Gouvernement du Japon se propose de veiller A ce que les recherches
conjointes concernant le marsouin de Dale soient entreprises A l'aide d'un navire
japonais appropri6 au cours de la saison de la peche au saumon de 1981 et qu'elles
se poursuivent annuellement par la suite.

12. Avant chaque saison de pche, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gou-
vernement du Japon se consultent concernant les details des programmes h en-
treprendre qui sont vises au paragraphe 2. Les details concernant le nombre des
observateurs scientifiques japonais vises A l'alinda b de l'article 5 ainsi que celui des
observateurs scientifiques des mammif~res marins et des scientifiques des Etats-
Unis vises A l'alinda a de l'article 5 et h l'alinda b de l'article 7 seront prdcisds par
dcrit par les deux Gouvemements.

FAIT hi Washington, en double exemplaire, le 3 juin 1981.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis:

[THEODORE GEORGE KRONMILLER]

Pour le Gouvernement du Japon:

[YosHIO HATANO]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF PERU FOR THE RECOVERY AND
RETURN OF STOLEN ARCHAEOLOGICAL, HISTORICAL AND
CULTURAL PROPERTIES

The United States of America and the Republic of Peru,

Recognizing the importance of protecting the cultural heritage of the Americas,

With the mutual desire to encourage the protection, study and exhibition of
properties of archaeological, aesthetic, historical, or cultural importance, and

Desirous of increasing the cooperation between their respective law enforce-
ment authorities for the recovery and return of objects of outstanding artistic or
historic merit when stolen,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties undertake individually and, as appropriate, jointly (a) to facili-
tate the circulation and exhibition in both countries of archaeological, historical and
cultural properties in order to enhance the mutual understanding and appreciation
of the artistic and cultural heritage of the two countries; (b) to deter illicit excava-
tions of archaeological sites and the theft of archaeological, historical or cultural
properties; and (c) to stimulate the discovery, excavation, preservation and study of
archaeological sites and materials by qualified scientists and scholars.

2. As used in this Agreement, "archaeological, historical and cultural proper-
ties" mean:

(a) Art objects and artifacts of the pre-Columbian cultures of the two coun-
tries, including architectural features, sculptures, pottery pieces, metalwork, textiles
and other vestiges of human activity, or fragments thereof;

(b) Art objects and religious artifacts of the colonial periods of the two coun-
tries, or fragments threreof; and

(c) Documents from official archives of federal, state or municipal govern-
ments or their instrumentalities for the period prior to 1920;

that are, pursuant to the laws of the respective Parties, the property of federal, state,
or municipal governments or their instrumentalities or of religious organizations on
whose behalf such governments or instrumentalities may act.

Article J7

1. Each Party shall inform the other of thefts of archaeological, historical, or
cultural properties of which it has knowledge when it has reason to believe that the
objects stolen are likely to be introduced into international trade. In doing so, it shall
furnish sufficient descriptive information to enable the other Party to identify the
objects. Upon receipt of such information, the other Party, through its customs
organization or otherwise as appropriate and with the assistance of the informing

I Came into force on 15 September 1981 by signature, in accordance with article IV.
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Party, shall take such actions as may be lawful and practicable to detect the entry of
such objects into its territory and to locate such objects within its territory. If the
other Party locates objects which appear to meet the description of those reported
stolen, it shall provide the informing Party with all available information concerning
their location and the steps which would have to be taken to secure their return,
assuming that it can be demonstrated that they have been stolen.

2. At the request of the other Party, each Party shall employ the legal means
at its disposal to recover and return from its territory stolen archaeological, histori-
cal and cultural properties that have been removed from the territory of the re-
questing Party.

3. Requests for the recovery and return of specific archaeological, historical
and cultural properties shall be made through diplomatic channels. The requesting
Party shall furnish, at its expense, documentation and other evidence necessary to
establish its claim to the archaeological, historical or cultural properties.

4. If the requested Party obtains the necessary legal authorization, it shall
return the requested archaeological, historical or cultural properties to the persons
designated by the requesting State. If, however, it fails to achieve such authorization,
it shall do everything possible to protect the legal rights of the requesting Party and
facilitate its bringing a private action for return of the property.

5. The Parties, through the posting of signs, distribution of pamphlets or such
other means as either may select, shall endeavour fully to inform persons entering
or leaving their territories of the laws of each of the Parties with respect to archae-
ological, historical or cultural properties and of any specific procedures or require-
ments established by the Parties in relation thereto.

Article III

All expenses incident to the return and delivery of an archaeological, historical
or cultural property shall be borne by the requesting Party.

Article IV

This Agreement shall enter into force upon signature. It may be terminated by
either of the Parties thirty days after that Party transmits written notice of intention
to terminate to the other Party.

DONE at Lima, this 15th day of September, 1981, in the English and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Peru:

[Signed - SignelI  [Signed - Signe 2

I Signed by Thomas 0. Enders - Sign6 par Thomas 0. Enders.
2 Signed by Javier Arias Stella - Sign par Javier Arias Stella.

Vol. 1527, 1-26498



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA
REPUBLICA DEL PERU PARA LA RECUPERACION Y DEVO-
LUCION DE BIENES ARQUEOLOGICOS, HISTORICOS Y CUL-
TURALES QUE HAYAN SIDO ROBADOS

Los Estados Unidos de Am6rica y la Reptiblica del Peril,
Reconociendo la importancia de proteger el patrimonio cultural de las Am6ricas,
Con el mutuo deseo de promover la protecci6n, estudio y la exhibici6n de

bienes de valor arqueol6gico, artfstico, hist6rico y cultural, y
Deseosos de incrementar la cooperaci6n entre las respectivas autoridades para

la recuperaci6n y devoluci6n de objetos robados de significativa importancia artfs-
tica e hist6rica,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

1. Las Partes se comprometerin individualmente y, de considerarlo apro-
piado, conjuntamente, a (a) facilitar la circulaci6n y exhibici6n en ambos parses de
bienes arqueol6gicos, hist6ricos y culturales a fin de alentar la mutua comprensi6n
y apreciaci6n de la herencia artfstica y cultural de los mismos, (b) prevenir las
excavaciones ilfcitas en lugares arqueol6gicos y el robo de bienes arqueol6gicos,
hist6ricos y culturales, y, (c) estimular el descubrimiento, excavaci6n, preservaci6n
y estudios de lugares y materiales argueol6gicos entre cientfficos y estudiosos cali-
ficados.

2. Para los efectos de este Convenio, "bienes arqueol6gicos, hist6ricos y cul-
turales" se denominan:

(a) Los objetos de arte y artefactos de las culturas precolombinas de ambos
paises, incluyendo elementos arquitect6nicos, esculturas, piezas de cerimica, traba-
jos de metal, textiles y otros vestigios de la actividad humana, o fragmentos de 6stos;

(b) Los objetos de arte y artefactos religiosos de la 6poca colonial de ambos
parses, o fragmentos de los mismo; y

(c) Documentos provenientes de los archivos oficiales de gobiernos federales,
estatales o municipales o de sus agencias correspondientes al perfodo de tiempo
anterior a 1920;
que sean, de acuerdo con las leyes de las respectivas Partes, de propiedad de los
gobiernos federales, estatales o municipales o de sus agencias, o de propiedad de
organizaciones religiosas a favor de las cuales tales gobiernos o agencias estdin facul-
tadas para actuar.

Articulo HI

1. Cada Parte deberdi informar a la otra de los robos de bienes arqueol6gicos,
hist6ricos y culturales de que tenga conocimiento, cuando exista raz6n para creer
que dichos objetos sern probablemente introducidos en el comercio internacional.
En tal caso, deberi presentarse suficiente informaci6n descriptiva que permita a la
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otra Parte identificar los objetos. Al recibo de tal informaci6n, la otra Parte, me-
diante su organizaci6n aduanera u otra apropriada, y con la asistencia de la Parte
informante, deberi tomar las acciones que sean legales y factibles para detectar el
ingreso de tales objetos en su territorio y localizar tales objetos dentro de su territo-
rio. Si ]a otra Parte localiza los objetos que presenten las caracterfsticas de los que
fueron reportados, deberd proporcionar a la Parte informante toda la informaci6n
disponible sobre su ubicaci6n y los pasos que deberdn ser tomados para asegurar su
retorno, a condici6n de que pueda demostrarse que fueron sustrafdos ilegalmente.

2. A pedido de una Parte, ]a otra empleari los medios legales a su disposici6n
para recuperar y devolver desde su territorio, los bienes arqueol6gicos, hist6ricos y
culturales que han sido sustrafdos del territorio de la Parte solicitante.

3. Los pedidos para la recuperaci6n y devoluci6n de bienes arqueol6gicos,
hist6ricos y culturales especfficos deberdn formalizarse por las vfas diplomditicas.
La Parte solicitante deberA proporcionar, a su costo, la documentaci6n y otra evi-
dencia necesaria que fundamenten sus derechos sobre los bienes arqueol6gicos,
culturales o hist6ricos.

4. Si la Parte requerida obtiene la autorizaci6n legal necesaria, deberd retornar
los bienes arqueol6gicos, hist6ricos y culturales solicitados a las personas desi-
gnadas por el Estado solicitante. Sin embargo, de no obtener la autorizaci6n men-
cionada, harA todo lo posible a fin de proteger los derechos legales de ]a Parte solici-
tante y facilitar el acceso de 6sta a una acci6n privada para el retorno de los bienes.

5. Las Partes procurardn informar ampliamente, mediante la colocaci6n de
letreros, distribuci6n de folletos y otros medios que uno I otro seleccione, a las
personas que ingresan o salen de sus territorios, de las leyes de cada una de las
Partes con respecto a sus bienes arqueol6gicos, hist6ricos o culturales y de cualquier
procedimiento o requerimiento especffico establecido por las Partes en relaci6n con
los mismos.

Articulo III

Todos los gastos ocasionados para la recuperaci6n y devoluci6n de los bienes
arqueol6gicos, hist6ricos y culturales deberdn ser sufragados por la Parte solici-
tante.

Articulo IV

Este Convenio entrari en vigor al momento de ser suscrito. Podri ser dado por
terminado por cualquiera de las Partes treinta dfas despu6s de que una de las Partes
notifique por escrito a la otra su intenci6n de darlo por conclufdo.

HECHO en Lima, el 15 de septiembre de 1981, en ingl6s y espafiol, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: de la Reptiblica del Peru:

[Signed - Sign6 I (Signed - Signe]2

I Signed by Thomas 0. Enders - Sign6 par Thomas 0. Enders.

2 Signed by Javier Arias Stella - Sign6 par Javier Arias Stella.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES 1TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DU PtROU EN VUE DU RECOUVREMENT ET DE LA
RESTITUTION DE BIENS ARCH1fOLOGIQUES, HISTORIQUES
ET CULTURELS VOLES

Les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique du P6rou,

Reconnaissant qu'il est important d'assurer la protection de l'h6ritage culturel
des Amdriques,

Ddsireux de favoriser la protection, l'6tude et l'exposition de biens revetant une
valeur arch6ologique, esthdtique, historique ou culturelle, et

Ddsireux de renforcer la coop6ration entre leurs autoitds respectives chargdes
de veiller A l'application de la loi en vue du recouvrement et de la restitution d'objets
volds d'une valeur artistique ou historique exceptionnelle,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Tant individuellement que conjointement selon le cas, les Parties s'engagent
A a) faciliter la circulation et l'exposition dans les deux pays de biens arch6olo-
giques, historiques et culturels afin de renforcer la comprdhension et l'apprdciation
rdciproque de 'hritage artistique et culturel des deux pays; b) pr6venir les fouilles
clandestines de sites arch6ologiques et le vol de biens archdologiques, historiques ou
culturels; et c) encourager la ddcouverte, la fouille, la conservation et l'6tude de sites
et de documents archdologiques par des scientifiques et des spdcialistes qualifi6s.

2. Au sens employ6 dans le pr6sent Accord, l'expression << biens arch6olo-
giques, historiques et culturels >> s'entend :

a) Des objets d'art et des produits des cultures prdcolombiennes des deux
pays, y compris les 16ments d'architecture, les sculptures, les poteries, les ferron-
neries, les textiles et les autres vestiges et fragments de l'activit6 humaine;

b) Des objets d'art et des produits de culture religieux des p6riodes coloniales
des deux pays ou de leurs fragments; et

c) Des documents des archives officielles des autorit6s fdd6rales, 6tatiques ou
municipales ou de leurs intermddiaires pour ia p6riode ant6rieure A 1920;

qui, conformn6ment A la l6gislation des Parties respectives, sont la propridt6 des
autorit6s fdd6rales, 6tatiques ou municipales ou de leurs intermddiaires ou d'6tablis-
sements religieux pour le compte desquels lesdits gouvernements ou interm~diaires
sont autoris6s A agir.

Article H

1. Chacune des Parties informe l'autre Partie des vols de biens arch6ologi-
ques, historiques ou culturels dont elle a connaissance lorsqu'elle a de bonnes

I Entr6 en vigueur le 15 septembre 1981 par la signature, conform6ment A I'article IV.
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raisons de croire que les objets vol6s sont susceptibles d'etre introduits dans le
commerce international. Ce faisant, elle fournit une description suffisamment d6-
taill6e pour permettre A l'autre Partie d'identifier les objets. Sur r6ception de ces
renseignements, l'autre Partie, par l'interm6diaire de ses services douaniers ou de
toute autre manire jug6e appropri6e et avec I'aide de la premiere Partie, prend
toutes mesures 16gales et praticables propres 5. d6tecter 'entr6e desdits objets sur
son territoire et de les localiser. Si ladite autre Partie parvient A d6celer des objets
dont ]a description semble r6pondre A celle des objets rapport6s comme ayant td
vol6s, elle transmet A la premiere Partie toutes les indications disponibles concer-
nant le lieu oii se trouvent lesdits objets et les mesures qui s'av6reront n6cessaires A
leur restitution, 6tant entendu qu'il soit possible de d6montrer qu'ils ont 6t6 volds.

2. Sur la demande de l'autre Partie, chacune des Parties utilise les moyens
juridiques dont elle dispose pour recouvrer et restituer des biens arch6ologiques,
historiques et culturels vol6s qui ont 6t6 retirds du territoire de la Partie requ6rante.

3. Les requites en recouvrement et restitution de biens arch6ologiques, histo-
riques et culturels d6sign6s sont adress6es par ]a voie diplomatique. La Partie re-
qu6rante fournit A ses frais la documentation et toute autre preuve n6cessaire A
l'6tablissement de son droit sur les biens arch6ologiques, historiques ou culturels en
question.

4. Si la Partie requise obtient l'autorisation Idgale n6cessaire, elle restitue les
biens arch6ologiques, historiques ou culturels r6clam6s aux personnes ddsigndes par
l'Etat requ6rant. Toutefois, A ddfaut de pouvoir obtenir l'autorisation 16gale n6ces-
saire, la Partie requise prend toutes les mesures As sa disposition afin de prot6ger les
droits de la Partie requ6rante et de faciliter 'exercice d'une action en justice en vue
de la restitution des biens.

5. Au moyen d'affichages, de distribution de brochures ou par toute autre
mdthode qu'elles pourraient choisir, les Parties s'efforcent de renseigner les person-
nes entrant dans leurs territoires ou le quittent de leurs 16gislations respectives con-
cernant les biens arch6ologiques, historiques ou culturels et des proc6dures et obli-
gations sp6cifiques adopt6es par les Parties A cet 6gard.

Article III

Toutes les d6penses inh6rentes A la restitution et A ]a remise d'un bien archdolo-
gique, historique ou culturel sont A la charge de ]a Partie requ6rante.

Article IV

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 pourra y etre
mis fin par l'une ou l'autre des Parties 30 jours suivant la communication A I'autre
Partie d'une notification 6crite de d6nonciation.

FAIT A Lima, le 15 septembre 1981, en langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique du P6rou:

[THOMAS 0. ENDERS] [JAVIER ARIAS STELLA]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF LIBERIA REGARDING THE CON-
SOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS DUE
UNDER P.L. 480 TITLE I AGRICULTURAL COMMODITY
AGREEMENTS

(1) Reference is made to the Agreement Between The United States of Amer-
ica and The Republic of Liberia identified in Annex A2 attached to this Memoran-
dum of Agreement and hereinafter referred to as "P.L. 480 Agreements." Reference
is made also to the Agreement Between The United States of America and The
Republic of Liberia Regarding the Consolidation and Rescheduling of Certain Debts
Owed to, Guaranteed or Insured by The United States Government or Its Agencies
signed in Monrovia, Liberia, on May 7, 1981, and to the Understanding reached
by certain creditor nations of The Republic of Liberia on December 19, 1980, and
agreed to by The Republic of Liberia, wherein agreement was reached on the con-
solidation and rescheduling of repayments under the P.L. 480 Agreements.

(2) In accordance with the Agreement dated May 7, 1981, and the Under-
standing reached on December 19, 1980, cited above, it is agreed that dollar principal
and interest obligations with respect to contracts having an original maturity of more
than one year and due from July 1, 1980, through December 31, 1981, shall be repaid
as follows:

(a) Principal and interest in the amount of $274,101.69 which consists of 90 per-
cent of the payments due from July 1, 1980, through December 31, 1981, as listed in
Annex A, referred to hereafter as the "Consolidated Debt" shall be repaid in ten
equal semi-annual installments on March 31 and September 30 with the first pay-
ment due on March 31, 1985, and the last payment due on September 30, 1989, as
shown in Annex B.

(b) Interest on the outstanding balance of the Consolidated Debt shall accrue
at the rate of 3.0 percent per annum beginning on the first day after the due dates
under the original agreements, and shall be due and payable beginning on Septem-
ber 30, 1981, and semi-annually thereafter on March 31 and September 30 with the
last payment due on September 30, 1989, as shown in Annex B.

(c) Principal and interest in the amount of $30,455.74 which consists of 10 per-
cent of the payments due from July 1, 1980, through December 31, 1981, listed in
Annex A, referred to hereafter as the "Non-Consolidated Debt" shall be repaid in
four equal annual installments with the first payment due December 31, 1981, and
the three remaining payments to be made respectively on July 31, 1982, July 31, 1983,
and July 31, 1984, as shown in Annex C.

(d) Interest on the outstanding balance of the Non-Consolidated Debt shall
accrue at the rate of 3.0 percent per annum beginning on the first day after the due
dates under the original agreements, and shall be due and payable on December 31,
1981, July 31, 1982, July 31, 1983, and July 31, 1984, as shown in Annex C.

I Came into force on 15 October 1981 by signature.

2 See p. !52 of this volume.
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(e) Additional interest at the rate of 3.0 percent per annum shall accrue to the
benefit of the United States of America on any past due unpaid amounts or unpaid
portions of amounts as listed in Annex B and Annex C. Application of payments or
credits shall be first to any interest due, with any balance to the principal installment
due.

(3) To the extent not amended herein, the terms and conditions of the P.L. 480
Agreements shall remain in full force and effect.

(4) DONE at Monrovia, Liberia, in duplicate the 15th day of October, 1981.

For the Republic of Liberia:
[Signed - Signeq I

For the United States of America:

[Signed - Signe 2

Signed by George K. Dunye - Signd par George K. Dunye.
Signed by William Lacy Swing - Sign6 par William Lacy Swing.
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ANNEX A

SCHEDULE OF CERTAIN AMOUNTS DUE THE UNITED STATES OF AMERICA DURING THE PERIOD JULY 1,
1980, AND DECEMBER 31, 1981, UNDER PL 480 TITLE I AGREEMENTS WITH THE REPUBLIC OF

LIBERIA SHOWING THE AMOUNT OF CONSOLIDATED AND NON-CONSOLIDATED DEBT

Original Agreement Payment Consolidated Non Consolidated
Date Due Debt Debt

and (Delivery Year) Date Principal Interest Total (90%) (10%)

01-06-66 (66) l  04-28-81 $ 42,800.37 $ 6,420.06 $ 49,220.43 $ 44,298.38 $ 4,922.05

10-23-67 (68)2 04-08-81 42,718.92 8,543.78 51,262.70 46,136.43 5,126.27

06-24-70 (70)3 11-18-80 45,402.80 14,982.92 60,385.72 54,347.15 6,038.57

06-24-70 (70) 3  11-18-81 45,402.80 13,620.84 59,023.64 53,121.28 5,902.36

04-26-72 (72) 4  06-24-81 62,253.63 22,411.31 84,664.94 76,198.45 8,466.49

TOTALS $238,578.52 $65,978.91 $304,557.43 $274,101.69 $30,455.74

I United Nations, Treaty Series, vol. 592, p. 101.
2 Ibid., vol. 701, p. 91.
3 Ibid., vol. 763, p. 4 3.
4 Ibid., vol. 853, p. 3.
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ANNEX B

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE
COMMODITY CREDIT CORPORATION

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS AGREEMENT WITH THE REPUBLIC
OF LIBERIA: REPAYMENT SCHEDULE FOR THE CONSOLIDATED DEBT

Repayment Terms

Interest: 3 percent annually
Principal: 10 equal semi-annual installments

Balance Amount Due
Installment of Principal
Due Dale Outstanding Principal Interest Total

09-30-81 274,101.69 -0- 3,253.26 3,253.26

03-31-82 274,101.69 -0- 3,895.41 3,895.41

09-30-82 274,101.69 -0- 4,111.53 4,111.53

03-31-83 274,101.69 -0- 4,111.53 4,111.53

09-30-83 274,101.69 -0- 4,111.53 4,111.53

03-31-84 274,101.69 -0- 4,111.53 4,111.53

09-30-84 274,101.69 -0- 4,111.53 4,111.53

03-31-85 274,101.69 27,410.17 4,111.53 31,521.70

09-30-85 246,691.52 27,410.17 3,700.37 31,110.54

03-31-86 219,281.35 27,410.17 3,289.22 30,699.39

09-30-86 191,871.18 27,410.17 2,878.07 30,288.24

03-31-87 164,461.01 27,410.17 2,466.92 29,877.09

09-30-87 137,050.84 27,410.17 2,055.76 29,465.93

03-31-88 109,640.67 27,410.17 1,644.61 29,054.78

09-30-88 82,230.50 27,410.17 1,233.46 28,643.63

03-31-89 54,820.33 27,410.17 822.30 28,232.47

09-30-89 27,410.16 27,410.16 411.15 27,821.31

TOTALS $274,101.69 $50,319.71 $324,421.40
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ANNEX C

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

COMMODITY CREDIT CORPORATION

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS AGREEMENT WITH THE REPUBLIC
OF LIBERIA: REPAYMENT SCHEDULE FOR THE NON-CONSOLIDATED DEBT

Repayment Terms

Interest: 3 percent annually
Principal: 4 equal annual installments

Balance
Installmnent of Principal
Due Date Outstanding Principal Interest Total

12-31-81 30,455.74 7,613.94 568.00 8,181.94

07-31-82 22,841.80 7,613.94 685.25 8,299.19

07-31-83 15,227.86 7,613.94 456.84 8,070.78

07-31-84 7,613.92 7,613.92 228.42 7,842.34

TOTALS $30,455.74 $1,938.51 $32,394.25
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DU LIB1tRIA CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET
LE REECHELONNEMENT DE PAIEMENTS DUS EN VERTU
D'ACCORDS RELATIFS AUX PRODUITS AGRICOLES

1) I1 est fait rdfdrence aux Accords entre les Etats-Unis d'Am~rique et ia
Rdpublique du Libdria identifids dans l'annexe A2 jointe au pr6sent M6morandum
d'Accord et ci-apr~s ddnomm6s les << Accords vis6s par la PL 480 >. I1 est aussi fait
r6f6rence . I'Accord entre les Etats-Unis et la R6publique du Lib6ria concernant ]a
consolidation et le rd6chelonnement de certaines dettes relatives A des crddits con-
sentis, garantis ou assur6s par le Gouvernement des Etats-Unis ou des organismes
ddpendants de celui-ci sign6 A Monrovia (Lib6ria), le 7 mai 1981, ainsi qu'au Mdmo-
randum d'entente conclu par certains pays cr6anciers de la R6publique du Lib6ria,
le 19 d6cembre 1980, et accept6 par ladite Rdpublique, aux termes duquel il a 6t6
convenu de consolider et de r66chelonner les remboursements au titre des accords
vis6s par la PL 480.

2) Conformdment A l'Accord en date du 7 mai 1981 et au M6morandum d'en-
tente du 19 d6cembre 1980, mentionnds ci-dessus, il est convenu que le principal et
les int6rts en dollars dus au titre des contrats ayant une 6ch~ance initiale de plus
d'un an et 6chus entre le ler juillet 1980 et le 31 d6cembre 1981 seront remboursds de
la fagon suivante:

a) Le principal et les int6r~ts d'un montant de 274 101,69 dollars qui repr6sente
90 p. 100 des paiements dus entre le 1er juillet 1980 et le 31 d6cembre 1981, 6num6r6s
Sl'annexe A et ci-aprts ddnomm6s la << p6riode de consolidation >>, seront rem-

bours6s en 10 versements semestriels 6gaux payables le 31 mars et le 30 septembre
A partir du 31 mars 1985, le dernier versement 6tant dG le 30 septembre 1989, tel qu'il
est indiqu6 A l'annexe B.

b) Les int6r&s sur 'encours de la dette consolidde commenceront A courir au
taux de 3 p. 100 l'an A compter du premier jour suivant les dates d'6ch6ance stipul6es
dans les accords initiaux, et seront dus et payables A compter du 30 septembre 1981
et semestriellement par la suite le 31 mars et le 30 septembre, le dernier paiement
dtant dfi le 30 septembre 1989, tel qu'indiqu6 t l'annexe B.

c) Le principal et les intdrets d'un montant de 30 455,74 dollars qui repr6sente
10 p. 100 des paiements dus entre le lerjuillet 1980 et le 31 d6cembre 1981 tels qu'ils
sont 6num6r6s A l'annexe A, d6nomm6s ci-apr~s << la dette non consolid6e >>, seront
rembours6s en quatre versements annuels 6gaux, le premier versement 6tant dfi le
31 d6cembre 1981 et les trois versements restants dtant dus le 31 juillet 1982, 31 juil-
let 1983 et 31 juillet 1984 respectivement, tels qu'ils sont 6num6rds A l'annexe C.

d) Les int6r~ts sur l'encours de la dette non consolid6e commenceront A courir
au taux de 3 p. 100 lan A compter du premier jour suivant les dates d'6ch6ance

I Entr en vigueur le 15 octobre 1981 par la signature.

2 Voir p. 157 du present volume.
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stipulres dans les accords initiaux et seront dus et payables les 31 ddcembre 1981,
31 juillet 1982, 31 juillet 1983 et 31 juillet 1984, tels qu'ils sont dnumdr6s h 'annexe C.

e) Un int~rt supplkmentaire au taux de 3 p. 100 l'an sera payable aux Etats-
Unis d'Amrrique sur tous montants ou toutes fractions de montants restant h rem-
bourser, comme il est indiqud aux annexes B et C. Les paiements effectuds ou les
cr6dits seront affect6s en premier lieu au remboursement des int~rts dus, le solde
servant A couvrir le versement au titre du principal venu A l'6chdance.

3) Dans ]a mesure oil elles ne sont pas modifides par le prdsent Mdmorandum
d'accord, les modalitds d'application des Accords visas par le PL 480 restent pleine-
ment en vigueur et applicables.

4) Fait A Monrovia, Libdria, en double exemplaire, le 15 octobre 1981.

Pour la Rdpublique du Libdria: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

[GEORGE K. DUNYE] [WILLIAM LACY SWING]
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ANNEXE A

CALENDRIER DE CERTAINS VERSEMENTS A EFFECTUER AUX ETATS-UNIS D'AM11RIQUE AU COURS DE LA
PgRIODE ALLANT DU IER JUILLET 1980 AU 31 DECEMBRE 1981 CONFORM9MENT AUX ACCORDS AVEC
LA RgPUBLIQUE DU LIBRIA ViSiS AU TITRE I DE LA PL 480, INDIQUANT LE MONTANT DE LA DETTE

CONSOLIDEE ET DE LA DETTE NON CONSOLIDEE

Date
de Vaccord Dette Defte

initial (annde consolidde non consolidge
de remise) Date d'csche'ance Principal Intdr.ts Total (90%) (10%)

06-01-66 (66)l 28-04-81 $ 42800,37 $ 6420,06 $ 49220,43 $ 44298,38 $ 4922,05

23-10-67 (68)2 08-04-81 42718,92 8543,78 51 262,70 46 136,43 5 126,27

24-06-70 (70)3 18-11-80 45402,80 14982,92 60385,72 54347,15 6038,57

24-06-70 (70) 3  18-11-81 45402,80 13620,84 59023,64 53 121,28 5902,36

26-04-72 (72)4 24-06-81 62253,63 22411,31 84664,94 76 198,45 8466,49

TOTALS 238 578,52 65978,91 304 557,43 274 101,69 30 455,74

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 592, p. 101.
2 Ibid., vol. 701, p. 91.
3 Ibid., vol. 763, p. 43.
4 Ibid., vol. 853, p. 3.
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ANNEXE B

DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS
COMMODITY CREDIT CORPORATION

ACCORD DE CONSOLIDATION ET DE REEICHELONNEMENT AVEC LA RtPUBLIQUE DU
LIB9RIA: CALENDRIER DE REMBOURSEMENT DE LA DETTE CONSOLIDgE

Conditions de remboursement

[ntgr&t : 3 % l'an
Principal: 10 versements semestriels 6gaux

Montant dt

Date de'chdance Encours Principal Intertts Total

30 septembre 1981 274 101,69 0 3253,26 3253,26

31 mars 1982 274101,69 0 3895,41 3895,41

30 septembre 1982 274101,69 0 4111,53 4 111,53

31 mars 1983 274101,69 0 4111,53 4 111,53

30 septembre 1983 274101,69 0 4111,53 4 111,53

31 mars 1984 274 101,69 0 4111,53 4111,53

30 septembre 1984 274101,69 0 4111,53 4111,53

31 mars 1985 274101,69 27410,17 4111,53 31521,70

30 septembre 1985 246691,52 27410,17 3700,37 31 110,54

31 mars 1986 219281,35 27410,17 3289,22 30699,39

30 septembre 1986 191 871,18 27410,17 2878,07 30288,24

31 mars 1987 164461,01 27 410,17 2466,92 29877,09

30 septembre 1987 137050,84 27410,17 2055,76 29465,93

31 mars 1988 109640,67 27 410,17 1644,61 29 054,78

30 septembre 1988 82230,50 27410,17 1 233,46 28643,63

31 mars 1989 54820,33 27410,17 822,30 28232,47

30 septembre 1989 27410,16 27410,16 411,15 27821,31

TOTAUX 274 101,69 50319,71 324421,40
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ANNEXE C

D9PARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS
COMMODITY CREDIT CORPORATION

ACCORD DE CONSOLIDATION ET DE REECHELONNEMENT AVEC LA RItPUBLIQUE DU
LIBtRIA" CALENDRIER DE REMBOURSEMENT DE LA DETTE NON CONSOLIDiE

Conditions de remboursement

lntjr~st : 3 p. 1001'an

Principal: 4 paiements semestriels 6gaux

Date ddcheance Encours Principal Int'r&s Total

31 d&cembre 1981 30455,74 7613,94 568,00 8 181,94

31 juillet 1982 22 841,80 7613,94 685,25 8299,19

31 juillet 1983 15227,86 7613,94 456,84 8070,78

31 juillet 1984 7613,92 7613,92 228,42 7 842,34

TOTAU X 30 455,74 1 938,51 32394,25
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON EDUCATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA

Desiring to promote better understanding between the peoples of the United
States and the Republic of Korea, and to celebrate the forthcoming centennial year
which commemorates the opening of official diplomatic relations between the two
countries;

Recalling the Joint Communique of February 2, 1981 issued by the President
of the United States and the President of the Republic of Korea which called for
the further promotion of mutual understanding and exchanges between the two
peoples;

And recognizing that the peoples of the United States and the Republic of
Korea share similar, deeply held values about life, freedom, the dignity of the indi-
vidual and the search for knowledge;

The parties to this agreement have, therefore, agreed as follows:

Article . GENERAL PRINCIPLES

The parties shall enhance and expand cooperative efforts in education ac-
cording to the following general principles:

A. The parties will encourage and develop exchanges and cooperation in the
field of education on the basis of equity, mutual benefit, and reciprocity.

B. Such exchanges and cooperation shall be subject to the constitutions and
applicable laws and regulations of the respective countries. Within this framework,
the parties shall make every effort to promote favorable conditions for the fulfill-
ment of these exchanges and cooperation.

C. The activities undertaken as part of this Memorandum will be conducted
in the United States by the U.S. Department of Education and in Korea by the
Korean Ministry of Education.

D. The cooperation provided for in the Memorandum shall seek to emphasize
new areas for exchanges and joint activities, avoiding duplication of existing pro-
grams in the field of education.

Article I. METHODS OF COOPERATION

A. In carrying out the general principles of this Memorandum the parties will:
1. Provide for mutually beneficial educational activities involving: re-

searchers and faculty members for study and research; professors and teachers to
lecture, offer instruction, and conduct research; and specialists and delegations in
various fields of education; and

2. Facilitate exchange of information and linkages between appropriate
organizations through sharing of educational and teaching materials, including text-
books, syllabi and curricula, materials and methodology, samples of teaching, instru-
ments, and visual aids.

I Came into force on 28 October 1981 by signature, in accordance with article VI.
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B. The parties shall emphasize the study and teaching of each other's lan-
guage and culture through the development of exchanges and cooperation listed
above and through other mutually agreed measures.

C. The parties shall also encourage and facilitate the establishment of direct
relationships between institutions and invidivuals in the two countries that are not
within the direct jurisdiction of the parties or their implementing bodies.

Article III. ORGANIZATION AND COOPERATION

A. The executive agency of the United States of America shall be the U.S.
Department of Education, in consultation with the U.S. Department of State, and
the U.S. International Communication Agency. The executive agency which will be
responsible for fulfilling the terms of this agreement for the Republic of Korea shall
be the Korean Ministry of Education, in consultation with the Korean Ministry of
Foreign Affairs.

B. The representatives of these agencies will meet periodically to review the
implementation of exchanges and cooperation and to develop specific programs of
exchanges. At these meetings, which may include representatives of other interested
organizations as appropriate, they will also exchange views on the status of educa-
tional and cultural cooperation between the two countries. The preparation of such
meetings, their timing and their agenda, will be established through diplomatic
channels.

Article IV METHOD OF IMPLEMENTATION

A. In implementation of various provisions of this Memorandum the parties
have established a program of exchanges for the two-year period 1982-84, which is
annexed to and constitutes an integral part of this Memorandum.

B. As specified in Article 1, Section C, these activities shall be conducted by
the Department of Education of the United States of America and the Ministry of
Education of the Republic of Korea.

Article V FINANCING

Both parties agree that the financing of the programs provided for in this Memo-
randum shall be drawn from the funds allocated in the budget for their respective
agencies, subject to the availability of funds and laws and regulations of both
countries.

In general, each side shall bear the costs of its participation.

Article VI. TERMS OF MEMORANDUM

This Memorandum shall enter into force upon signature and remain in force
until September 30, 1984, after which it will continue for successive three-year pe-
riods unless one party notifies the other of the termination thereof not less than six
months prior to its expiration.

DONE on 28th October, 1981, in Seoul [in] duplicate, in the English and Korean
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Korea:

[Signed - Signe] I [Signed - SigneJ2

'Signed by Richard L. Walker - Sign6 par Richard L. Walker.

2 Signed by Kyu Ho Rhee - Sign6 par Kyu Ho Rhee.
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ANNEX

PROGRAM OF EXCHANGES FOR 1982-84

In implementation of various provisions of the Memorandum of Understanding between
the United States of America and the Republic of Korea signed at Seoul on 28th October
198 1, the parties have agreed on the following programs of exchanges for the period of Octo-
ber 20, 1981, to September 30, 1984.

Exchanges

I. The U.S. Department of Education will sponsor a six-week seminar in Korea during
the summer of 1982 for up to 10 United States teachers of the Korean language to improve
the participants' fluency in the Korean language and to update their knowledge of Korean
culture.

2. The Korean Ministry of Education will sponsor a six-week seminar in the United
States during the summer of 1982 for 40 Korean English teachers to improve the participants'
fluency in the English language and to increase their knowledge of American culture.

3. The U.S. Department of Education will sponsor a six-week seminar in Korea during
the summer of 1982 for 10 to 15 United States social studies, history and civilization teachers,
supervisors, and curriculum development personnel. The seminar would include a survey of
Korean history, institutions and culture, leading to the development of instructional materials
for use in the participants' schools.

4. The Korean Ministry of Education will sponsor a two-week seminar in Korea during
the summer of 1982 for 20 United States textbook authors on social studies, history and
civilization. The seminar would include a survey of Korean history, institutions and culture.

5. The U.S. Department of Education will provide the opportunity to United States
school districts, state departments of education, or consortia of teacher training institutions
to bring up to five Korean curriculum specialists to the United States for an academic year
beginning in 1982 to assist state departments of education and elementary and secondary
school systems to improve curriculum materials relating to Korean culture and languages.
These specialists will be assisted on the United States side to carry out research and study on
the United States educational system, as appropriate.

6. The Korean Ministry of Education will support Korean Studies programs in United
States colleges for the purpose of encouraging better understanding of Korean culture.

7. The U.S. Department of Education and the Korean Ministry of Education will each
sponsor a ten-person delegation of educational specialists to learn about progress and devel-
opments, to exchange curriculum materials and to explore possibilities for joint research in
the following areas:

a. Vocational Education

b. Adult Education

c. Computer-assisted Instruction

d. Education for the Handicapped

e. Educational Testing

f. Pre-school Education

g. Arts Education

h. Educational Television

i. Science Education.
Vol. 1527, 1-26500

1989



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 165

8. The U.S. Department of Education and the Korean Ministry of Education will
exchange books and other materials and will encourage institutions in the two countries to
exchange materials.

9. A symposium on foreign language instruction will be held in 1983 in Washington,
D.C., for specialists and educators from Korea in the field of English teaching, and a second
in 1984 in Seoul, Korea, for United States specialists and educators in the field of teaching the
Korean language. Equal numbers of delegates shall be designated by the respective countries.

10. The U.S. Department of Education and the Korean Ministry of Education will
promote the exchange of gifted elementary school children's art.

Vol. 1527, 1-26500



166 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

[KOREAN TEXT - TEXTE CORKEN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE DE COREE RELATIF A L'EDUCATION

Soucieuses de promouvoir une meilleure compr6hension entre les peuples des
Etats-Unis et de la R6publique de Cor6e et de c6l brer le centi~me anniversaire de
1'6tablissement de relations diplomatiques entre les deux pays;

Rappelant le communiqu6 commun du 2 f6vrier 1981 publi6 par le Pr6sident des
Etats-Unis et le Pr6sident de la Rfpublique de Corde demandant que la compr6hen-
sion mutuelle et les dchanges soient renforcds entre les deux peuples; et

Reconnaissant que les peuples des Etats-Unis et de ]a Rdpublique de Cor6e
partagent des valeurs similaires qui leur tiennent profond6ment cceur concernant
la vie, ]a libert6, la dignit6 de la personne humaine et la quete du savoir;

Les Parties au pr6sent Accord sont en consequence convenues de ce qui suit:

Article premier. PRINCIPES GtNERAUX

Les Parties encourageront et d6velopperont ]a coop6ration dans le domaine de
l'ducation sur la base des principes gdn6raux ci-apr~s :

A. Les Parties encourageront et ddvelopperont les 6changes et la coop6ration
dans le domaine de l'6ducation sur la base de l'6galit6, des avantages mutuels et de
]a r6ciprocit6.

B. Lesdits 6changes et ladite cooperation seront soumis aux Constitutions et
aux lois et riglements applicables des pays respectifs. Dans ce cadre, les Parties ne
n6gligeront aucun effort pour cr6er des conditions favorables . la rdalisation de ces
6changes et de cette coop6ration.

C. Les activitds entreprises conform~ment au prdsent Mdmorandum d' accord
seront rdalisdes aux Etats-Unis par le D6partement de l'6ducation et en Cor6e par le
Ministbre de 1'6ducation.

D. La coop6ration prdvue dans le pr6sent M6morandum d'accord veillera i
insister sur de nouveaux domaines d'6changes et d'activit6s conjointes tout en ayant
soin d'6viter de faire double emploi avec des programmes existants en mati~re
d'6ducation.

Article I. MODALIT9S DE LA COOPERATION

A. Dans I'application des principes g6n6raux 6noncds dans le present Mdmo-
randum d'accord, les Parties :

1. Organiseront des activit6s p6dagogiques mutuellement bdn6fiques concer-
nant des chercheurs et enseignants, qui devront proc6der A des 6tudes et A des
recherches, des professeurs et des charg6s de cours qui feront des conf6rences ou
des cours et r6aliseront des recherches, et des sp6cialistes et des d616gations dans
diffdrentes branches de l'ducation; et

Entrd en vigueur le 28 octobre 1981 par ]a signature, conformtment A I'article VI.
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2. Faciliteront l'6change d'informations et l'dtablissement de liens entre les
organisations appropri6es grace h l'utilisation commune de mat6riels 6ducatifs et
didactiques et notamment de manuels, de programmes et de plans d'6tude, de ma-
t6riels de m6thodologie, de modules d'instruments p6dagogiques et d'aides audio-
visuelles.

B. Les Parties mettront en relief '6tude et 1'enseignement de la langue et de la
culture de l'autre Partie grace au d6veloppement des 6changes et de la coop6ration
susmentionn6s ainsi qu'A d'autres mesures arr t6es d'un commun accord.

C. Les Parties s'engagent 6galement A encourager et A faciliter l'6tablissement
de liens directs entre les institutions et des particuliers des deux pays ne relevant pas
directement de la juridiction des Parties ou de celle des organes charg6s d'appliquer
le pr6sent M6morandum d'accord.

Article III. ORGANISATION ET COOPE-RATION

A. Dans le cas des Etats-Unis, l'organisme responsable de l'application des
pr6sentes dispositions sera le D6partement de l'6ducation qui agira en consultation
avec le D6partement d'Etat et l'International Communication Agency. Dans le cas
de la R6publique de Cor6e, l'organisme responsable de l'application des pr6sentes
dispositions sera le Minist~re de l'6ducation qui agira en consultation avec le Mi-
nistZre des affaires 6trangires.

B. Les repr6sentants de ces organismes se rduniront p6riodiquement pour
passer en revue la r6alisation des 6changes et de la coop6ration et pour mettre au
point des programmes d'6changes sp6cifiques. Lors de ces rdunions, auxquelles
pourront assister des repr6sentants d'autres organisations int6ress6es, selon qu'il
conviendra, il y aura 6galement des 6changes de vues sur l'6tat de la coop6ration
6ducative et culturelle entre les deux pays. L'organisation de ces r6unions, leur date
et leur ordre du jour seront arr~t6s par la voie diplomatique.

Article IV PROCI9DURES D'APPLICATION

A. Aux fins de l'application des diff6rentes dispositions du pr6sent M6moran-
dum d'accord, les Parties ont 6tabli un programme d'6changes pour la p6riode bien-
nale 1982-84 qui est joint en annexe au pr6sent M6morandum et en fait partie int6-
grante.

B. Comme sp6cifi6 A la section C de l'article premier, ces activit6s seront
r6alis6s par le D6partement de l'ducation des Etats-Unis d'Am6rique et par le
Minist~re de '6ducation de la R6publique de Cor6e.

Article V FINANCEMENT

Les deux Parties conviennent que le financement des programmes pr6vus dans
le pr6sent M6morandum d'accord sera effectu6 au titre des cr6dits budg6taires
accord6s A leurs organismes respectifs, sous rdserve que des fonds soient dispo-
nibles et sous rdserve des lois et r6glements des deux pays.

D'une facon g6n6rale, chaque Partie prendra 4 sa charge les coots de sa partici-
pation.

Article VI. DURtE DU M9MORANDUM D'ACCORD

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A sa signature et le de-
meurera jusqu'au 30 septembre 1984, apr~s quoi il sera prorog6 pour des p6riodes
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successives de trois ans, A moins que l'une des Parties ne notifie i l'autre son inten-
tion d'y mettre fin moyennant pr6avis d'au moins six mois.

FAIT Ai S6oul, le 28 octobre 1981, en double exemplaire, en langues anglaise et
cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

(RICHARD L. WALKER]

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Cor6e:

[Kyu Ho RHEE]
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ANNEXE

PROGRAMME D'tCHANGES POUR 1982-84

En application des diff6rentes dispositions du M6morandum d'accord entre les Etats-
Unis d'Am6rique et la R6publique de Cor6e sign6 S6oul le 28 octobre 1981, les Parties se
sont entendues sur les programmes d'6changes ci-apr~s pour la p6riode allant du 20 octobre
1981 au 30 septembre 1984.

Echanges

1. Le D6partement de l'6ducation des Etats-Unis organisera en Cor6e, pendant 1'td de
1982, un s6minaire d'une dur6e de six semaines A l'intention d'au plus 10 enseignants am6ri-
cains de la langue cor6enne afin de perfectionner leur connaissance de cette langue et de
mettre h jour leurs connaissances de la culture cor6enne.

2. Le Ministate cor6en de I'&ducation organisera un s6minaire d'une dur6e de six se-
maines aux Etats-Unis au cours de 1'6t6 de 1982 pour quarante enseignants cordens de la
langue anglaise pour perfectionner leur connaissance de cette langue et pour augmenter leurs
connaissances de la culture des Etats-Unis.

3. Le D6partement de l'ducation des Etats-Unis organisera en Cor6e, pendant 1'6t6 de
1982, un s6minaire d'une dur6e de six semaines A l'intention de 10 A 15 enseignants, super-
viseurs et sp~cialistes des programmes d'6tudes dans les domaines des sciences sociales, de
l'histoire et de la civilisation. Ce s6minaire comprendra une 6tude de l'histoire, des institu-
tions et de la culture cor6enne permettant aux participants de pr6parer des mat6riels pdda-
gogiques l'intention de leurs 6coles.

4. Le Ministere cor6en de l'dducation organisera en Cor6e, au cours de 1'6t6 1982, un
s6minaire d'une dur6e de deux semaines A l'intention de 20 auteurs am6ricains de manuels
d'6tudes sociales, d'histoire et de civilisation. Ce sdminaire comportera une 6tude de l'his-
toire, des institutions et de la culture cor6enne.

5. Le D6partement de l'6ducation des Etats-Unis donnera aux districts scolaires am6ri-
cains, aux d6partements de l'ducation des Etats ou aux associations d'dcoles normales la
possibilit6 de faire venir aux Etats-Unis jusqu'A cinq sp6cialistes cor6ens des programmes
d'6tudes pendant 1'ann6e universitaire commenqant en 1982, pour aider les d6partements de
l'&lucation des Etats et des syst~mes scolaires 616mentaires et secondaires A am6liorer les
mat6riels p6dagogiques concernant la culture et la langue cor6ennes. La partie am6ricaine
aidera ces sp6cialistes A faire les recherches et les 6tudes voulues sur le systime d'enseigne-
ment des Etats-Unis.

6. Le Ministire corden de '6ducation appuiera des programmes d'6tudes cor6ennes
dans les collbges des Etats-Unis dans le but d'encourager une meilleure compr6hension de la
culture cor6enne.

7. Le Dfpartement de l'&Iucation des Etats-Unis et le Minist;re cor~en de 'dducation
organiseront respectivement des d6l6gations de 10 sp6cialistes de l'enseignement pour leur
permettre de se mettre au courant des progris accomplis et de l'6volution, d'6changer des
mat6riels p6dagogiques et d'examiner les possibilit6s de recherches conjointes, dans les do-
maines suivants :

a) Enseignement professionnel;

b) Education des adultes;

c) Enseignement automatis6;

d) Enseignement des handicap~s;

e) Tests scolaires;

f) Enseignement pr6scolaire;
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g) Enseignement des arts;

h) T616vision scolaire;

i) Enseignement des sciences.

8. Le D6partement de I'ducation des Etats-Unis et le Minist~re cor6en de l'dducation
proc6deront A des 6changes de livres et d'autres matdriels et encourageront les institutions
des deux pays A dchanger des mat6riels.

9. Un colloque sur l'enseignement des langues 6trang~res sera tenu en 1983 A Washing-
ton (D.C.) A l'intention des sp6cialistes et des enseignants cor6ens de la langue anglaise, et un
second colloque aura lieu en 1984 A S6oul A l'intention des sp6cialistes et des enseignants
amdricains de la langue cor6enne. Les deux pays d6signeront respectivement le meme nom-
bre de participants.

10. Le D6partement de l'ducation des Etats-Unis et le Minist~re cor6en de l'6ducation
encourageront les 6changes de travaux artistiques d'61ives d'6coles primaires particuli~re-
ment dou6s.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEH14E ME)K Y COIO3OM COBETCKI4X COL114A114-
CT14LIECK14X PEC-Y6JI14K 4 IBEIIIAPCKOf KOHDEAEPA-

IIEI I HO HAJlOFOBbIM BOHPOCAM

FlpaBHTelbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoulHa.IHCTHqeCKHX Pecny6TnHK H cIeaepaJnb-
HbIR COBeT BefIuapcKofl KoHwbeaepauHH,

rIOATBep)KIaA CTpeMJieHHe yperyiHpOBaTb, B ueJimx pa3BHTHA H o6jIerqeHH3a
3KOHOMHqecKHX CBA3eH, pa3J.rHqHbIe HaJ1OFOBbie BOflpOCbI,

B cormacHH c noJoKeHHAMH 3aKrnoHqTeJIbHoro AKTa COBeuaHHA no 6e3onac-
HOCTH H COTPYTHHaqeCTBY B EBpone OT 1 aBrycTa 1975 r.,

AOroBOpHJIHCb o cjieJiyloweM.

CmambR 1. HAAoFH, K KOTOPbIM nPmMEHAETCR COFJAWEHME

1. HacToAitee CormameHHe npHMeHMeTCA KO BCeM HajiOFaM Ha aOXOubI,
B31MaeMbiM B QFoBapPHBaiowHxc1 iFocyaapCTBaX B COOTBeTCTBHH C aeHICTBYlOIUHM
TaM 3aKOHOJaTeJIbCTBOM, He3aBHC4MO OT nopAjia HX B3HMaHHAI. K CyIueCTBYIOIUHM
HaJroraM, K KOTOpbIM rpHMCeHeTCA CoriamueHHe, OTHOCATCI:

a) IpHMeHHTejbHO K Coo3y COBeTCKHX CouHaAHCTH4eCKHX Pecny6AnK:

- HOaOXOIHbIA Hajior C HHOCTpaHHbX IopHLaHqeCKHx IHuX;

- riO)OXOaHbIA Hallor C HaceieHH5t;

b) 1IpuMeHTejlbHO K UBefuapcKoR KonqeaepauHH: a3HMmaeMbie eeaepauHeH,
KiaHToHaMH H O6tLHHaMH HajiorH na aoXoabI (o6mWHr aoxoa, 3apa6oTHYIo nilaTy,
,OXOA OT HMyilecTBa, r peanpHmaTe~bcirI Aoxog, npHpoCT KanIHTaJIa H jpyrme
JOXO~bl).

2. CornamueHHe npHMeHfeTCA TaKwe KO BCeM flOaLO6HbIM HJIH no cyLueCTBY
aHaJIoFHqHbIM HarloraM, KOTOpbIe inocnle HO JlldcaHHai CoriawueHH 6yUyT B3HMaTbCAI
HapAUy C yKa3aHHbMH B IIyHKTe 1 HaCTO l1Ler4 CTaTbH HaJlOFaMH rJH6 0 BMeCTO HHX.

Cmamb. 2. HEKOTOPblE OBIUIIE OnPEIEJIEHM1S

1. B CMbICJ1e HaCTosuuero CorlameHHA, eciH H3 KOHTeKCTa He BblTeKaeT HHoe:

a) TepMHHEI <OaHO QLoroBapHBaroueeCA rocyaapCTBO)> H <,pyroe aOrOBa-
pHBaioiueecA FocyaapCTBO>> O3HaqaIOT B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa, C0103 Co-
BeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6IHK (CCCP) HJIH IBeguapcKyIo KoHegepaumo
(LElleiuapmso);

b) TepMHH <<JIHLO>> 03HaqaeT 4fH3HqeCKHX JIHU, iopWHqeCKHX 3AH1 HAH 3pyrHX
caMoCTOATeJIbHbIX HOCHTeneA rIpaB, KOTOpbIe L l LLeJeH Hanoroo6Jlo)KeHHs paccMa-
TpHBaIOTC1 KaK opH3iHqecKHe JIHUa; 3TOT TepMHH, HrMpeHHTejIbHO K lHlBerluapHH,
BKtlIoqaeT TaK)Ke JIHqHbie KoMIIaHHH;

C) TepMHH JIHLIO C HOCTOSIHHbIM MeCTOflpe6biBaHleM B ORTHOM aOFOBa-
pHBatoiueMCA Focya.apCTBe>> o3aqaeT .t4LUO, KOTOpoe HO 3aKoHoLaTeJlCTBy 3TOO
Focy~lapCTBa IOUImewHT HaJoroo6Jio)KeHHIO B HeM Ha OCHOBaHHH MeCTOXKHTeJlbCTBa,
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RlOCTO3HHOrO MeCTOnpe6bBaHHnl, MeCTOHaxO)KJeHHl pyKoBoHtattuero opraHa H131

npyroro aliaJorwlHoro npH3HaKa. 3TOT TepM11H, oaHaKO, He BKJ1oqaeT JIHIUO, KO-
Topoe nQlje)KHT Hajioroo6JoI)KeHHIO B 3TOM FocyaapCTBe TOJIbKO B OTHOIueHHH

JIOXOI.OB 143 HCTOMHHKOB B 3TOM rocyaapcTBe. EcJI JImuO HMeeT nOCTO51HHOe
MeCTonpe6bBaHHe B o6oHx )joroBapIBalotuuxcx FocyaapCTBax, TO KOMrieTeHTHbie
opranbI no B3anMHOMY cormiaIO onpegeJI3OT AoroBapIIaiotueecH FocyaapCTBO, B
KOTOpOM 3TO JIHLO paccMaTpHBaeTca KaK nRUtO C nOCTO5tHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B
CMblCnle HacToniero CoriatueHH51;

d) TepMHH <Me)aynapoaHoe coo6ueHHe)> o3HamaeT Jno6yto nepeBo3KY MO-
pCKHM 11A1H BO3RytUHbIM CyfLHOM, 3KCnJyaTHpyeMbIM JIHIOM C fIOCTO5IHHbIM MeCTO-
npe6bBaHHeM B oJHOM JAorOBapHBaiomueMcA FocyjapcTae, 3a Hc1KJ1ioeHHeM cfiy-
qaeB, KOIa MOpCKoe H1in B03 IyWHoe CYAHO 3KcnJIyaTHpyeTC1 JIHtUb Me)Kay 1yHKTaMH
BapyroM iorOBapHBaotueMcq FocygapcTBe;

e) TepM1H (<KOMIleTeHTHbIH opraH>) o3HaIaeT:

i. B CCCP - MHHHCTepCTBO (IHHaHCOB CCCP nA1 YnOJIHoMoqeHHoro HM npeUCTa-
BHTeJI31;

ii. B IBefiuapH - AHpeKTopa cDeaepajbHoro Hajnorooro JyHpa H eHI151f ynOj-I-
HOMOqeHHOFO HM npexACTaBHTeJI5.

2. IpH npHMeHeHH HaCTOAtLuero CorIatueHHA aoroBapHBaOLuHMCi Focy-

ZLapCTBOM Jiio60A TepMHH, He onpeleieHHbIA B CorJIaIeHHH, HMeeT TO 3HaqeHHe,
KOTOpOe eMy npHaaeTcH 3aKOHOJLaTeJlbCTBOM 3TOFO FocyaLapCTBa B OTHOIeHHH Ha-
JIOrOB, Ha KOTOpble pacnpocTpaHaexcA CorIatueHlne, ecm H3 KOHTeKCTa He BbITeKaeT
HHoe.

CmambR 3. HIOCTO31HHOE fIPEaCTAB14TEJ1bCTBO

1. B CMbiCJie HaCTOAiuero CoriaweHHl TepM11H <«HOCTOSIHHOe npeaCTa-
BHTeJlbCTBO>> 03HaqaeT HOCTOSIHHOe MeCTO ue5ITeJIbHOCTH, qepe3 KOTOpoe JIHO C
rIOCTOAHHbIM MeCTOnpe6bIBaHeM B OtHOM OOroBapHBaioHueMca FocyzapCTBe
HOJIHOCTbIO HA3H LaCT11HHO ocyLlueCTBJISleT CBOIO KOMMepqecKpyO ae3lTeCJlbHOCTb B
jupyroM JorOBapnBaioimeMcx FocyaapCTBe.

2. OcyIeCTBeHHe CTpOHTeJIbHbIX HJlH1 MOHTa)KHbIX pa6oT JI11Ib B TOM cnyae
ABJ1IeTCSI 1IOCTO51HHbIM peaCICTaBHTeJlbCTBOM, ecJI HX f-pOOji)KHTeJlbHOCTb npeBbi-
tuaeT 12 MecAIueB.

3. HecMOTp5s Ha npeabiylyume riOJIO)KeHH HaCTOILgeri CTaTbH, IOCTOIHHbIM

f-peg1CTaBHTeJlbCTBOM He CtHTalOTC1:

a) MOHTaxK, ocyULeCTBE5eMbIi JIMUOM B 3LPYFOM AoroBapHBaiotteMcA Focy-
4apCTBe B CBAl3H C HIOCTaBKOA HM MaIHH H o6opyaOBaHHqI;

b) oHO JIHLUb Ha6IIo31eHme 3a ocyteCTBe1ieHHeM CTpOHTelbHbIX HJIIH MOHTa)K-
HblX pa6oT, ecJi TOJIbKO JI11UO CaMO He OCYttICCTBJ15ieT B apYFOM JIorOBapHBa-
iotueMca FocyJgapCTBe HH CTpOHTelbHbIX pa6oT, HH HIOCTaBKy MartHH HJim o6opy-

31OBaHH5 HJIH MOHTa)K;

c) coopy)ceHBI, ncnOJb3yeMbie HCKJIIOtHTejbHO 41.Iml xpaHeHH, nOKa3a Hi1

11OCTaBK1 i13,ae1HrIi 113111 TOBapOB J]Hua;

d) 3arnaCbI 113Re1lH14 11mm1 TOBapOB fntua, HlCnO3-b3yeMbie h4CKJ1Oq4TeJlbHO QJIA
xpaHeHH%, nOCTaBKH 11311 noKa3a; npoa)Ka 3KCIlOHaTOB no OKOHMaHHH BblCTaBKH He
nIpHBOaIHT K o6pa3OBaHHIO nIOCTO5IHHOFO npeaCTaBHTejbCTBa;
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e) 3anacbi H3AeJIIIH HJH ToBapOB JIHlIa, HCHlOJlb3yeMbie HCKIuIOqnTeilbHO aAIRl

uejneii o6pa6OTKH H1MM nepepa6oTKH apyrnM jflioM;

J) HOCTOSXHHOe MeCTO gIeRlTeJrbHOCTn, HcnolJIb3yeMoe CKJIOqHTeJlbHO I.JRl ueei
3aKynKn n3MeJinrI nHA TOBapOB ji~L5 JHIla;

g) riOCTOAIHHOe MeCTO geATeJlbHOCTH, ncrlOJIb3yeMoe nCKJIIOqHTeJlbHO AiA ueiie
ocymueCTBJIeHnAaI JH1ua perKjaMHO4 JaeATeJIbHOCTn, c6opa MnJ pacnpocTpaHeHH
HH4IOpMauMnn, pOBezeH51 HayqHbIX HccJIeaOBaHHH 11111 BbInOJIHeHA UpyrHX BH11OB

JaeATeJlbHOCTn, nMeioLnmx rIorOTOBTeJIbHbIi n1M BCHOMOraTeJlbHbI xapaKTep;

h) nOCTOAHHOe MeCTO AeRTeJabHOCTH, HCnOJIb3yeMoe HCKJIIOqnTeJlbHO lAA uenerI
COJIerICTBMA 3agKj1oqeHHnO KOHTpaKTOB OT HMeHH 3TOrO jlnua HJII Hx nonncaHMA;

i) rOCTO51HHOe MeCTO ze5iTeJIbHOCTH, CnOJIb3yeMoe nCKJ1Ot1TeJlbHO JIJI5 uelieA
ocyiueCTBJIeHHA HeCKOJbKHX BMJUOB JzeATeJlbHOCT1, nepencJeHHbIX B HyHKTaX a-h.

4. H11uo C nOCTOAHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OAHOM aoroBapHBaioueMcx
FocyaapCTBe He 6yzeT paccMaTpHBaTbCA KaK HMellomee noCTOAHHoe npeaCTaBn-
TeJbCTBO B JpyrOM )jorOBapHBaiomeMcA FocyaapCTBe TOJIbKO B CJily TOrO, 'TO OHO

ocymueCTBJI35eT TaM CBOIO KOMMepqecKyio AeATeJbHOCTb qepe3 areHTa - 3a nCKInIO-
xieHneM He3aBn1CnMoro areHxa B CMb1CJ1e nyHKTa 5. OJUHaio ecim areHT nMeeT nofmHO-
MOIH 3aKJOqaTb KOHTpaKTbI OT HMeHH 3TOrO jmIja, TO HOCTOAHHOe npeaCTa-
BnTeJlbCTBO BO3HHKaeT JHIM1b TOrJaa, KOI7Ua OH ABji1eTC1 IOCTO5IHHbIM aFeHTOM 3TOFO

JiMHIa B RpyrOM FocyaIapCTBe, H O6bIrHO HCnOJIb3yeT flOMHOMOqHA, H KOrJma ero JzeA-

TeJIbHOCTb He oFpaHHqHBaeTC5 Jae5TeJlbHOCTbIO, yHOMRHyTOR B nlyHKTe 3.

5. JInlO C nOCTO39HHbIM MeCTOnpe6bIBaHneM B OJIHOM .LoroBapnBaioIueMCA

Focy.aapCTBe He 6yaeT pacCMaTPHBaTbCA KaK HMeIomee HOCTOA1HHOe npeUCTaBH-
TeJIbCTBO B 4pyroM .LorOBapnBaio1uxeMCA FocyaapCTBe TOJIbKO B CMJIy TOFO, "FTO OHO

ocyiueCTBJI5eT TaM CBOIO KOMMepqecKyio JeAITeJibHOCTb xepe3 6poKepa, KOMHCCMO-

Hepa HnH .no6oro gpyroro He3aBscnMoro areHTa, iocKoJIbKy 3TH jiHua IeHCTByIOT B
paMxax CBoei O6blqHOi KOMMepxiecKoHfe5TeJ"bHOCTn.

6. TIYnmb Ha TOM OCHOBaHI, 'TO JIHUO C HOCTOA5HHbIM MeCTOnpe6bIBaHeM B

OJUHOM aorOBapHBaioiueMcA rocyaapCTBe KOHTpOJH4pyeT JIHIlO 1A1 KOHTpOJIMpyeTCA

TaKHM JIHUOM, KoTopoe MeeMT BA 4pyroM ooBapnatoteMCA ]FocyaapcTBe nOCTO-
RHHOe MecTonpe6blBaffne H1MM ocyiuecTBnIeT TaM (nepe3 riOCTOAHHoe npeJCTa-
BHTe~JlbCTBO HJIH HHbIM o6pa3oM) CBOIO JaeATeMbHOCTb, HH OJIHO H3 3TnX JIHII He

CTaHOBMTCI rlOCTO51HHbIM IIpeaCTaBHTeJIbCTBOM Japyroro.

Cmambn 4. -IP1tblIb OT KOMMEPqECKOII ESITEJIbHOCr

1. HlpM6brb nIua C IOCTO51HHbIM MeCTonpe6bBaHeM B OAHOM aoroBa-
pHBaioueMcg FocyaapCTBe OT KOMMepqecKoil aeATejibHOCTH MO2KeT o6jiaraTbcxl
HaIOraMH TOJIbKO B TOM gorOBapHBaaoHueMc1 FocyaapcTBe, B KOTOpOM 3TO J10uO
ocyiueCTBJIseT CBOIO jeA1TeJlbHOCTb qepe3 nOCTOHHoe BpeUcTaBHTejibCTBO. rlpM
3TOM HaJIoroo6JIO)KeHHe orpaHq'HBaeTCA qaCTbIO rpH6bIJIH, Ko-iopaA OTHOCHTC3 K
J4e5iTeIbHOCTM 3TOFO nOCTOAHHOrO npeUCTaBHTeJlbCTBa.

2. EcnH imuo c riOCTO51HHbIM MeCTOnpe6bIBaHneM B OJIHOM AOFOBapHBa-

toLueMC1 FocyJIapCTBe oCyLueCTBJISeT KOMMepqecKyiO a1e5TeJlbHOCTb B AIpyrOM

,aoroBapHBaioweMcA FocyaapcTBe Hepe3 pacnOJIO7KeHHoe TaM nIOCTOAHHOe npeJIcTa-
BHTeJlbCTBO, TO C yxieTOM yHKTa 3 B 3TOM aIpyroM FocyaapCTBe HanoroM o6.araeTcq
Ta rip6bIJlb, KOTOpyIO MOrIO 6bi nOJIyqTb 3TO nOCTORHHOe npeaCTaBHTe~bCTBO,

ecJiM 6bi OHO ocyiueCTBJ151Jo e5aTebHOCTb COBepeHHO CaMOCTOATeJIbHO.
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3. l-pH onpeAjieeHHn npH6bJIH nOCTO31HHOrO npeaCTaBnTeJIbCTBa pa3pe-
tuaeTcA BbI'eT CB513aHHbIX C ero =IeHTeJIbHOCTbtO pacXoAtOB, BIIO4a% ynpaBneHecK e
H o6tuwe aLIMHHHCTpaTHBHbIe pacxolbI, 6e3OTHOCnTeJbHO K TOMY, BO3HHKaIOT JI OHH
B Focy~aapcTBe, B KOTOpOM HaXoaXITC31 nOCToaHHoe npeaCTaBHTeJabCTBO, n6o B
gpyroM MecTe.

4. Ha OCHOBaHHH JIHHUb 3a~KnKH H3AejiHA HaH TOBapOB AnJ5 jimua c noCTOAlH-
HbIM MeCTorIpe6bBaHreM B aIpyroM aoroBaPHBaioLueMcm rocyaapCTBe nOCTOIIH-
HOMY npeaCTaBHTeaMbCTBy He 3aHcjmeTCS1 KaKOR-JIm6o npH6bmin-1.

5. EcJI ocywecrBeHne CTpOHTejnbHbIX HaH MOHTa)KHbIX pa6oT BegeT K CO-
3,aaHHO noCTOIHHoro npeJICTaBHTelbCTBa, TO HnoroM o6aaraeTc5 JIHmub Ta npH-
6bItb, KOTOpaA ABJIaeTC3I pe3yjibTaTOM CaMOA 3TOA aeATejbHOCTH, 3a HcKJ OIeHHeM
npH6bmH OT HOCTaBOK HJIH onoCTaBOK TOBapoB OT apyroro HOCTOlHHoro npeUCTa-
BHTeaJbCTBa 3TOFO iHua HiH OT TpeTbero Jinia.

6. EcJi K npH6bIH OTHOC51TC2 JIOXOabI, KOTOpbie paccMaTPHBalOTCA B apyrHx
CTaTb1X HaCTOAtUero CoraamennA, TO lOJIO)KeHHq 3THX CTaTeH He 3aTpariBaIOTCA
noJ1o)KeHHS1MH HaCTOquxeHi CTaTbH.

Cmambq 5. )jOXOabI OT JlW4HOlR JE51TEYIbHOCT14

1. )KajioBaHbe, 3apa6oTHax nnaTa H noJgo6Hble Bo3Harpa)KJennA, KOTOpbIe
4fH3HeCKoe JaIUO C HOCTO5IHHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B OflHOM JgoroBapHBaioieMCA
FocygapcTBe nonymaeT OT pa6oTbl no HariMy, MOrYT o6iaraTbcA HajioraMH TOJIbKO B
3TOM FocyaapcTBe, KpoMe cjyqaeB, Kora pa6oTa ocyHueCTBnseTCq B apyrOM Aoro-
BapHBaomeMcm FocyaapcTBe. ECaH pa6oTa ocytueCTBj1eTCSI B ApyroM FocyqapCTBe,
TO nojiyqaeMble B CBA%3H C 3THM Bo3arpafaueHH51 MOryT o611araTbcA HaJnoraMH
TOJIbKO B 3TOM ApyroM FocyaapCTBe.

2. HeCMOTpA Ha nyHKT 1, xKajoBaHbe, 3apa6OTHat njiaTa H noJIo6HbIe BO3-
Harpaw=JeHHI, KOTOpbIe 4H3HqeCKoe TIHixo C HOCTOAIHHbIM MeCTO)KHTeJabCTBOM B
OJHOM aorOBaPHBaioujeMcx FocyapCTBe noiymaeT 3a pa6oTy no HariMy, ocy-
mueCTBJIieMyIo B IPyFOM QOoBapHBaoujteMCA FocyaapCTBe, MOryT o6iaraTbcI
HaJIOraMH TOJIbKO B rIepBOM yHOMAHyTOM rFocyuapcTBe, ecIH

a) nonytaTeiib HaXoMITC5 B ApyrOM FocynapCTBe He 6onee 183 aHefi B TeqeHne
COOTBeTCTBYIOueFO KaajieHapHoro roaa, H

b) Bo3narpa)KueHJI$1 BbInIIaaqHBalOTC$1 HaHHMaTeJIeM HJH OT HMeHH HaHHMaTeJI1,
KOTOpbIri He HMeeT rIoCTOAHHOFO MeCTOnpe6bIBaHHSI B JIpyroM rocyaapCTBe, H

c) pacxogbi 1o BbirUIaTe BO3HarpaKueHHri He HeceT nOCTOS1HHoe npeaCTa-
BHTeJabCTBO, KOTOpOe HaHHMaTeJIb iMieeT B JIpyroM FocyaapCTBe.

3. HecMOTp3i Ha npexibYIxyuwe IIOJIO)KeHHSI HaCTOS1uer CTaTbH, KarIOBaHbe,
3apa6OTHaI niiaTa H nOaO6Hbie BO3HarpaxJeHHS, KOTOpbIe 4IHHmecKoe Jimuo c no-
CTOM1HHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B OHOM UoroBapHBaioLueMcq rocyJtapCTBe no-
jiyqaeT 3a ano6oro poia pa6oTy no aaMy, BbInOJIHSeMy1O B ApyroM AorOBapHBa-
iOmeMC51 [ocyaapCTBe B CBS13H C ocyttecTBaeHteM CTpOHTeJbHbX Hna MOHTa)KHbIX
pa6oT, MOFyT o6naraTbCA HajoraMn TOJIbKO B nepBOM yIOM5IHYTOM FocyaapCTBe,
eciH nOJIyxIaTeJib HaXOaHTCA B apyroM FOCy4aapCTBe B o6teii CJIOXKHOCTH He 6onee 365
IHefi B TeqeHHe aByX KajaeHapHbIX ieT.

4. HecMOTpA Ha npeabiayme noJIo)eKHHSA HaCTOAmeri CTaTbH, Bo3Harpa)K-
haeHHrt 3a pa6oTy HO Harimy, ocyHeCTBJ15eMytO Ha 6opTy MOCKOrO HaH Bo3,yImHOrO
CyuAHa, 3KcnJIyaTHpyeMOrO B Me)KayHaPOLHOM coo6tUeHHH, o6naralOTcA HnoraMH

Vol. 1527, 1-26501



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

TOJlbKO B TOM gOrOBapHBallIueMcal FocyaapCTBe, B KOTOpOM JIHUO, 3KcnJIya-
THpyioUee MOpCKOe HJHI BO3,UyIHHOe CyntHO, HMeeT nOCTO1HHoe MeCTOrlpe6bIBaflie.

5. HeCMOTpA Ha npeabifiyuiie nOJio)KeHHSI HaCTOHLUerI CTaTbH, UOXObI,

KOTOpbie rlhlO C HOCTO$1HHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B OHOM AIorOBapI4BalOlueMCm
FocynaapcTBe nojiyqaeT B KaqcCTBe apTHCTa, TaKOrO, KaK apTHCTa TeaTpa, KHHO, paao
H TeneBlaeHHx, a TaK)Ke My3bIKaHTa, FIRM B KaIeCTBe CnOpTcMeHa OT ocyiue-
CTBJIeMof HM B jipyroM JIOrOBapHBaotueMcx FocyaapCTBe JIHqHOH AeATeJibHOCTH,
o6aralOTCA HaJoraMH TOJIbKO B QPYFOM FocyaapCTBe. ECJIH BbICTynjeJIn apTHCTa
HJH CrIOpTCMeHa B 3TOM rocyaapCTBe OCyUeCTBJIfllOTCB1 B 3HaqxHTejlbHOH CTeneHH 3a

cqeT rocyaapCTBeHHbIX CpeJCTB, TO IpHMeH IOTCI IyHKTbI 1 H 2.

6. HeCMOTpR Ha npeabiuyuuiHe noJIo)KeHHIn HaCTotueLe CTaTbH, ALOXOabl, KO-
TOpbie ()H3HeCKoe J1UO c iOCTOAHHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B OIHOM JOrOBapHBa-
touleMcm rocygapCTBe nonyqaeT OT pa6oTbI He no HafMy, o6JIaralOTCA HajioraMm B
COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 4.

CmambR 6. FOCYaAPCTBEHHAI CJIY)KEA

1. HeCMOTpR Ha CTaTblO 5, Bo3Harpa)KJeHHA, BElKrO tiaA neHCHH, KOTOpbIe
BbIIJaqlBaOTCI )jOrOBapHBaiomiuMCA rocyuapCTBOM, ero no1pa3RejneHreM ml
MeCTHbIM opraHOM BJIaCTH npAMO HJIH KOCBeHHO cjMH3H'eCKOMy JIHuy, xBJISH oL1eMycA
rpa)KfaHHHOM 3Toro FocyaapcTBa, 3a ycJiyrH, oKa3bIaeMbie npH ocytteCTBJIeHHH
rocyaapCTBeHHbIX pyHKtrIn aJIA 3Toro rocyaapcTBa, ero noapa3aeJIeHHA HJIH MeCT-
Horo opraHa BJaCTH, o6JaraloTc51 HaJioraMH TOJIbKO B 3TOM FocyuapcTBe.

2. B OTHOIueHHH Bo3Harpa)KIeHHH HJi -eHCHA 3a ycJiyrH B CB513H C KOM-

MepqecKoA4ue 1TeYjbHOCTbfO jIo6oro poaa HpHMeHBeTCA CTaTbI 5.

Cmamba 7. BbinJIATbI crVY1EHTAM

rIjiaTecH, nojiy~aeMbie CTyaeHTOM, acnHpaHTOM, rpaKTHKaHTOM Him yqa-
IUHMC31, HMeOiLuHM H14lH paHee HMeBIHM IOCTOA1HHOe MeCTO)KHTeJbCTBO B OAHOM
)jorOBapHBaiomeMcA FocyaapCTBe H HaXO3atUH1MCq B zpyroM JaorOBapHBaioweMCA
FocynapcTBe HCKJlIOHHTeJibHO C u erbiO o6yieHH5 HAH nOJIyeHHA o6pa3OBaHA, H
npeuHa3aaqeHHbie AJA npOKHBaHHA, o6yteHnH Him BoJiyeHHL o6pa3OBaHHA, He
o6JuarasoTcA HajiOFaMH B uipyrom FocyaapCTBe, ecJim HCTOqHHKH 3THX rIHaTeKeri
HaXoXaATCX 3a npeAeJam~ apyroro FocyztapCTBa.

Cmamb.q 8. aOXOabl OT ABTOPCKHX nPAB I JII'IUEH31iI4

1. AOXOflbI OT aBTOPCKHx nipaB H nuieH3Hi, npOHCXOattluHe 13 oLaHOFO )Joro-
BapEirmeroca I-ocyaapCTBa H BbirmqnaeMbe JIHUY C nOCTOAIHHblM MeCTOnpe6bi-
BaHHeM B ,pyrOM qOrOBapIBato1ueMCA FocyaapCTBe, MOryT o611araTbCA HaJoraMH
TOJIbKO B apyroM UocyaapCTBe.

2. TepMHH (<flOXO2IbI OT aBTOpCKHX npaB H JIHueH3HH)) 03HaqaeT BO3Harpa-

)1(eHHsI juo6OrO BHXIa, KOTOpble BbH-JIaqHBaIOTC51 3a npO2ay, HCIOJIb3OBaHHe HJIH

npeIOCTaBJIermH npaaa HCHOJb3oBaHHAS aBTopcKHx npaB Ha nPOH3Be2IeHH JIHTe-
paTypbI, My3bIKH, HCKyCCTBa HJH HayKH, BKJiiot qas KHHeMaTorpa4)HqeCKe 4M41JrbMbI H
4 HJlbMbl Him nJeHKHa RAJ paaHo H TeneBHaeHHS, naTeHTOB, TOBapHbX 3HaKOB, 3HaKOB
o6CRI KHBaHHSI, o6tuenoJe3HbIX o6pa3UoB HJIH MogeJefi, nJuaHOB, ceKpeTHbX
cIJopMyn HJiH onbiTa, nporpaMM unA 3eKTPOHHbIX BblqHCJIHTenJbHbiX MamHHH, nipo-
MbIlHJIeHHoro, TOprOBoro 14J1H Hay4Horo o6opyAoBaHHafl HJI 3a nepeaaqy npoMbI-
luhieHHoro, TOprOBorO HJiH ayqnoro onb1Ta (Hoy-xay).
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3. IIojio)KeHHs1 HaCTOMlLlU CTaTbH ripHMeHqnOTCq TaKxce rlpH BbfinaTe B03-

Harpa)I<aeHHA 3a oKa3aHde ycjiyr, ecJIH TaKhe lJaTe)KH CBS3aHbl C yKa3aHHbIMH B

nyHKTe 2 HacTORLuei CTaTbi npo~jaweri, HCnOJlb3oBaHHeM, npaaoM HcnojIb3OBaHH5
iHiH nepeaaei.

4. IyHKT 1 HaCTOlLteR CTaTbHt He npiMeHaeTCS1, ecJni noliyqaTeaJb )IOXOaOB,
yKa3aHHbIX B nyHKTe 2, HMeiO uHn nOCTo5HHoe MeCTonpe6bIBaHHe B OULHOM )Joro-
BapHBaiolueMc FocyltapCTBe, ocytueCTBiS1eT KOMMepqecKyto LtCTejibHOCTb B Rpy-
rOM ,oroBapMBaoHweMca [ocyztapcTBe, H3 KOTOpOFO npoICXOAAT 3TH ROXoabI, qepe3
pacnoioaeHnoe TaM IOCTO5IHHOe npeaCTaBTeJbCTBO, H npaBa Hill co6CTBeHHOCTb,
3a KOTOpbie Bb1rlJiaMMBaOTC51 3TH RIOXObIbl, aeICTBHTejIbHO OTHOC31TC51 K 3TOMy HO-

CTOA1HHOMy IIpeXaCTaBHTejibCTBy. B 3TOM cjnyqae npHMeHaieTCI CTaTbSi 4.

Cmamb.q 9. HEICKPIMMHAUHM

1. (43HqecKoe jiHUO, 3qBsAtomfeeCA rpawlaHIHOM oAHoro aorOBapHBaiotue-
rocA FocyapCTBa, He Mo)KeT nORBepraTbC5 B JtPYFoM )jOrOBapHBaioLueMca Focy-
xiapcTBe HOMy H H 6onee o6peMeHHTeibHOMy HaJloroo6io)KeHH1O H CBSI3aHHblM C
HHM o6313aTe.nbCTBaM, qeM HaJIrOO6IO)KeHHe H CB5I3aHHbie C HHM O6A13aTenrbCTBa,
KOTOpbIM noxtBepraeTc5i Him MO)KeT nOABepraTbc1 4)l314MecKoe AImuO, ABJInoteecA
rpa/)KlaHHHOM xpyroro FocyxaapCTBa, nplH Tex )Ke yCJIOBH31X.

2. Hajioroo6oKeHHe riHua (3a HCKJloqeHHeM q4H3HqeCKoro .ntua), HMellotero
IIOCTOIHHOe MeCTOnpe6bIBaHHe B OaHIOM aOroBapHBatoHueMCH FocyaiapCTBe, a TaroKe
nOCTOIHHoro npeacTaBHTeilbcTBa, KOTOpoe jinUo c noCTo5HHbIM MecTonpe6bIBaHleM
B O IHOM JOrOBapHBatoHueMcai FocyaapcTBe HMeeT B RpyrOM a2oroBapHBatoueMci
FocyaapcTee, He MO)KeT 6bITb B ApyroM aoroBapI4Batowemci FocyuapcTBe MeHee
6iaronpITHbIM, qeM HaiOrOO6O)KeHHe TaKHX jiHal HJIH rOCTOIHHbiX npeaCTa-
BHTeJbCTB 143 TpCTbHX rocyaapCTB fpH Tex Ke yCIOBH3lX. 3TO nOJIOXeHtie, QaHaKO, He
o633bleaeT tpyroe aorOBapHBatoLueeca FocyqapCTBO npeaoCTaBJIATb J1HuaM nep-
Boro ynOMsIHyTOrO AOroBapHBaiou4erocFs FocynapcTBa (He3aBHcHMO OT TOrO, HMeIOT

JIH OHH flOCTOAiHHble rIpeACTaBHTeJ bCTBa B UipyrOM AOrOBapi4BaioumeMc1 Focy-

JIapcTBe) TaKHe wKe HanJOFOBble JIbrOTbI, KOTOpblMH iOJlb3ylOTC1 J1Hua 113 TpeTbeFO
rocynapcTBa Ha OCHOBaHHH creIHaJhbHOFO coriialUeHHA Mexxy jApyrHM ,Loro-
BapHBartuHMCA FocyaapCTBOM H 3THM TpeTbHM rocyaapCTBOM.

3. HeCMOTpA Ha CTaTblO 1, HaCTOqiua1 CTaTbA pacnpoCTpaH1eTCS1 Ha HaJlOrH

.ro6oro BHaa H xapaKTepa.

Cmambu 10. aLOCTMDKEHHE B3AMMHOrO COFIACHAI

1. Ecyrn iiUo CqHTaeT, 'TO Mepbi oaHoro aIoroBapHBaioiueroca FocyaapcTBa
Jn114 o60HX foroBjapiBaoHXCA FocyaapcTB HpHBegyT wi Moryr npi4BeCTH K HaJlO-

roo6ioeHHto ero He B COOTBeTCTBHH C HaCTOILUHM Cornamern-leM, OO MO)KeT,
He3aBHCHMO OT rlpe)IYCMOTpeHHbIX BHyTpeHHHM 3a]KOHOIaTebCTBOM 3THX Iocy-
a1apCTB npaB 3amnUTbl, npeaCTaBHTb CBOe 3aaBJeHHe KOMfleTeHTHOMy opraHy Toro
,aoroBapHBaioueroci Focy~lapCTBa, B KOTOPOM OHO HMeeT InOCTOXHHOe MeCTO-

npe6bxBaHle.

2. EcJiH KOMneTeHTHblIr opraH CO4TeT Bo3pa)KeHHe O6OCHOBaHHbIM, H ecnH OH
He B COCTOXHHH CaM nPHATH K yAOBneTBOPHTeyibHOMY peLeHHIO, OH 6yzeT cTpe-
MHTbCA yperyiHpoBaTb Bonpoc no coriiacoBano C KOMneTeHTHbIM opraHoM
,upyroro AoroBapnBaiouieroca FocyAapcTBa TaKHM o6pa3oM, 'ITO6bI H36e)KaTb
Haloroo6jio)KeHH5, He COOTBeTCTBYIOmero Corsamefrno.

Vol. 1527, 1-26501



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

3. KoMneTeHTHbIe opranbI aoroBapHBaioUHxcA FocyatapCTB 6yJQyT cTpe-
MHTbC1 yCTpaHATb no B3aHMHOMy cOrJIacHIo TPYfHOCTH HAlH COMHeHHI,
Bo3HHKatoLtHe npH TOJIIoBaHHH HArH npHMeHeHHH CorJmameHsI. OHH MoryT TaKe

AoroIapBaTbC3I 0 TOJIKOBaHHH He onipeeieaHHbIX B CormameHHH TepMHHOB H
COBMeCTHO o6cy)IKaTb cnoco6bl H36e)KaHH aBOAHOro Hanoroo6noKeSA B ciy'aAx,
He npeayCMoTPeHHbIX CornameHHeM.

4. KoMneTeHTHbie opranbI goroBapHnaomuxcA FocyaapCTB MOryT BCTynaTb B
KOHTaKTbI apyr c apyroM no fHr OMaTmeCKHM KananaM jJA aOCTH)KeHHR cormacHA
B CMblCJe npeAblayIUHX nyHKTOB.

Cmamb.q 11. CFIELU4AJIbHbIE FHOIO)KEH1H1

1. HacToAiuee CornameHue He 3aTparHBaeT HaJIoroBbX npHBHJerHA, npeao-
CTaBJIAeMblX B COOTBeTCTBHH c O6 WHMH HOpMaMH MeTecyHapoaoro npaBa HuH Ha
OCHOBaHHH cneLHalbHbIX corJameHHA.

2. HacTOatuee CornaiueHe He 3aTpar][aeT nonoweHfI:

a) CornatueHnl MeKay COIO30M COBeTCKHX CouHainHCTHqecKrx Pecny6IHK H
IHBefiuapcKofi KOHfeaepauefi o ToproBoM lpeaCTaBHTenbCTBe Coo3a CCP B
IIIBeHuapHH OT 17 Mapxa 1948 roga;

b) HOT 0 HnorOBOM pe)KHMe npeanpHATHA MopcKoro H BO3JLYIHorO TpaH-
cnopra, KOTOpbIMH o6MeHquIHcb 18 AHBapA 1968 roAa MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHb1X
uaeji CCCP H HoCOJIbCTBO ImBefuapHH B CCCP.

Cmambq 12. BCrYnJIEHIME B C14IY

1. HacToAmee CornaeHHe notneKHT paT4HMaaUHH; o6MeH paTH4HcaUHOH-
HbiMH rpaMoTaMH 6yaeT npOH3BegeH B EepHe B BO3MO)KHO KOpOTKHAi cpoK.

2. CorniamenHe BCTynHT B CHJIY Hepe3 60 AAHea nocsie o6MeHa paTuqbHIaUHoH-
HbIMH rpaMOTaMH. OHO npHMeHIeTC1 KO BCeM HajIOraM, Ha KOTOpble pacnpo-
cTpaHeTCst CornameHHe, 3a HajioroBbe rOabI, HamHaIouHecSi nocie 31 era6p
roaa, B KOTOPOM npOH3BaeeH o6MeH paTmqbHKaUHOHH16MH rpaMOTaMH.

CmambR 13. FIPEKPAIUEHIIE aEfCTB145

HacTOAsuee CoruameHe 3amoonaeTcA Ha HeonpegeieHHbIH CpOK, oarHKO OHO
MoxceT 6bTb aeHOHCHPOBaHO Kac2mm H3 JAoroBapHBaio1Hxc FocyaapCTB 30 HIOHA
HMH , o 30 HIOHS KaieHaapHoro roua rlyTeM nHcbMeHnoro yaMOMjHeHHF apyroro
JJoroBapHBa uoe rocA FocynapcTma rio aHnOYlOMaTHqeCKHM KaHaJIaM. B 3TOM cuymae
CoriauieHHe He 6ygeT npHMenHTLCI B o6oHx ]AOrOBapHBaIoumHXC FocyJaapcTBaX B
HaJIOrOBbIX roaax, Ha HHa oU~HXC51 nocJIe 31 te=Ka6psl roga, .ao OKOH'aHHs KOTOpOro
ocymuecTBjiena AeHOHcaUHi.
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B YaOCTOBEPEHIIE tErO HH)Keno nHcaBLtHecAl, COOTBeTCTYtOIUHM o6pa3oM Ha TO
ynoJIHOMOmeHHble, noanvicaJl HacTOAmee CornaweHe.

COBEPWEHO B MOCKBe 5 ceHT56pH 1986 roaa B UByX 31K3eMnIapax, KamiabIH Ha
PYCCKOM H HeMeUKOM A3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT oaHHaKOBYfO CHJy.

3a U-paBHTerbCTBO Coo3a

COBeTCKHX COUIHaJrHCTHqeCKHX

Pecny6IHK:

[Signed - Signel I

3a 0eaepabHbIA CoeeT
HIBenuapcKoA KoHc)eaepauHH:

[Signed - Signe]2

I Signed by E. Shevardnadze - Sign6 par E. Shevardnadze.
2 Signed by P. Ober - Signd par P. Ober.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER UNION DER SOZIALISTISCHEN
SOWJETREPUBLIKEN UND DER SCHWEIZERISCHEN EID-
GENOSSENSCHAFT UEBER STEUERFRAGEN

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der
Schweizerische Bundesrat,

vom Wunsche Geleitet, zwecks Entwicklung und Erleichterung ihrer wirt-
schaftlichen Beziehungen verschiedene Steuerfragen zu regeln,

in Uebereinstimmung mit den Bestimmungen der Schlussakte der Konferenz
Uiber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa vom 1. August 1975,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die Art der Erhebung, fbr alle
Steuern vom Einkommen, die in den Vertragsstaaten gemdiss den dort geltenden
Gesetzen erhoben werden.

Zu den bestehenden Steuem, fiur die das Abkommen gilt, gehoren

a) in bezug auf die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

- die Einkommensteuer von auslindischen juristischen Personen;

- die Einkommensteuer von der Bevolkerung;

b) in bezug auf die Schweizerische Eidgenossenschaft: die von Bund, Kan-
tonen und Gemeinden erhobenen Steuern vom Einkommen (Gesamteinkommen,
Erwerbseinkommen), Verm6gensertrag, Geschdftsertrag, Kapitalgewinn und andere
Einkiinfte).

2. Das Abkommen gilt auch fiur alle Steuern gleicher oder im wesentlichen
iihnlicher Art, die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den in Absatz 1
dieses Artikels bezeichneten Steuern oder an deren Stelle erhoben werden.

Artikel 2. EINIGE ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

1. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes
erfordert,

a) bedeuten die Ausdrucke "ein Vertragsstaat" und "der andere Vertragsstaat"
je nach dem Zusammenhang die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
(UdSSR) oder die Schweizerische Eidgenossenschaft (Schweiz);

b) bedeutet der Ausdruck "Person" natfirliche Personen, juristische Personen
oder sonstige selbstdndige Rechtstrager, die fir die Besteuerung wie juristische Per-
sonen behandelt werden; in bezug auf die Schweiz umfasst der Ausdruck auch Per-
sonengesellschaften;

c) bedeutet der Ausdruck "eine in einem Vertragsstaat ansissige Person" eine
Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres
stdndigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschaftsleitung oder eines anderen
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5ihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist. Dieser Ausdruck umfasst jedoch nicht eine
Person, die in diesem Staat nur mit Einkiunften aus Quellen in diesem Staat
steuerpflichtig ist. Ist eine Person in beiden Vertragsstaaten ans~issig, so bestimmen
die zustandigen Behorden in gegenseitigem Einvemehmen den Vertragsstaat, in dem
diese Person im Sinne dieses Abkommens als ans~issig gilt;

d) bedeutet der Ausdruck "internationaler Verkehr" jede Bef6rderung mit
einem Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einer in einem Vertragsstaat ansassigen
Person betrieben wird, es sei denn, das Seeschiff oder Luftfahrzeug wird ausschlies-
slich zwischen Orten im anderen Vertragsstaat betrieben;

e) bedeutet der Ausdruck "zustdindige Beh6rde"

i. in der UdSSR das Ministerium der Finanzen der UdSSR oder seinen bevoll-
michtigten Vertreter;

ii. in der Schweiz den Direktor der Eidgen6ssischen Steuerverwaltung oder seinen
bevollm~chtigten Vertreter.

2. Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn
der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte
Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates Ober die Steuern
zukommt, ffir die das Abkommen gilt.

Artikel 3. BETRIEBSTATTE

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebstitte" eine
feste Geschiftseinrichtung, durch die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person
ihre Geschiftst~itigkeit im anderen Vertragsstaat ganz oder teilweise ausibt.

2. Eine Bau- oder Montageausfiihrung ist nur dann eine Betriebstitte, wenn
ihre Dauer zw6lf Monate tiberschreitet.

3. Ungeachtet der bevorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht
als Betriebstditten:

a) eine Montage, die von einer Person im Zusammenhang mit den von ihr gelie-
ferten Maschinen oder Ausristungen im anderen Vertragsstaat durchgefiihrt wird;

b) die blosse Aufsicht uber eine Bau- oder Montageausftihrung, sofem die Per-
son im anderen Vertragsstaat selbst weder Bauarbeiten ausfiihrt noch Maschinen
oder Ausrtistungen liefert oder montiert;

c) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslie-
ferung von Gitem oder Waren der Person benutzt werden;

d) Bestande von Gitem oder Waren der Person, die ausschliesslich der La-
gerung, Auslieferung oder Ausstellung dienen; der sich an die Ausstellung anschlies-
sende Verkauf der Ausstellungsstijcke fiihrt nicht zur Annahme einer Betriebsstdtte;

e) Bestande von Gitern oder Waren der Person, die ausschliesslich dem Zweck
dienen, durch eine andere Person bearbeitet oder verarbeitet zu werden;

f) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliesslich dem Zweck dient, ftr die
Person Guter oder Waren einzukaufen;

g) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliesslich dem Zweck dient, fir
die Person zu werben, Informationen zu beschaffen oder zu erteilen, wissen-
schaftliche Forschung zu betreiben oder andere Titigkeiten auszuiiben, die vorbe-
reitender Art sind oder eine Hilfstdtigkeit darstellen;
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h) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliesslich ftir die Zwecke der
Mitwirkung beim Abschluss von Vertragen im Namen dieser Person oder zur
Unterzeichnung von Vertragen benutzt wird;

i) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliesslich dem Zweck dient, meh-
rere der unter den Buchstaben a bis h benannten Tatigkeiten auszuiben.

4. Eine in einem Vertragsstaat ansissige Person wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe sie eine Betriebsstitte im anderen Vertragsstaat, weil sie dort
ihre Geschaftstdtigkeit durch einen Vertreter - mit Ausnahme eines unabhingigen
Vertreters im Sinne von Absatz 5 - ausibt. Besitzt ein Vertreter aber eine Voll-
macht, im Namen dieser Person Vertrage abzuschliessen, so wird eine Betriebsttte
nur dann begriindet, wenn er ein stindiger Vertreter dieser Person im anderen Staat
ist und die Vollmacht gew6hnlich ausubt und wenn sich seine Tatigkeit nicht auf die
in Absatz 3 genannten Tatigkeiten beschrinkt.

5. Eine in einem Vertragsstaat ans~issige Person wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe sie eine Betriebstitte im anderen Vertragsstaat, weil sie dort ihre
Geschiftstiitigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen unab-
hangigen Vertreter austibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen
Geschaftstatigkeit handeln.

6. Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansissige Person eine Per-
son beherrscht oder von einer Person beherrscht wird, die im anderen Vertragsstaat
ansissig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstitte oder auf andere Weise) ihre
Tatigkeit ausiibt, wird keine der beiden Personen zur Betriebstdtte der anderen.

Artikel 4. GEWINNE AUS GESCHA.FTSTA.TIGKEIT

1. Gewinne einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person aus Geschifts-
tatigkeit konnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in welchem diese Per-
son ihre Tatigkeit durch eine Betriebstdtte ausibt. Die Besteuerung ist dabei auf den
Teil der Gewinne beschrankt, der sich auf die Tatigkeit dieser Betriebstitte bezieht.

2. Uebt eine in einem Vertragsstaat ansissige Person die Geschaftstatigkeit im
anderen Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so werden vorbe-
haltlich des Absatzes 3 in diesem anderen Staat diejenigen Gewinne besteuert, die
diese Betriebstatte hatte erzielen k6nnen, wenn sie die Tatigkeit vllig unabhangig
ausgeUbt h atte.

3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die mit ihrer
Tatigkeit zusammenhangenden Aufwendungen, einschliesslich der Geschaftsfiih-
rungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgiltig, ob
sie im Staat, in dem die Betriebstitte liegt, oder anderswo entstanden sind.

4. Auf Grund des blossen Einkaufs von Gitern oder Waren fir die im anderen
Vertragsstaat ansissige Person werden einer Betriebstatte keine Gewinne zuge-
rechnet.

5. Begriindet eine Bau- oder Montageausfihrung eine Betriebstitte, so wer-
den nur solche Gewinne besteuert, die sich aus diesen Tatigkeiten selbst ergeben,
unter Ausschluss der Gewinne aus Warenlieferungen oder Warenzulieferungen
seitens einer anderen Betriebstte dieser Person oder seitens einer dritten Person.

6. Geh6ren zu den Gewinnen Einkiinfte, die in anderen Artikeln dieses Ab-
kommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die
Bestimmungen dieses Artikels nicht berihrt.
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Artikel 5. EINKONFTE AUS PERSONLICHER TATIGKEIT

1. Gehilter, Lohne und dihnliche VergOtungen, die eine in einem Vertragsstaat
ansdissige natiirliche Person aus unselbstdndiger Arbeit bezieht, k6nnen nur in die-
sem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit wird im anderen Vertragsstaat
ausgebbt. Wird die Arbeit im anderen Staat ausgeijbt, so konnen die daffir bezogenen
Vergiltungen nur in diesem anderen Staat besteuert werden.

2. Ungeachtet des Absatzes 1 k6nnen Gehilter, Lohne und dihnliche Vergiltun-
gen, die eine in einem Vertragsstaat ansissige nattirliche Person fir eine im anderen
Vertragsstaat ausgeiibte unselbst~indige Arbeit bezieht, nur im erstgenannten Staat
besteuert werden, wenn

a) der Empfdinger sich im anderen Staat insgesamt nicht linger als 183 Tage
wahrend des betreffenden Kalenderjahres aufhilt und

b) die Vergijtungen von einem Arbeitgeber oder ffir einen Arbeitgeber gezahit
werden, der nicht im anderen Staat ansdissig ist, und

c) die Vergiitungen nicht von einer Betriebst~itte getragen werden, die der
Arbeitgeber im anderen Staat hat.

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels konnen Ge-
halter, L6hne und 5hnliche VergUtungen, die eine in einem Vertragsstaat ansissige
natiurliche Person fur ihre im anderen Vertragsstaat ausgeUbte unseibstindige Arbeit
jeder Art im Zusanmenhang mit einer Bau- oder Montageausfihrung erhdilt, nur im
erstgenannten Staat besteuert werden, wenn sich der Empfdinger im anderen Staat
insgesamt nicht linger als 365 Tage innerhalb eines Zeitraumes von zwei Kalender-
jahren aufhalt.

4. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen
Vergiitungen ffir unselbstandige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luft-
fahrzeuges, das im internationalen Verkehr betrieben wird, ausgeiibt wird, nur in
dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem die Person, die das Seeschiff oder Luft-
fahrzeug betreibt, anstissig ist.

5. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels konnen
Einkinfte, die eine in einem Vetragsstaat ansissige Person als Kiinstier, wie Buih-
nen-, Film- Rundfunk- und Femsehkiinstler sowie Musiker, oder als Sportier aus
ihrer im anderen Vertragsstaat pers6nlich ausgeubten Tatigkeit bezieht, nur im
anderen Staat besteuert werden; wird der Besuch des Kiinstlers oder Sportlers in
diesem Staat in erheblichem Umfange aus 6ffentlichen Mitteln unterstuitzt, so finden
die Absatze 1 und 2 Anwendung.

6. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels werden
Einkiinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansiissige natiirliche Person aus
selbstindiger Tatigkeit bezieht, nach Artikel 4 besteuert.

Artikel 6. OEFFENTLICHER DIENST

1. Ungeachtet des Artikels 5 k6nnen Vergiftungen, einschliesslich der Ruhege-
hilter, die von einem Vertragsstaat, einer seiner Unterabteilungen oder lokalen Kor-
perschaften unmittelbar oder mittelbar an eine natirliche Person, welche die Staats-
angehorigkeit dieses Staates besitzt, fOr die diesem Staat oder der Unterabteilung
oder lokalen K6rperschaft in Ausiibung iffentlicher Funktionen erbrachten Dienste
gezahIt werden, nur in diesem Staat besteuert werden.
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2. Auf Vergitungen und Ruhegehalter ffir Dienste, die im Zusammenhang nit
einer Gesch~iftstditigkeit irgendwelcher Art stehen, ist Artikel 5 anzuwenden.

Artikel 7. ZAHLUNGEN AN STUDENTEN

Zahlungen, die ein Student, Doktorand, Praktikant oder Lehrling, der in einem
Vertragsstaat ansissig ist oder vorher dort ansiissig war und der sich im anderen
Vertragsstaat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhdilt, fur seinen
Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhilt, werden im anderen Staat
nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb des anderen
Staates zufliessen.

Artikel 8. EINKONFTE AUS URHEBERRECHTEN UND LIZENZEN

1. Einkiinfte aus Urheberrechten und Lizenzen, die aus einem Vertragsstaat
stammen und an eine im anderen Vertragsstaat ans~issige Person gezahlt werden,
k6nnen nur im anderen Staat besteuert werden.

2. Der Ausdruck "Einkiinfte aus Urheberrechten und Lizenzen" bedeutet
Vergiitungen jeder Art, die ffir die Verdiusserung, fur die Benutzung oder fur das
Recht auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, musikalischen, kiinstler-
ischen oder wissenchaftlichen Werken, einschliesslich kinematographischer Fime
und Filme oder Bandaufzeichnungen fir Rundfunk und Femsehen, von Patenten,
Warenzeichen, Servicezeichen, gewerblichen Mustern oder Modellen, Planen, ge-
heimen Formeln oder Verfahren, von Programmen fur elektronische Datenverar-
beitungsanlagen, von gewerblichen, kaufmAnnischen oder wissenschaftlichen
Ausristungen oder die fir die Mitteilung gewerblicher, kaufmannischer oder
wissenschaftlicher Erfahrungen (know-how) gezahlt werden.

3. Die Bestimmungen dieses Artikels werden auch angewendet bei der Za-
hlung von Vergutungen fir die Erbringung von Dienstleistungen, wenn solche Za-
hiungen mit der in Absatz 2 dieses Artikels bezeichneten Verdusserung, Benutzung,
dem Recht auf Benutzung oder der Mitteilung in Zusammenhang stehen.

4. Absatz I dieses Artikels ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Ver-
tragsstaat ansissige Empfinger der in Absatz 2 genannten Einkiinfte im anderen
Vertragsstaat, aus dem diese Einktinfte stammen, eine Geschaftstatigkeit durch eine
dort gelegene Betriebstatte ausiibt und die Rechte oder VermOgenswerte, ffir die
diese Einkuinfte gezahlt werden, tatsAchlich zu dieser BetriebstAtte gehoren. In die-
sem Fall ist Artikel 4 anzuwenden.

Artikel 9. GLEICHBEHANDLUNG

1. Eine natirliche Person, die die Staatsangehdrigkeit eines Vertragsstaates
besitzt, darf im anderen Vertragsstaat keiner Besteuerung oder damit zusammen-
hingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als
die Besteuerung und die damit zusammenhAngenden Verpflichtungen, denen eine
natiurliche Person, die die Staatsangehbrigkeit des anderen Staates besitzt, unter
gleichen Verhiltnissen unterworfen ist oder unterworfen werden kann.

2. Die Besteuerung einer Person (mit Ausnahme einer naturlichen Person), die
in einem Vertragsstaat ansissig ist, sowie einer Betriebstitte, die eine in einem Ver-
tragsstaat ans~issige Person im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen
Vertragsstaat nicht ungiinstiger sein als die Besteuerung solcher Personen oder
Betriebstatten von Drittstaaten unter gleichen Verhaitnissen. Diese Bestimmung
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verpflichtet den anderen Vertragsstaat jedoch nicht, den Personen des erstge-
nannten Vertragsstaates (ohne Riicksicht darauf, ob sie im anderen Vertragsstaat
eine Betriebstatte haben) die gleichen steuerlichen Vorteile zu gewfihren, wie sie
Personen aus einem Drittstaat auf Grund einer besonderen Vereinbarung des
anderen Vertragsstaates mit diesem Drittstaat geniessen.

3. Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 1 fir Steuem jeder Art und
Bezeichnung.

Artikel 10. VERSTXNDIGUNGSVERFAHREN

1. Ist eine Person der Auffassung, dass Massnahmen eines Vertragsstaats oder
beider Vertragsstaaten fOr sie zu einer Besteuerung fihren oder fiuhren werden, die
diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem inner-
staatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustandi-
gen Behorde des Vertragsstaats, in dem sie ansassig ist, unterbreiten.

2. Halt die zustandige Beh6rde die Einwendung ffir begriindet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizufiihren, so wird sie sich
bemdihen, den Fall durch Verstdndigung mit der zustandigen Behorde des anderen
Vertragsstaats so zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Be-
steuerung vermieden wird.

3. Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich bemiihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkom-
mens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen sich auch
fiber die Auslegung eines in Abkommen nicht definierten Ausdrucks verstandigen
und gemeinsam daruiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen vermieden
werden kann, die im Abkommen nicht behandelt sind.

4. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbeifiuhrung
einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze auf diplomatischem Wege mitein-
ander verkehren.

Artikel 11. BESONDERE BESTIMMUNGEN

1. Dieses Abkommen beruihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die nach den
allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf Grund besonderer Uebereinkiinfte
gewahrt werden.

2. Dieses Abkommen beriihrt nicht die Bestimmungen

a) des Abkommens vom 17. Marz 1948 zwischen der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken und der Schweizerischen Eidgenossenschaft fber die Handels-
vertretung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in der Schweiz;

b) der am 18. Januar 1968 zwischen dem Sowjetischen Ministerium fijr
Auswdrtige Angelegenheiten und der Schweizerischen Botschaft in der UdSSR
ausgetauschten Note fiber die steherliche Behandlung von Unternehmungen der
Schiff- und Luftfahrt.

Artikel 12. INKRAFTTRETEN

1. Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden so bald
wie m6glich in Bern ausgetauscht werden.

2. Das Abkommen tritt 60 Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft. Es ist auf alle unter das Abkommen fallenden Steuern ffir die Steuerjahre
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anzuwenden, die nach dem 31. Dezember des Jahres beginnen, in dem der Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist.

Artikel 13. KONDIGUNG

Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen, kann aber von
jedem Vertragsstaat am oder vor dem 30. Juni eines Kalenderjahres durch dem an-
deren Vertragsstaat auf diplomatischem Weg zuzustellende schriftliche Mitteilung
gekindigt werden. In diesem Fall ist das Abkommen in beiden Vertragsstaaten nicht
mehr anzuwenden auf Steuerjahre, die nach dem 31. Dezember des Jahres beginnen,
zu dessen Ende die Kiindigung erfolgt ist.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmichtigten Unterzeich-
neten dieses Abkommen unterschrieben.

GEFERTIGT zu Moskau am 5. September 1986 im Doppel in russischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherweise verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Union

der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

[Signed - Signe] I

I Signed by E. Shevardnadze - Sign6 par E. Shevardnadze.

2 Signed by P. Ober - Sign6 par P. Ober.

Vol. 1527, 1-26501

Ffir den Schweizerischen
Bundesrat:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE SWISS CONFEDERATION ON TAX
QUESTIONS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Swiss
Federal Council,

Desiring to regulate various tax questions so as to develop and promote their
economic relations,

In accordance with the provisions of the Final Act of the Conference on Euro-
pean Security and Cooperation of 1 August 1975,2

Have agreed as follows:

Article 1. TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to all taxes on income imposed under the legis-
lation in force in the Contracting States, irrespective of the manner in which they are
levied. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) In the case of the Union of Soviet Socialist Republics:

- The tax on income of foreign corporations;

- The tax on income of the population.

(b) In the case of the Swiss Confederation: The federal, cantonal and commu-
nal taxes on income (total income, earned income, income from capital, business
profits, capital gains and other items of income).

2. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to
or in place of the taxes referred to in paragraph 1 above.

Article 2. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires,

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" shall
mean the Union of Soviet Socialist Republics (USSR) or the Swiss Confederation,
as the context requires;

(b) The term "person" shall mean individuals, bodies corporate or other inde-
pendent entities which are treated as bodies corporate for tax purposes; with respect
to Switzerland, the term shall also comprise partnerships;

(c) The term "resident of a Contracting State" means any person who, under
the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence,
place of management or any other criterion of a similar nature. However, the term
does not include any person who is liable to tax in that State only if he derives

Came into force on 14 March 1988, i.e., 60 days after the exchange of the instruments of ratification, in accordance
with article 12 (2).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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income from sources therein. Where a person is a resident of both Contracting
States, then the competent authorities shall determine by mutual agreement the
Contracting State of which that individual shall be deemed to be a resident for the
purposes of this Agreement;

(d) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by a resident of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(e) The term "competent authority" means:

(i) In the USSR, the Minister of Finance of the USSR or his authorized repre-
sentative;

(ii) In Switzerland, the Director of the Federal Tax Administration or his authorized
representative.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes which are the
subject of this Agreement.

Article 3. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which a resident of a Contracting State
carries on, wholly or partly, business in the other Contracting State.

2. A construction site or assembly project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 12 months.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) Work on an assembly project carried out by a person in the other Con-
tracting State in connection with the delivery of machines or equipment;

(b) Mere supervision of a construction site or assembly project, provided that
the person concerned does not himself carry out construction work or deliver or
assemble machines or equipment in the other Contracting State;

(c) The use of facilities solely for the purpose of storage or display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(d) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, delivery or display (the sale of articles dis-
played at an exhibition is not regarded as constituting a permanent establishment);

(e) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of treatment or processing by another enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise for the enterprise;

(g) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, collecting or disseminating information for the enterprise, carrying out
scientific research or other similar activities of a preparatory or auxiliary character;

(h) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
collaboration in the conclusion or signature of contracts on behalf of that enterprise;
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(i) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of car-
rying on any of the activities referred to in paragraphs (a) to (h) above.

4. An enterprise which is a resident of a Contracting State shall not be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through an agent other than an agent of an
independent status of the kind referred to in paragraph 5. Where an agent has an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, this shall constitute a
permanent establishment only if he is a permanent representative of the enterprise
in the other State and habitually exercises that authority and his activities are not
limited to those mentioned in paragraph 3.

5. An enterprise which is a resident of a Contracting State shall not be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission agent
or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in
the ordinary course of their business.

6. The fact that an enterprise which is a resident of a Contracting State con-
trols or is controlled by an enterprise which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other Contracting State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either enter-
prise a permanent establishment of the other.

Article 4. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise which is a resident of a Contracting State shall
be taxable only in the Contracting State in which it carried on business through a
permanent establishment situated therein. Only that part of the profits attributable
to the activity of that permanent establishment shall, however, be taxable.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise which is a
resident of a Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in that other Con-
tracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for an
enterprise which is a resident of the other Contracting State.

5. Where a construction site or assembly project constitutes a permanent
establishment, only those profits shall be taxable which are attributable to those
activities except for profits deriving from the delivery or supply of merchandise on
behalf of another permanent establishment of that enterprise or on behalf of a third
party.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.
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Article 5. INCOME FROM PERSONAL ACTIVITIES

1. Wages, salaries and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom shall be taxable only
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, wages, salaries and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in that other Contracting State for a period or pe-
riods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in that other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, wages, salaries
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment exercised in the other Contracting State in connection with
a construction site or assembly project shall be taxable only in the first-mentioned
State when the recipient is not present in the other State for more than a total of
365 days in the course of two calendar years.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operating in interna-
tional traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise
operating the ship or aircraft is resident.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this article, income derived by
a resident of a Contracting State from personal activities exercised in the other
Contracting State as a public entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artist or a musician, or as an athlete, shall be taxable only in that other
State. Where the visit of the artist or athlete in that other State is subsidized to a
considerable extent out of public funds, paragraphs 1 and 2 shall be applicable.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this article, income derived by
an individual who is a resident in a Contracting State from an independent activity
shall be taxable in accordance with the provisions of article 4.

Article 6. GOVERNMENT SERVICE

1. Notwithstanding the provisions of article 5, remuneration, including pen-
sions, paid directly or indirectly by a Contracting State or a political subdivision or
a local authority thereof to an individual who is a national of that State in respect of
services rendered to that State or a subdivision or local authority thereof in the
discharge of functions of a governmental nature shall be taxable only in that State.

2. The provisions of article 5 shall apply to remuneration or pensions in re-
spect of an employment in connection with any trade or business.
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Article 7. PAYMENT TO STUDENTS

Payments which a student, doctoral candidate or business apprentice who is or
was immediately before visiting a Contracting State, a resident of the other Con-
tracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose
of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from
sources outside that State.

Article 8. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed only in that other State.

2. The term "royalties" means payments of any kind received as a consider-
ation for the sale, the use of or the right to use any copyright of literary, musical,
artistic or scientific work including cinematograph films, or films or tapes used for
radio or television broadcasting, any patent, trademark, service mark, design or
model, plan, secret formula or process, or programme for electronic data-processing
equipment, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience (know-how).

3. The provisions of this article shall also apply when the remuneration is paid
as compensation for services rendered and such payments are connected with the
sale, use or right to use or with information of the kind referred to in paragraph 2 of
this article.

4. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply where a recipi-
ent who is a resident of a Contracting State carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise through a permanent establishment situ-
ated therein and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with that permanent establishment. In such cases the provi-
sions of article 4 shall apply.

Article 9. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a resident of a Contracting State (with the exception of an
individual) and on a permanent establishment which a resident of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other Contracting State than the taxation levied on individuals or permanent estab-
lishments of a third State in the same circumstances. This provision shall not, how-
ever, be construed as obliging the other Contracting State to grant to a resident of the
first Contracting State (whether or not he has a permanent establishment in the other
Contracting State) the same tax advantages as those enjoyed by residents of a third
State because of a special agreement between the other Contracting State and the
third State.

3. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 1, apply to taxes of every kind and description.
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Article 10. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified, and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Agreement. They may also endeavour to reach agreement
concerning the interpretation of a term not defined in this Agreement and may con-
sult together for the elimination of double taxation in cases not provided for by the
Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other through the diplomatic channel for the purpose of reaching an agree-
ment in the sense of the preceding paragraphs.

Article 11. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. This Agreement shall not affect fiscal privileges under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

2. This Agreement shall not affect the provisions:

(a) Of the Agreement of 17 March 19481 between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Swiss Confederation concerning the commercial representation
of the USSR in Switzerland;

(b) Of the exchange of notes of 18 January 19682 between the Soviet Ministry
of Foreign Affairs and the Swiss Embassy in the USSR concerning the taxation of
maritime or air transport enterprises.

Article 12. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Berne as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the sixtieth day after the exchange
of the instruments of ratification. Its provisions shall be applicable to all taxes cov-
ered by the Agreement that are levied for the fiscal years beginning after 31 De-
cember of the year in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 13. TERMINATION

This Agreement shall remain in force indefinitely. It may, however, be termi-
nated by either of the Contracting States by written notification to the other Con-
tracting State through the diplomatic channel on or before the thirtieth day of June

I United Nations, Treaty Series, vol. 217, p. 87.

2 Ibid., vol. 1557, No. 1-27064.

Vol. 1527, 1-26501



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 201

in any calendar year. In such event, the Agreement shall cease to have effect in the
two Contracting States for the taxable years beginning after 31 December of the year
for the end of which the notice of termination has been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Moscow on 5 September 1986 in two copies, each in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[E. SHEVARDNADZE] [P. OBER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIETIQUES ET LA CONFEDERATION SUISSE RELA-
TIVE A DES QUESTIONS FISCALES

Le Gouvemement de l'Union des Rgpubliques socialistes sovi6tiques et le Con-
seil f6d6ral suisse,

D6sireux de r6gler diverses questions fiscales afin de d6velopper et de faciliter
leurs relations 6conomiques,

En accord avec les dispositions de l'Acte final de la Confdrence sur la s6curit6
et la coopdration en Europe du 1er aofit 19752,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique A tous les imp6ts sur le revenu pergus
selon les 16gislations en vigueur dans les Etats contractants, quel que soit le syst~me
de perception.

Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) En ce qui concerne l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

- L'imp6t sur le revenu des personnes morales 6trangres;

- L'imp6t sur le revenu de la population.

b) En ce qui concerne la Conf6d6ration suisse : Les imp6ts f6d6raux, canton-
naux et communaux sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la
fortune, b6n6fices industriels et commerciaux, gains en capital et autres revenus);

2. La Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts de nature identique
ou analogue qui seraient 6tablis apris la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au paragraphe premier du pr6sent article ou qui les
remplaceraient.

Article 2. QUELQUES DtFINITIONS GENIRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interprdtation diff6rente,

a) Les expressions «un Etat contractant et << l'autre Etat contractant d6si-
gnent suivant le contexte 1'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques (URSS)
ou ]a Conf6d6ration suisse (Suisse);

b) Le terme < personne d6signe les personnes physiques, les personnes mo-
rales ou autres sujets de droit ind6pendants qui sont trait6s comme des personnes

I Entr6 en vigueur le 14 mars 1988, soit 60 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification, conform6ment au
pararaphe 2 de ]'article 12.

' Documents d'actualitd internationale, n-
s 34-35-36 (26 aoft-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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morales aux fins d'imposition; en ce qui concerne la Suisse, le terme comprend
6galement les soci6t6s de personnes;

c) L'expression << r6sident d'un Etat contractant d6signe toute personne qui,
en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison
de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de
nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne
sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans
cet Etat. Lorsqu'une personne est un r6sident des deux Etats contractants, les auto-
rit6s comp6tentes d6terminent d'un commun accord l'Etat contractant dans lequel
cette personne est consid6r6e comme un r6sident au sens de la pr6sente Convention;

d) L'expression << trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par un r6sident d'un Etat-contractant, sauf lorsque le
navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans I'autre Etat con-
tractant;

e) L'expression « autorit6 comp6tente d6signe:

i) En URSS, le Ministre des finances de 'URSS ou son repr6sentant autoris6;

ii) En suisse, le Directeur de l'Administration f6d6rale des contributions ou son
repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp~ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 3. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle un r6sident
d'un Etat contractant exerce tout ou partie de son activit6 industrielle ou commer-
ciale dans l'autre Etat contractant.

2. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement
stable que si sa dur6e d6passe douze mois.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas < 6tablissement stable si :

a) Un chantier de montage est conduit dans l'autre Etat contractant par une
personne, en rapport avec des machines ou des 6quipements fournis par elle;

b) II y a simple surveillance d'un chantier de construction ou de montage pour
autant que ]a personne n'ex6cute pas elle-m~me dans l'autre Etat contractant des
travaux de construction et n'y livre ou n'y monte pas des machines ou des 6qui-
pements;

c) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A la personne;

d) Des marchandises appartenant A la personne sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, de livraison ou d'exposition; la vente d'objets pr6sent6s A l'occa-
sion d'une exposition n'est pas consid6r6e comme constitutive d'un 6tablissement
stable;
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e) Des marchandises appartenant A la personne sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre personne;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises pour la personne;

g) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins, pour le personnel,
de faire de ]a publicit6, de r6unir ou d6livrer des informations, d'effectuer des recher-
ches scientifiques ou d'exercer d'autres activit6s analogues qui ont un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire;

h) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de collaboration
lors de la conclusion de contrats au nom de cette personne ou lors de la signature de
contrats;

i) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cu-
mul6 d'activit6s mentionn~es aux alin6as a A h.

4. Un rdsident d'un Etat contractant n'est pas considdr6 comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'il y exerce son
activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un repr6sentant - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant, vis6 au paragraphe 5. Lorsqu'un
reprdsentant dispose de pouvoirs lui permettant de conclure des contrats au nom de
ce rdsident, un 6tablissement stable n'est constitu6 que s'il est un repr6sentant per-
manent de ce r6sident dans l'autre Etat et s'il y exerce habituellement ces pouvoirs
et si les activit6s ne sont pas limit6es A celles mentionn6es au paragraphe 3.

5. Un resident d'un Etat contractant n'est pas consid6r6 comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'il y exerce son
activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut inddpendant, A condition
que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'un rdsident d'un Etat contractant contr6le une personne ou jest
contr616 par une personne qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-mme, i faire de l'une de ces deux personnes un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 4. BNIFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n6fices industriels ou commerciaux r6alis6s par un r6sident d'un
Etat contractant ne sont imposables que dans l'Etat contractant dans lequel cette
personne exerce son activit6 par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable. L'impo-
sition est toutefois limit6e A la part des b6n6fices qui se rapporte A l'activit6 de cet
6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'un r6sident d'un Etat
contractant exerce son activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat con-
tractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6,
dans cet autre Etat contractant, ?A cet 6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait
pu r6aliser s'il avait exerc6 son activit6 en toute inddpendance.

3. Pour d6terminer les bdn6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
ddduction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'Etat ois est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. Aucun b6n6fice n'est imputd A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achetd des marchandises pour un r6sident de l'autre Etat contractant.

5. Lorsqu'un chantier de construction ou de montage constitue un 6tablisse-
ment stable, seuls sont imposds les b6ndfices qui sont imputables A ces activit6s i

l'exclusion des b6n6fices provenant de la livraison ou de la fourniture de marchan-
dises de la part d'un autre 6tablissement stable de cette personne ou de la part d'un
tiers.

6. Lorsque les b6nefices comprennent des 616ments de revenu trait6s dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 5. REVENUS D'UNE ACTIVIT9 PERSONNELLE

1. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'une per-
sonne physique r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne
sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre
Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques ce titre ne sont
imposables que dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations qu'une personne physique r6sident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat si : 0

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6-
riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'une personne physique r6sident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant en liaison avec un chantier de construction ou de montage, ne sont
imposables que dans le premier Etat lorsque le b6n6ficiaire ne s6journe pas dans
l'autre Etat contractant plus de 365 jours au total au cours d'une p6riode de deux
ann6es civiles.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
la personne qui exploite le navire ou l'a6ronef est un r6sident.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les revenus
qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exercdes dans
l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th tre,
de cin6ma, de la radio ou de ]a t616vision ou un musicien, ou en tant que sportif, ne
sont imposables que dans cet autre Etat; lorsque la visite de l'artiste ou du sportif
dans cet Etat est subventionn6e pour une part importante par des allocations
provenant de fonds publics, les paragraphes 1 et 2 sont applicables.
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6. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les revenus
qu'une personne physique rdsident d'un Etat contractant tire d'une activit6 ind6-
pendante sont imposables selon les dispositions de 1'article 4.

Article 6. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Nonobstant les dispositions de l'article 5, les r6mun6rations, y compris les
pensions, pay6es directement ou indirectement par un Etat contractant ou l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ' une personne physique qui
posside la nationalit6 de cet Etat, au titre de services rendus dans l'exercice de
fonctions publiques A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.

2. Les dispositions de l'article 5 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es en relation avec une activit6 industrielle et commerciale de quelque nature
que ce soit.

Article 7. PAIEMENTS k DES P-TUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un candidat au doctorat, un stagiaire ou un
apprenti, qui est, ou qui 6tait imm6diatement auparavant un r6sident d'un Etat con-
tractant et qui sjourne dans l'autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation, ne sont pas impos6es dans cet autre Etat A condition qu'elles proviennent
de sources situ6es en dehors de cet autre Etat.

Article 8. REVENUS DE DROITS D'AUTEUR ET DE LICENCES

1. Les revenus de droits d'auteur et de licences provenant d'un Etat contrac-
tant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans
cet autre Etat.

2. L'expression < revenus de droits d'auteur et de licences > ddsigne les rdmu-
n6rations de toute nature pay6es pour la cession, l'usage ou ]a concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, musicale, artistique, ou scientifique, y
compris les films cin6matographiques et les films ou enregistrements de bandes pour
la t6ldvision et ]a radio, d'un brevet, d'une marque de commerce, d'une marque de
services, d'un dessin ou d'un module industriel, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secret, d'un programme pour un 6quipement 6lectronique de traitement de
donn6es, d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des infor-
mations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique (know-how).

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement lorsque les r6-
mun6rations sont vers6es au titre de prestations de services et que ces versements
sont en liaison avec la cession, l'usage ou la concession de l'usage ou la communica-
tion d'informations mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire des revenus vis6s au paragraphe 2 r6sident d'un Etat contrac-
tant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oOi proviennent ces revenus une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
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situ6 et que le droit ou le bien g6n6rateur de ces revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 4 sont applicables.

Article 9. NON-DISCRIMINATION

1. Une personne physique qui possde ]a nationalit6 d'un Etat contractant ne
doit 6tre soumise dans i'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y
relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles est ou peut 8tre assujettie
une personne physique qui poss~de ia nationalit6 de I'autre Etat et qui se trouve
dans la meme situation.

2. L'imposition d'un r6sident d'un Etat contractant (A l'exception d'une per-
sonne physique), ainsi que d'un 6tablissement stable qu'un resident d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant, n'est pas 6tablie dans cet autre Etat de faqon
moins favorable que l'imposition des personnes ou 6tablissements stables d'un Etat
tiers qui se trouvent dans la m~me situation. Toutefois la pr6sente disposition ne
peut 6tre interprdt6e comme obligeant l'autre Etat contractant A accorder aux per-
sonnes du premier Etat contractant (sans 6gard au fait qu'elles ont un dtablissement
stable dans l'autre Etat contractant) les m~mes avantages fiscaux que ceux dont
b6n6ficient des personnes d'un Etat tiers en raison d'un accord particulier de l'autre
Etat contractant avec cet Etat tiers.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 1, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 10. PROC1tDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entranent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si ]a reclamation lui parat fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d' accord amiable avec 1' autorit6 compdtente de 1' autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A ]a Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi convenir de l'interpr6tation d'une expression non ddfinie dans la prdsente
Convention et se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
entre elles par la voie diplomatique en vue de parvenir A un accord comme il est
indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

Article 11. DISPOSITIONS DIVERSES

1. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux privileges fiscaux qui sont
octroy6s en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions
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a) De l'Accord du 17 mars 1948 entre l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques et ]a Conf6d6ration suisse concemant la repr6sentation commerciale de
'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en Suissel;

b) De l'Echange de notes du 18 janvier 1968 entre le Minist~re sovi6tique des
affaires 6trang~res et l'Ambassade de Suisse en URSS concernant l'imposition des
entreprises de navigation maritime ou a6rienne 2.

Article 12. ENTR9E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification se-
ront 6chang6s A Berne aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur 60jours apr~s l'6change des instruments
de ratification. Ses dispositions seront applicables A tous les imp6ts pergus pour les
ann6es fiscales commengant apr~s le 31 d6cembre de l'ann6e au cours de laquelle les
instruments de ratification auront W 6chang6s.

Article 13. DIINONCIATION

La pr6sente Convention est conclue pour une dure illimit6e. Elle peut toutefois
6tre d6nonc6e par chaque Etat contractant, moyennant notification 6crite adress6e
A 'autre Etat par la voie diplomatique, jusqu'au 30 juin d'une ann6e civile. Dans ce
cas, la Convention cessera d'8tre applicable dans les deux Etats contractants pour
les ann6es fiscales commengant apr~s le 31 d6cembre de l'ann6e pour la fin de
laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfIment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Moscou, le 5 septembre 1986, en langues russe et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f6d6ral suisse:
de l'Union des Rpubliques

socialistes sovi6tiques:

[E. SHEVARDNADZE] [P. OBER]

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 217, p. 87.

2 Ibid., vol. 1557, n
0 

1-27064.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS ORGANIZA-
TION AND SPAIN RELATIVE TO THE ESTABLISHMENT OF A
BRANCH OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES IN MADRID

The United Nations Organization and the Government of Spain (hereinafter
called "the Government"), aware of the obligation of the United Nations High Com-
missioner for Refugees (UNHCR) to provide international protection to refugees,
and recognising the need for a UNHCR Representative for Spain, with local compe-
tence,

1. Considering that the United Nations Organization and the Government
agree to establish a UNHCR Branch Office (hereinafter called "the Branch Office")
in Spain, under the terms of a prior understanding between the High Commissioner
for Refugees and the Minister of Foreign Affairs of Spain, for the purpose of facili-
tating the task of the local Representative of the UNHCR appointed to this effect,

2. Considering that the Government undertakes to assist the UNHCR in ob-
taining all the necessary facilities for the operation of the Branch Office in accord-
ance with the provisions of Article 35 of the Geneva Convention on the Status
of Refugees 2 and paragraphs 1 and 2 of General Assembly Resolution 428 (V) of
December 14, 1950, 3 in which governments are called upon to co-operate with the
United Nations High Commissioner for Refugees in the performance of his func-
tions concerning the refugees falling under the competence of his Office,

3. Considering that the Office of the High Commissioner is a subsidiary body
of the General Assembly, established under Article 22 of the United Nations Char-
ter, and therefore an integral part of the United Nations,

4. Considering that the General Convention on Privileges and Immunities of
the United Nations, adopted by the General Assembly on February 13, 1946,4 to
which Spain is a party, applies to the local branch offices of the High Commis-
sioner's Office which form an integral part of the Office of the UNHCR,

5. Considering that it is desirable to enter into an agreement in order to regu-
late the questions arising from the establishment of the UNHCR Branch Office in
Spain,

Have agreed as follows:

Section L ESTABLISHMENT OF THE BRANCH OFFICE

Article 1

A UNHCR Branch Office shall be established in the City of Madrid, Spain, in
order to perform the functions assigned to it by the United Nations General Assem-
bly within the framework of the Office of the United Nations High Commissioner.

I Came into force on 10 April 1989, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
(on 5 and 10 April 1989) of the completion of the internal procedures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Section II. STATUS OF THE BRANCH OFFICE

Article 2

The Branch Office's premises and the residence of the High Commissioner's
Representative in Spain shall be inviolable.

Article 3

The Government shall exercise all due diligence in order to guarantee the secu-
rity and protection of the premises of the Branch Office and its personnel.

Article 4

The Representative or any official appointed by him shall have access to appli-
cants for asylum and refugees in Spain or at its borders, in compliance with the
functions defined in the United Nations General Assembly Resolution 428 (V) of
December 14, 1950.

Article 5

The Government shall ensure that all the necessary public services are made
available to the Branch Office on equitable terms. The Branch Office shall enjoy, in
respect of the use of telephone, radio and postal services, treatment not less favour-
able than that normally accorded to diplomatic missions accredited in Madrid.

Section III. FACILITIES AND SERVICES

Article 6

The Government shall provide suitable premises free of charge and shall be
responsible for the expenses incurred in connection with their maintenance.

Section IV OFFICIALS OF THE BRANCH OFFICE

Article 7

The Head of the Branch Office shall be appointed by the United Nations High
Commissioner for Refugees and must have the approval of the Spanish Government
in order to carry out his duties. Pursuant to the provisions of Section 17, Article V
of the General Convention on Privileges and Immunities of the United Nations, the
Government must be notified periodically of any changes in the composition of the
staff of the Branch Office.

The officials of the Branch Office, except general services personnel or similar
categories hired locally, shall enjoy the following privileges and immunities in and
with respect to Spain:

a) Immunity from any jurisdiction in respect of words, written communication
or acts carried out by them in the performance of their official duties;

b) Immunity from seizure of their official baggage;

c) Immunity from inspection of their official baggage;

d) Exemption from any kind of taxes on the salaries and emoluments paid to
them by the United Nations;
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e) Exemption for themselves, their spouses, dependent family members, other
family members living in their homes and their domestic staff, from immigration
restrictions and alien registration;

f) Immunity from national service obligations;

g) The same privileges in respect of foreign currency exchange as are accorded
to officials of comparable rank in the diplomatic missions accredited in Madrid. In
particular, the United Nations officials shall be entitled, on terminating their ap-
pointment in Spain, to take out of Spain through the authorised channels, without
prohibition or restriction, such amounts as they brought into Spain, as well as any
other financial resources of which they are duly able to prove that they are in legiti-
mate possession;

h) Protection and repatriation facilities for themselves, their spouses, depen-
dent family members, other family members living in their homes and their domestic
staff the same as those granted in times of international crisis to the diplomatic
representatives accredited in Madrid; and

i) The right to import for their personal use, free of taxes and other obligations,
prohibitions and import restrictions:

1) Their furniture and personal effects in one or several separate shipments, and
later on the necessary supplements thereto, including motor vehicles, in accord-
ance with the Spanish law applicable to diplomatic representatives accredited in
Madrid;

2) Reasonable amounts of certain articles for their personal use or consumption,
not to be given away or sold, in accordance with the Spanish law applicable to
diplomatic representatives accredited in Madrid.

Article 8

Apart from the privileges and immunities mentioned in Article 7, the High Com-
missioner's Representative in Spain shall enjoy for himself, his spouse and his de-
pendent family members, the privileges, immunities, exemptions and facilities nor-
mally granted to diplomatic envoys of similar rank. To this effect, the Ministry of
Foreign Affairs of Spain shall include him on the list of diplomatic representatives
accredited in Madrid.

Article 9

Delegation officials of the general services staff or similar categories hired lo-
cally shall only enjoy, in and with respect to Spain, the privileges and immunities
mentioned in clauses a), d) andf) of Article 7 of this Agreement. These officials shall
also enjoy the other privileges and immunities to which they may be entitled under
Article V, Section 18 and Article VII of the Convention.

Article 10

The privileges and immunities provided under the Agreement are only granted
with a view to ensuring the effective fulfillment of the UNHCR's aims and purposes.
The High Commissioner shall have the right and the duty to waive the immunity of
any official when, in his opinion, the immunity would impede the course of justice
and it can be waived without prejudice to the interests of the UNHCR.
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Article 11
The Branch Office and the Government shall co-operate at all times in order to

facilitate the proper administration of justice, assure the observance of police regu-
lations and prevent any abuse in connection with the privileges, exemptions, immu-
nities and facilities provided under this Agreement.

Section V SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 12

With respect to disputes of a private nature, the Branch Office shall make pro-
visions for appropriate modes of settlement of:

a) Disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character
to which the Branch Office is a party;

b) Disputes involving any Branch Office official who, by reason of his special
status, enjoys immunity, if immunity has not been waived under the provisions of
Article 10.

Article 13

With regard to differences that may arise in respect of the interpretation or
application of this Agreement, the Parties shall abide by the provisions of Section 30,
Article VIII, of the United Nations Convention on Privileges and Immunities
adopted by the United Nations General Assembly on February 13, 1946.

Section VI. GENERAL PROVISIONS

Article 14
The provisions of the United Nations Convention on Privileges and Immuni-

ties, to which Spain acceded on July 31, 1974, shall be fully applicable to the Branch
Office. The provisions of this Agreement shall supplement, whenever possible, those
of the Convention concerning the same subject, in such a way that both may be
applicable and neither may restrict the scope of the other.

Article 15

This Agreement shall be interpreted in the light of its main purpose, which is
that of enabling the UNHCR Branch Office in Madrid to carry out its functions and
fulfil its aims completely and effectively.

Article 16

Spain shall incur no international liability whatsoever in connection with the
Branch Office's activities in Spain, on account of acts and omissions by the Branch
Office or its officials who may act or fail to do so within the limits of their functions.

Article 17

i) This Agreement may be amended as a result of consultations held at the
request of the UNHCR or the Spanish Government. Any amendment must be de-
cided on in common agreement.

ii) The United Nations Organization and the Spanish Government may enter
into such supplementary agreements as they may deem pertinent.
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Article 18

This Agreement shall enter into force for a period of five years, with the possi-
bility thereafter of being successively renewed for a further five years at the end of
each period. However, it may be denounced by either of the parties at any time, such
denouncement becoming effective one year after notification to the other party of
the intention to end the Agreement.

Article 19

This Agreement shall enter into force on the date on which the instruments
accrediting observance by each Party of its internal provisions relative to interna-
tional treaties are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised representatives of the
United Nations Organization and the Government respectively, have signed this
Agreement in two copies, in English and Spanish, both of which are equally
authentic.

DONE in Madrid on March, the 14th, 1988.

For the United Nations
Organization:

[Signed - Signel I

For the Government
of Spain:

[Signed - Signe12

I Signed by Frank E. Krenz - Sign6 par Frank E. Krenz.

2 Signed by Fernandez Ordofiez - Sign6 par Fernandez Ordofiez.
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(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPANA Y LA ORGANIZACION DE LAS NACIO-
NES UNIDAS RELATIVO AL ESTABLECIMIENTO DE UNA DE-
LEGACION DEL ALTO COMISIONADO DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LOS REFUGIADOS EN MADRID

El Gobierno de Espafia (denominado en lo sucesivo "el Gobierno") y la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas, conscientes de la obligaci6n del Alto Comisionado
de las Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR) de prestar protecci6n inter-
nacional a los refugiados, y reconociendo la necesidad de un Representante para
Espafia del ACNUR, de dimbito local,

1. Considerando que el Gobierno y la Organizaci6n de las Naciones Unidas
acuerdan establecer una Delegaci6n del ACNUR en Espafia (denominada en ade-
lante "la Delegaci6n") con arreglo a los t6rminos de un entendimiento previo entre el
Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia y el Alto Comisionado de las Naciones
Unidas para los Refugiados, con el fin de facilitar ia tarea de Representante local de
ACNUR designado al efecto.

2. Considerando que el Gobierno se compromete a ayudar al ACNUR a con-
seguir todos los medios necesarios para el funcionamiento de la Delegaci6n, de
conformidad con lo dispuesto en el Artfculo 35 de la Convenci6n de Ginebra sobre
el Estatuto de los Refugiados, y en los pdrrafos 1 y 2 de la Resoluci6n 428 (V) de la
Asemblea General, de 14 de diciembre de 1950, en ia que se pide a los Gobiernos se
sirvan cooperar con el Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Re-
fugiados en el desempeflo de sus funciones relativas a los refugiados a quienes se
extiende la competencia de su Oficina.

3. Considerando que la Oficina del Alto Comisionado es un Organo sub-
sidiario de la Asamblea General, establecido de acuerdo con el Artfculo 22 de la
Carta de las Naciones Unidas y, por tanto, parte integrante de las Naciones Unidas.

4. Considerando que la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las
Naciones Unidas, aprobada por la Asamblea General el 13 de febrero de 1946, de la
cual Espafia es parte, se aplica a las Delegaciones locales de la Oficina del Alto
Comisionado que forman parte integrante de la Oficina del ACNUR.

Considerando que es Conveniente concertar un Acuerdo para regular las cues-
tiones resultantes del establecimiento de la Delegaci6n del ACNUR en Espafha.

Han acordado lo siguiente:

Seccidn . ESTABLECIMIENTO DE LA DELEGACI6N

Articulo 1
En la ciudad de Madrid, Espafia, se establecerd una Delegaci6n del ACNUR

para desempefiar las funciones que le asigne la Asamblea General de las Naciones
Unidas en el marco de la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas.
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Secci6n II. ESTATUTO DE LA DELEGACI6N

Articulo 2

Los locales de la Delegaci6n y la residencia del Representante en Espafia del
Alto Comisionado sern inviolables.

Articulo 3

El Gobiemo ejerceri la debida diligencia para garantizar la seguridad y la pro-
tecci6n de los locales de la Delegaci6n y su personal.

Artlculo 4

El Representante o cualquier funcionario designado por 61 tendri acceso a los
solicitantes de asilo y refugiados presentes en el territorio espahiol o en sus fronteras,
en cumplimiento de las funciones definidas en la Resoluci6n 428 (V) de 14 de diciem-
bre de 1950 de la Asamblea General de las Naciones Unidas.

Articulo 5

El Gobiemo asegurard que se proporcionen a la Delegaci6n en condiciones
equitativas, todos los servicios piiblicos necesarios. La Delegaci6n gozari en la
utilizaci6n de los servicios de comunicaciones telef6nicas, radiotelegrificas y pos-
tales, de un trato no menos favorable que el que se conceda normalmente a las
Misiones diplomdticas acreditadas en Madrid.

Secci6n III. INSTALACIONES Y SERVICIOS

Articulo 6

El Gobierno proporcionard locales adecuados y gratuitos y correrd con los
gastos derivados de su mantenimiento.

Seccidn IV FUNCIONARIOS DE LA DELEGACI6N

Articulo 7

El Jefe de la Delegaci6n seri designado por el Alto Comisionado de las Na-
ciones Unidas para los Refugiados, y deberi gozar del beneplcito del Gobierno
espahiol para desempefiar sus funciones. De acuerdo con lo dispuesto en la Sec-
ci6n 17, Artfculo V de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Nacio-
nes Unidas, deberin comunicarse peri6dicamente al Gobierno las modificaciones en
la composici6n del cuadro de funcionarios de la Delegaci6n.

Los funcionarios de la Delegaci6n, excepto el personal de servicios generales o
categorias similares contratado localmente, gozardn dentro de y con respecto a
Espafia, de las siguientes prerrogativas e inmunidades.

a) Inmunidad de cualquier jurisdicci6n con respecto a palabras, escritos o
actos llevados a cabo por ellos en ejercicio de sus funciones oficiales;

b) Inmunidad de decomiso de su equipaje oficial;

c) Inmunidad de inspecci6n de su equipaje oficial;

d) Exenci6n de todo tipo de impuestos sobre sueldos y emolumentos que per-
ciban de las Naciones Unidas;
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e) Exenci6n para ellos, sus c6nyugues, familiares a su cargo, otros miembros
de su familia que vivan en su casa y su personal dom6stico, de restricciones inmigra-
torias y del registro de extranjeria;

f) Inmunidad de las obligaciones de servicio nacional;

g) Prerrogativas en materia de cambio de divisas iguales a las que se conceden
a los funcionarios de rangos similares de las misiones diplomiticas acreditados en
Madrid. En particular, los funcionarios de las Naciones Unidas tendrin derecho, al
finalizar su destino en Espafia, a sacar de Espafia por los canales autorizados, sin
prohibici6n o restricci6n, sus fondos en las mismas cantidades que trajeron a
Espahia, asf como cualesquiera otros fondos cuya posesi6n legftima puedan probar
debidamente;

h) Protecci6n y facilidades de repatriaci6n para ellos, sus c6nyuges, familiares
a su cargo, otros miembros de su familia que vivan en su casa y su personal do-
m6stico, iguales a la concedidas en 6poca de crisis internacional a los representantes
diplomditicos acreditados en Madrid; y

i) Derecho a importar para uso personal, libre de impuestos, y otros gravime-
nes, prohibiciones y restricciones a la importaci6n;

1) Su mobiliario y efectos personales en uno o varios envfos separados, y mds
adelante, las adiciones necesarias a los mismos, inclufdos vehfculos a motor, de
conformidad con la legislaci6n espafiola aplicable a los representantes diplo-
miticos acreditados en Madrid;

2) Cantidades razonables de ciertos artfculos para uso o consumo personal y no
para regalarlos o venderlos, de conformidad con la legislaci6n espafiola aplica-
ble a los representantes diplomdticos acreditados en Madrid.

Articulo 8

Ademds de las prerrogativas e inmunidades mencionadas en el artfculo 7, el
Representante en Espafia del Alto Comisionado gozard para 61, su c6nyuge y fa-
miliares a su cargo, de las prerrogativas e inmunidades, exenciones y facilidades
concedidas normalmente a los enviados diplomdticos de rango similar. A este efecto,
el Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia le incluiri en la lista de Represen-
tantes diplomiticos acreditados en Madrid.

Articulo 9

Los funcionarios de la Delegaci6n del cuadro de servicios generales o cate-
gorfas similares contratados localmente gozarin s6lo, dentro de y con respecto a
Espafia, de las prerrogativas e inmunidades mencionadas en los incisos a), d) yj) del
artfculo 7 del presente Acuerdo. Estos funcionarios gozardin tambi6n de las demds
prerrogativas e inmunidades a que puedan tener derecho en virtud del artfculo V,
Secci6n 18 y del Artfculo VII de la Convenci6n.

Articulo 10

Las prerrogativas e inmunidades previstas en el presente Acuerdo se conceden
6inicamente con el fin de realizar eficazmente los objetivos y prop6sitos del
ACNUR. El Alto Comisionado tendrd el derecho y el deber de renunciar a ]a inmu-
nidad de cualquier funcionario cuando, a su juicio, dicha inmunidad obstaculice el
curso de la justicia y pueda renunciarse a ella sin perjuicio de los intereses del
ACNUR.
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Articulo 11

La Delegaci6n y el Gobierno cooperarin en cada momento para facilitar la
adecuada administraci6n de justicia, asegurar la observancia de las reglamentacio-
nes de policfa y prevenir cualquier abuso en relaci6n con los privilegios, exenciones,
inmunidades y facilidades previstos en este Acuerdo.

Seccikn V ARREGLO DE CONTROVERSIAS

Articulo 12

Por lo que respecta a controversias de fndole privada, la Delegaci6n dictard
disposiciones que prevean las soluciones apropiadas para el arreglo de:

a) Las controversias que provengan de contratos en que la Delegaci6n sea
Parte, y otras controversias de derecho privado;

b) Las controversias en que est6 implicado un funcionario de la Delegaci6n
que, debido a su situaci6n especial goce de inmunidad, siempre y cuando no se haya
renunciado a ella en virtud de lo dispuesto en el artfculo 10.

Articulo 13

Por lo que respecta a las diferencias que surjan de la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo, las Partes se ajustardn a lo dispuesto en la Secci6n 30 del
Articulo VIII de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas, aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de febrero
de 1946.

Seccidn VI. DiSPOSICIONEs GENERALES

Articulo 14

Se aplicardn plenamente a la Delegaci6n las disposiciones de la Convenci6n
sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas, a Ja que Espafia se adhiri6
el 31 de julio de 1974. Las disposiciones del presente Acuerdo complementard.n,
siempre que sea posible, las de la Convenci6n referente al mismo tema, de tal manera
que unas y otras sean aplicables y ninguno restrinja el alcance del otro.

Articulo 15

El presente Acuerdo serd interpretado a la luz de su fin principal de permitir que
la Delegaci6n del ACNUR en Madrid desempefie sus funciones y cumpla sus obje-
tivos cabal y eficazmente.

Articulo 16

Espafia no incurrird en responsabilidad internacional alguna con motivo de las
actividades de ]a Delegaci6n en su territorio, por accioies y omisiones de la Dele-
gaci6n o de aquellos de sus funcionarios que acttien o dejen de harcerlo dentro de
los lfmites de sus funciones.

Articulo 17

i) El presente Acuerdo podrd modificarse como consecuencia de consultas
celebradas a petici6n del ACNUR o del Gobierno espafiol. Toda modificaci6n habri
de decidirse de comitn acuerdo.
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ii) Entre la Organizaci6n de las Naciones Unidas y el Gobierno espafiol se
podrdn concertar los acuerdos complementarios que estimen pertinentes.

Articulo 18

El presente Acuerdo se suscribe por el plazo de cinco afios, pudiendo ser sucesi-
vamente renovado por otros cinco afios al t&rmino de cada plazo. No obstante,
podri ser denunciado por cualquiera de las partes en cualquier momento, teniendo
efecto dicha denuncia un aflo despu6s de ]a comunicaci6n a la otra parte del pro-
p6sito de poner fin al Acuerdo.

Articulo 19

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que se intercambien los
Instrumentos acreditativos del cumplimiento por cada Parte de sus disposiciones
internas en materia de Tratados Internacionales.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente autori-
zados del Gobierno y la Organizaci6n de las Naciones Unidas, respectivamente, han
firmado el presente Acuerdo en dos ejemplares, en inglfs y en espafhol, ambos iguale-
mente id6nticos.

HECHO en Madrid, el 14 de Marzo de 1988.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signe']'

Por la Organizaci6n
de las Naciones Unidas:

[Signed - Signe]2

I Signed by Fernandez Ordofiez - Sign6 par Fernandez Ordofiez.2 Signed by Frank E. Krenz - Sign6 par Frank E. Krenz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ESPAGNE RELATIF A LA CREATION D'UNE DELEGATION
DU HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES POUR LES
RtFUGItS A. MADRID

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de l'Espagne, con-
scients de l'obligation qui incombe au Haut Commissariat des Nations Unies pour
les rdfugids d'assurer, au niveau international, la protection des rfugids, et recon-
naissant le besoin d'assurer, avec compdtence locale, une reprdsentation du HCR en
Espagne,

1. Considdrant que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement sont
convenus de crder en Espagne une dtltgation (ci-apr~s d~nomm~e la « Ddldgation >>)
conformdment aux termes de l'accord prdalable conclu entre le Haut Commissaire
pour les rdfugids et le Ministre espagnol des affaires 6trang~res, aux fins de faciliter
l'exdcution des taches du reprdsentant sur place du Haut Commissariat des Nations
Unies pour les rdfugids nomm6 A cet effet,

2. Considdrant que le Gouvernement s'engage A venir en aide au HCR en ce
qui conceme l'obtention des installations ndcessaires au bon fonctionnement de la
Ddldgation conformtment aux dispositions de l'article 35 de la Convention de
Genive relative au statut des rdfugids 2 et des paragraphes 1 et 2 de la rdsolution 428
(V) adoptde par l'Assemblde gdntrale le 14 ddcembre 19503, invitant les gouverne-
ments A coopdrer avec le Haut Commissaire des Nations Unies pour les rdfugids
dans l'exercice de ses fonctions relatives aux rdfugids qui rel~vent de la compdtence
du Haut Commissariat,

3. Considdrant que le Haut Commissariat pour les rdfugids est un organe sub-
sidiaire de l'Assemblde g~ntrale, crde en application de l'Article 22 de la Charte des
Nations Unies, et est donc partie intdgrante du syst~me des Nations Unies.

4. Considdrant que la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies, adoptde par l'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 13 fdvrier 19464, A

laquelle l'Espagne a adhdr6, s'applique aux ddl6gations du Haut Commissariat des
Nations Unies pour les rdfugids qui font partie intdgrante dudit Haut Commissariat,

5. Considdrant qu'il est souhaitable de conclure un accord pour rdgler les
questions ddcoulant de la crtation de la D6lgation du HCR en Espagne, convenus
de ce qui suit :

I Entr6 en vigueur le 10 avril 1989, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont infonnes
(les 5 et 10 avril 1989) de I'accomplissement des proc6dures internes, conformtment A l'article 19.

2 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 189, p. 137.
3 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblke gdndrale, cinquidme session, Supplment n° 20 (A/1775),

p. 51.
p Nations Unies, Recueildes Trairs, vol. 1, p. 15.
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Section L CRI9ATION DE LA DgLIGATION

Article premier

Une d616gation du HCR est cr6de A Madrid (Espagne) pour remplir les fonc-
tions qui lui sont attribu6es par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans le
cadre du Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s.

Section II. STATUT DE LA DgLtGATION

Article 2

Les locaux de la D616gation et la r6sidence du repr6sentant du Haut Commis-
saire en Espagne sont inviolables.

Article 3

Le Gouvernement fera dflment diligence pour assurer la s6curit6 et ]a protec-
tion des locaux de la D616gation et de son personnel.

Article 4

Le repr6sentant du Haut Commissaire ou tout fonctionnaire d6signd par lui
pourra communiquer avec les demandeurs d'asile et les r6fugi6s se trouvant en
Espagne ou A ses fronti~res, conform6ment aux attributions 6nonc6es A la r6so-
lution 428 (V) adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 14 d6cembre 1950.

Article 5

Le Gouvemement veillera A ce que la D616gation dispose des services publics
n6cessaires dans des conditions 6quitables. La D616gation jouira pour l'utilisation
des services t616phoniques, radiot6l6graphiques et postaux d'un traitement non
moins favorable que celui qui est normalement accord6 aux missions diplomatiques
accr6dit6es b Madrid.

Section II. INSTALLATIONS ET SERVICES

Article 6

Le Gouvernement fournit gratuitement des locaux appropri6s et prend A sa
charge les frais d'entretien desdits locaux.

Section IV FONCTIONNAIRES DE LA D9LGATION

Article 7

Le chef de ]a D616gation est nomm6 par le Haut Commissaire des Nations
Unies pour les r6fugi6s apr~s avoir requ l'agr6ment du Gouvernement espagnol lui
permettant d'exercer ses fonctions. Conform6ment aux dispositions de la section 17
de l'article V de la Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies,
le Gouvemement sera notifi6 p6riodiquement de tout changement au sein du person-
nel de la D616gation.

Les fonctionnaires de la D616gation, A l'exception du personnel recrut6 locale-
ment dans la cat6gorie des services g6n6raux et les catdgories apparent6es, jouissent
en Espagne et A l'6gard de l'Espagne des privileges et immunit6s suivants :
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a) Immunit6 de toute juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tous les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle;

b) Immunit6 de toute saisie de leurs bagages officiels;

c) Immunit6 de toute inspection de leurs bagages officiels;

d) Exon6ration de toute forme d'imp6t sur les traitements et les 6moluments
qui leur sont vers6s par l'Organisation des Nations Unies;

e) Exemption pour eux-m~mes, leur conjoint, les membres de leur famille vi-
vant A leur charge, les autres membres de leur m6nage et pour leurs employ6s de
maison, des mesures restrictives A l'immigration et des formalit6s d'enregistrement
des 6trangers;

f) Exemption des obligations relatives au service national;

g) Les memes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que ceux
accord6s aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques. En particulier, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies
auront le droit, A la cessation de leur affectation en Espagne, de sortir d'Espagne, par
les voies autoris6es et sans prohibition ni restriction, des fonds d'un montant 6qui-
valant A ceux qu'ils auront apport6s en Espagne ainsi que tous autres fonds pour
lesquels ils peuvent fournir la preuve qu'ils sont en leur possession 16galement;

h) La protection et les facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leur conjoint,
pour les membres de leur famille vivant A leur charge et pour les autres membres de
leur m6nage et pour leurs employds de maison que celles qui sont accord~es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques accr6dit6s A Madrid; et

i) Le droit d'importer aux fins d'usage personnel, exempt6s de droits et autres
taxes, prohibitions et restrictions d'importation :

1) Leur mobilier et leurs effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions s6-
par6es, ainsi que les 616ments venant s'y ajouter n6cessairement par la suite, y
compris les v6hicules automobiles, conform6ment A la l6gislation espagnole
applicable aux repr6sentants diplomatiques accr6dit6s A Madrid;

2) Des quantit6s raisonnables de certains articles aux fins d'usage ou de consom-
mation personnels et non aux fins de don ni de vente, conform6ment A la 16-
gislation espagnole applicable aux repr6sentants diplomatiques accrddit6s i
Madrid.

Article 8

Outre les privileges et immunit6s pr6vus A l'article 7, le repr6sentant en Espagne
du Haut Commissaire pour les r6fugi6s, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui
concerne son conjoint et les membres de sa famille vivant A sa charge, b6n6ficie des
privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s normalement accord6s aux envoyes
diplomatiques d'un rang comparable. Il figure A cet effet sur la liste des diplomates
accr6dit6s A Madrid 6tablie par le Ministre des affaires 6trang~res d'Espagne.

Article 9

Les fonctionnaires de la D616gation qui sont recrut6s localement dans la
cat6gorie des services g6n6raux et les cat6gories apparent6es b6ndficient unique-
ment, en Espagne et A l'6gard de l'Espagne, des privileges et immunit6s vis6s aux
alin6as a, d etfde l'article 7 du pr6sent Accord. Ces fonctionnaires b6n6ficient aussi
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des autres privileges et immunit~s auxquels ils ont droit en vertu de la section 18 de
I'article V et de l'article VII de la Convention.

Article 10

Les privileges et immunit6s pr6vus dans le pr6sent Accord sont accord6s
uniquement dans le dessein de poursuivre efficacement les buts et objectifs du Haut
Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s. Le Haut Commissaire pour les
r6fugi6s a le droit et le devoir de lever l'immunitd accord6e un fonctionnaire dans
tous les cas oii, A son avis, cette immunitd empPcherait quejustice soit faite et ofi elle
peut tre lev6e sans porter pr6judice aux int6r&s du Haut Commissariat des Nations
Unies pour les r6fugi6s.

Article 11

La D616gation et le Gouvernement coop~rent, ?i tout moment, en vue de faciliter
la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de po-
lice et d'6viter tout abus des privileges, exemptions, immunit6s et facilit6s pr6vus
dans le pr6sent Accord.

Section V REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 12

En ce qui concerne les diff6rends de caractire priv6, la D616gation prendra les
dispositions n6cessaires pour assurer les modalit6s d'un rglement satisfaisant :

a) Des diffArends touchant A des contrats auxquels la D616gation est partie et
autres difffrends relevant du droit priv6;

b) Des diff6rends auxquels est partie un fonctionnaire de la D61gation quijouit
de l'immunit6 du fait de ses fonctions officielles, A moins que cette immunit6 n'ait
6t6 lev6e en vertu des dispositions de l'article 10.

Article 13

En ce qui concerne les divergences qui pourraient survenir L propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties respecteront les disposi-
tions de la section 30 de l'article VIII de la Convention sur les privileges et les
immunitds des Nations Unies, adopt6e par l'Assemble g6n6rale le 13 f6vrier 1946.

Section VI. DISPOSITIONS GI9NIRALES

Article 14

Les dispositions de la Convention sur les privileges et les immunit6s des
Nations Unies A laquelle l'Espagne a adh6r6 le 31 juillet 1974 s'appliquent pleine-
ment A la D616gation. Lorsque ceci est possible, les dispositions du pr6sent Accord
viennent compl6ter celles de la Convention ayant trait A la mame question, de sorte
que les deux s6ries de dispositions soient applicables et que l'une ne restreigne pas
la port6e de I'autre.

Article 15

Le pr6sent Accord sera interpr6t6 compte tenu de son objectif principal, qui est
de permettre la D616gation du HCR A Madrid de s'acquitter de ses responsabilit6s
et d'atteindre pleinement et efficacement ses objectifs.
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Article 16

La responsabilit6 internationale de l'Espagne ne sera, en aucun cas, engagde, en
raison des activit6s de la D616gation en Espagne, par les actions ou omissions de la
D616gation ou de ses fonctionnaires, agissant ou non conform6ment A leurs attri-
butions.

Article 17

i) Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 A la suite de consultations engagees A la
demande du HCR ou du Gouvernement espagnol. Toute modification doit etre d6-
cid6e d'un commun accord.

ii) L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement espagnol peuvent,
s'ils le jugent n6cessaire, conclure des accords compl6mentaires.

Article 18

Le present Accord entrera en vigueur pour une p6riode de cinq ans. I1 pourra
8tre reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans. Toutefois, il pourra &re
d6nonc6 A tout moment par l'une ou I'autre des Parties, auquel cas la d6nonciation
prendra effet un an apr~s que ladite Partie aura notifi6 l'autre de son intention d'y
mettre fin.

Article 19

Le pr6sent Accord prendra effet A la date A laquelle auront dt6 6changds les
instruments attestant de l'accomplissement par chacune des Parties des formalit6s
internes requises pour les trait6s internationaux.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autorisfs par l'Organisation des
Nations Unies et par le Gouvernement, ont sign6 le pr6sent Accord en double exem-
plaire, en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

FAIT A Madrid le 14 mars 1988.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : de l'Espagnol:

[FRANK E. KRENZ] [FERNANDEZ ORDOREZ]
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FRANCE

and

COLOMBIA

Convention on cultural exchange. Signed at Bogoti on 31 July
1952

Authentic texts: French and Spanish.

The Convention and certified statement were registered by France on
18 April 1989.

Termination (Note by the Secretariat)

FRANCE
et

COLOMBIE

Convention pour les 6changes culturels. Signee A Bogota le
31 juillet 1952

Textes authentiques :fran!ais et espagnol.

La Convention et la declaration certifige ont jtj enregistrdes par la
France le 18 avril 1989.

Abrogation (Note du Secritariat)
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CONVENTION' POUR LES tCHANGES CULTURELS ENTRE LA
FRANCE ET LA COLOMBIE

Le Pr6sident de la Rdpublique Frangaise, d'une part, et

Le Pr6sident de la Rdpublique de Colombie, en exercice, d'autre part,

Prenant en consid6ration les liens d'amitid et les affinitfs culturelles qui unis-
sent les deux pays et qui ont trouv6 notamment leur expression, au cours du si~cle
pass6, dans le Trait6 d'Amiti6, de Commerce et d'Etablissement franco-colombien
de 18562.

Animfs du d6sir de favoriser et d6velopper les relations scientifiques, litt6-
raires, artistiques et scolaires entre les deux pays,

Ont r6solu de conclure une Convention A cette fin:

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise a nomm6 M. Abel Verdier, Ambassadeur de
France en Colombie, Officier de la L6gion d'Honneur, Croix de Guerre 1939-
1945 avec Palme, M6daille de la R6sistance avec Rosette;

Le Pr6sident de la R6publique de Colombie En Exercice a nomm6 M. Juan Uribe-
Holgufn, Ministre des Relations Extfrieures,

lesquels, apris avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs, qui ont 6t6 trouv6s en
bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

Article I

Les Hautes Parties contractantes faciliteront, dans toute la mesure du possible,
la r6alisation d'initiatives tendant A un rapprochement intellectuel entre les deux
pays.

Article H

Elles s'efforceront, notamment, de proc6der A la cr6ation d'institutions cul-
turelles, d'6tablissements d'enseignement, de chaires, cours ou conf6rences sur le
plan de l'enseignement sup6rieur. Elles se concerteront pour effectuer des 6changes
de professeurs, de techniciens et de conf6renciers.

Article III

Les Commissions Mixtes vis6es A l'article XI 6tabliront, d'un commun accord,
la liste des professeurs, techniciens et conf6renciers A 6changer entre les deux pays
et fixeront la participation des deux Gouvernements At leur r6mun6ration et A leurs
frais de voyage.

Article IV

Le Gouvernement Frangais s'engage A ce qu'il soit donn6 au Lyc6e Pasteur de
Bogotd un enseignement conforme aux programmes colombiens.

Entrd en vigueurle 13 f6vrier 1961, datede r6ception de la derni~re des notifications (effectu6es les 28juin 1960 et
26 janvier 1961) par lesquelles les Parties se sont informdes de I'accomplissement des formnalit6s constitutionnelles
requises, conform6ment A I'article XII.

2 De Martens, Nouveau Recuei gdnrral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XVI, p. 160.
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Le Gouvernement Colombien s'engage, de son c6t6, i prendre les dispositions
n6cessaires pour donner cet dtablissement une existence de droit, pour en favoriser
le d6veloppement et pour assurer A tous ses 61ves, par un am6nagement des ho-
raires, un enseignement efficace du franqais.

Article V

Les deux Gouvernements reconnaissent mutuellement l'6quivalence de leurs
dipl6mes nationaux donnant acc~s A leurs Universit6s respectives.

Ils se concerteront en vue d'6tudier un r6gime d'6quivalences s'6tendant L d'au-
tres dipl6mes et compatible avec leurs r~glements propres.

Les Commissions Mixtes pr6vues A l'article XI 6tudieront, d'un commun
accord, ia possibilit6 d'6tendre A ces dipl6mes l'6quivalence admise au paragraphe
premier du pr6sent article dans les limites de leurs r6glementations respectives. Ces
6quivalences pourront faire l'objet d'une Convention annexe sp6ciale.

Article VI

Le Gouvernement Franqais mettra A la disposition d'6tudiants colombiens, d6-
sireux de poursuivre leurs 6tudes en France, un certain nombre de bourses, apres
accord avec le Gouvernement colombien. Celui-ci s'engage A fournir les fonds n6-
cessaires au paiement du voyage d'aller aux boursiers.

Article VII

Pour proposer aux deux Gouvernements les candidats aux bourses mises h la
disposition des 6tudiants colombiens, une commission comprenant l'Ambassadeur
de France, un Repr6sentant du Ministire de l'Education Nationale de Colombie et
un D616gu6 de la Mission Universitaire Franqaise sera constitu6e.

Article VIII

Les deux Gouvemements s'engagent r~ciproquement A stimuler la diffusion,
dans les deux pays, des ouvrages littdraires, scientifiques et techniques ainsi que des
revues de m~me nature et A faciliter, dans la mesure des possibilit6s, l'organisation
de manifestations artistiques; ils 6tudieront, de concert, les mesures propres A ob-
tenir ce r6sultat.

Article IX

Les deux Gouvernements continueront A accorder toutes facilit6s pour l'entr6e
et la circulation de la production cin6matographique destin6e A une diffusion de
caract~re non commercial.

Article X

Dans le domaine de la radiodiffusion et de la t6l6vision, les deux Gouverne-
ments envisageront la possibilit6 d'6changes d'6missions, de programmes, de per-
sonnel, de materiel, etc.

Article XI

En vue d'assurer l'application du pr6sent Accord, de pr6ciser ses conditions de
fonctionnement et de rechercher de nouvelles occasions de travail en commun, deux
Commissions Mixtes franco-colombiennes seront cr66es, l'une A Paris, l'autre A
Bogoti. Chaque commission se composera de six membres nomm6s par moiti6 par
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les Gouvernements frangais et colombien. La Prdsidence et le Secretariat seront
respectivement confi6s, en France, A un Frangais et 0 un Colombien et, en Colombie,
A un Colombien et A un Franqais.

Les commissions se r6uniront au moins deux fois par an ou sur une convoca-
tion du Pr6sident.

Article XII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des que les formalit6s constitutionnelles
propres A chacun des deux pays auront 6t6 observ6es. I1 est conclu pour une dur6e
de trois ans et sera renouvel6 par tacite reconduction par p6riodes de trois ans. I1
pourra etre d6nonc6 A partir de l'expiration du premier terme de trois ans A tout
moment par chacune des Parties. Cette d6nonciation produira ses effets A l'expira-
tion d'un d6lai de six mois, A compter de la date de dfnonciation.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures et
leurs sceaux.

FAIT i Bogotd, en double exemplaire, ce trente et uni~me jour de juillet de l'an
mil neuf cent cinquante deux.

[Signed - Signe'l

[Signed - Sign,] 2

I Signed by Juan Uribe-Holguin - Sign6 par Juan Uribe-Holgufn.
2 Signed by Abel Verdier - Sign6 par Abel Verdier.
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[SPANISH TEXT - TEXTE EXPAGNOL]

CONVENCION SOBRE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE CO-
LOMBIA Y FRANCIA

El Presidente de la Repdblica Francesa, por una parte, y

El Designado, encargado de ]a Presidencia de la Repdblica de Colombia, por
otra,

Teniendo en cuenta los lazos de amistad y las afinidades culturales que unen a
los dos pafses y que en el dltimo siglo hallaron expresi6n, de manera especial, en el
Tratado de Amistad y Comercio franco-colombiano de 1856;

Animados por el deseo de favorecer y desarrollar las relaciones cientfficas,
literarias, artfsticas y escolares entre ambos pafses;

Han resuelto celebrar una Convenci6n para tal fin y nombrado sus respectivos
Plenipotenciarios, a saber:

El presidente de la Repdblica Francesa, al Sefior Abel Verdier, Embajador de Fran-
cia en Colombia, Oficial de la Legi6n de Honor, Cruz de Guerra 1939-1945 con
Palma, Medalla de la Resistencia con Roseta;

El Designado, encargado de la Presidencia de la Repdblica de Colombia al Sefior
Doctor Juan Uribe-Holgufn, Ministro de Relaciones Exteriores;

quienes, desputs de haberse comunicado sus Plenos Poderes y de hallarlos en buena
y debida forma, convinieron en lo siguiente:

A rticulo I

Las Altas Partes Contratantes facilitarin, hasta donde fuere posible, la reali-
zaci6n de iniciativas tendientes a un acercamiento cultural en los dos pafses.

Articulo II

Las Altas Partes Contratantes propenderdn de manera especial por la creaci6n
de instituciones culturales, establecimientos de ensefianza, cdtedras universitarias y
cursos o conferencias para estudios superiores y se pondrin de acuerdo para efec-
tuar intercambios de profesores, t6cnicos y-conferencistas.

Articulo III

Las Comisiones Mixtas mencionadas en el artfculo XI elaborarin, de comdn
acuerdo, la lista de profesores, tdcnicos y conferencistas que deban canjearse entre
los dos pafses y fijardn la participaci6n que a cada uno de los dos Gobiernos corres-
ponda en el pago de sus remuneraciones y gastos de viaje.

Art(culo IV

El Gobierno de Francia se obliga a que en el Liceo Pasteur de Bogoti se d6
ensefianza conforme a los programas colombianos.

El Gobierno de Colombia, por su parte, se obliga a dictar las medidas necesarias
para dotar a este establecimiento de un estatuto legal; para favorecer su desen-
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volvimiento y aseguarar a sus alumnos, mediante una distribuci6n de horarios, la
ensefianza eficaz del idioma franc6s.

Articulo V

Ambos Gobiemos reconocen mutuamente la equivalencia de sus diplomas na-
cionales que permitan el ingreso a sus respectivas universidades.

Dichos Gobiernos se pondrfn de acuerdo a efecto de estudiar un r6gimen de
equivalencias extensivo a otros diplomas y que sea compatible con sus propios
reglamentos.

Las Comisiones Mixtas, prevista en el Artfculo XI, estudiardn, de comin
acuerdo, la posibilidad de extender estos tiltimos diplomas la equivalencia admitida
en el primer parigrafo del presente artfculo, dentro de los limites de sus respectivos
reglamentos. Tales equivalencias podrin ser objeto de una convenci6n anexa
especial.

Art(culo VI

El Gobierno de Francia pondri a disposici6n de los estudiantes colombianos
que deseen seguir sus estudios en Francia un cierto ndimero de becas, previo acuerdo
con el Gobierno de Colombia. Este se obliga a suministrar los fondos necesarios
para el pago del viaje de ida de los becados.

Articulo VII

Con el fin de proponer a los dos Gobiernos los candidatos para las becas que se
ponen a disposici6n de estudiantes colombianos, se constituirA una comisi6n inte-
grada por el Embajador de Francia, un representante del Ministerio de Educaci6n
Nacional de Colombia y un Delegado de la Misi6n Universitaria Francesa.

Articulo VIII

Ambos Gobiernos se obligan recfprocamente a estimular la difusi6n, en cada
uno de los dos parses, de obras literarias, cientificas y t6cnicas, lo mismo que de
revistas de la misma naturaleza, y a facilitar, dentro de la medida de sus posi-
bilidades, la organizaci6n de manifestaciones artfsticas y estudiardn, de comin
acuerdo, ]a adopci6n de las medidas conducentes a este fin.

ArtIculo IX

Ambos Gobiernos continuarin concediendo todas las facilidades para la
entrada y la circulaci6n de la producci6n cinematogrifica destinada a una difusi6n
de cardcter no comercial.

Articulo X

En los ramos de ]a radiodifusi6n y de la televisi6n, ambos Gobiernos estudiarn
la posibilidad de un intercambio de emisiones, programas, personal, material, etc.

Articulo XI

A efecto de asegurar la aplicaci6n del presente Acuerdo, precisar sus condi-
ciones de funcionamiento y buscar nuevas oportunidades de trabajo en comdn, se
establecerin dos comisiones mixtas franco-colombianas, una en Paris y otra en
BogotA. Cada comisi6n se compondri de seis miembros nombrados por partes
iguales por los Gobiernos de Colombia y Francia. La Presidencia y ]a Secretarfa
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serin atribufdas, respectivamente, en Colombia a un colombiano y a un frances y en
Francia a un franc6s y a un Colombiano.

Las comisiones se reunirin, por lo menos, dos veces al aflo, a cuando sean
convocadas por su respectivo Presidente.

Art(culo XII

El presente Acuerdo entrari en vigor tan pronto como las formalidades consti-
tucionales de cada uno de los dos parses hayan sido cumplidas. Dicho Acuerdo
tendri una duraci6n de tres afios y se renovari tOcitamente por perfodos de tres
afios. Podri denunciarse a partir de la expiraci6n del perfodo inicial de tres afios en
cualquier momento y por cualquiera de las Partes.

Este denuncio produciri efectos al vencimiento de un plazo de seis meses con-
tados desde su fecha.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios lo han firmado y sellado en doble
ejemplar en Bogoti, a treinta y un dfas del mes de Julio de mil novecientos cincuenta
y dos.

[Signed - Signe

[Signed - Signe]
2

I Signed by Juan Uribe-Holgufn - Signi par Juan Uribe-Holguin.
2 Signed by Abel Verdier - Sign6 par Abel Verdier.

Vol. 1527, 1-26503



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1989

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON CULTURAL EXCHANGE BETWEEN FRANCE
AND COLOMBIA

The President of the French Republic, on the one hand, and

The Acting President of the Republic of Colombia, on the other,

Having regard to the bonds of friendship and the cultural affinities which unite
the two countries and which in the last century found particular expression in the
Franco-Colombian Treaty of Friendship and Trade of 1856,2

Prompted by the desire to encourage and develop scientific, literary, artistic and
educational relations between the two countries,

Have resolved to conclude a Convention to that end and have appointed as their
respective plenipotentiaries:

The President of the French Republic: Mr. Abel Verdier, Ambassador of France to
Colombia, Officer of the Legion of Honour, Croix de Guerre 1939-1945 with
Palm, Medal of the Resistance with the rank of Officer;

The Acting President of the Republic of Colombia: Mr. Juan Uribe-Holgufn, Minis-
ter for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties shall use their best endeavours to encourage in-
itiatives aimed at closer intellectual relations between the two countries in the cul-
tural sphere.

Article II
They shall endeavour in particular to establish cultural and educational institu-

tions, university chairs and courses or lectures at the higher-education level. They
shall agree on arrangements for the exchange of teachers, technical experts and
lecturers.

Article III

The Joint Commissions referred to in article XI shall draw up by mutual agree-
ment the list of the teachers, technical experts and lecturers to be exchanged be-
tween the two countries and shall determine the share of their remuneration and
travel expenses to be borne by the two Governments.

Article IV

The French Government undertakes to ensure that the Lyc6e Pasteur in Bogoti
offers a programme of study that is in keeping with the Colombian curricula.

I Came into force on 13 February 1961, the date of receipt of the last of the notifications (effected on 28 June 1960
and 26 January 1961) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional
formalities, in accordance with article XII.

2 British and Foreign State Papers, vol. 47, p. 773 (French text only).
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The Colombian Government undertakes, for its part, to take the necessary
steps to give legal status to this institution, further its development, and ensure
through appropriate scheduling that all its pupils receive effective instruction in the
French language.

Article V

The two Governments shall on a reciprocal basis recognize the equivalence of
national diplomas for qualifying the holder for admission to their respective univer-
sities.

They shall agree to consider a system of equivalences which would include
other diplomas and be compatible with their respective regulations.

The Joint Commissions referred to in article XI shall, by mutual agreement,
consider the possibility of extending to such diplomas the equivalence provided for
in the first paragraph of this article, subject to their respective regulations. Such
equivalences may be the subject of a special supplementary convention.

Article VI

The French Government shall make scholarships available for Colombian stu-
dents who wish to pursue their studies in France, the number of such scholarships
to be agreed upon in advance with the Colombian Government. The latter under-
takes to provide the funds needed to pay the cost of the outward travel of the
scholarship-holders.

Article VII

A Commission composed of the Ambassador of France, a representative of the
Ministry of Education of Colombia and a delegate of the French University Mission
shall be established to propose to the two Governments candidates for the scholar-
ships made available for Colombian students.

Article VIII

The two Governments undertake on a reciprocal basis to encourage the dis-
semination in the two countries of literary, scientific and technical works and jour-
nals and to facilitate, in so far as possible, the organization of artistic events. They
shall consider jointly measures for achieving that objective.

Article IX

The two Governments shall continue to grant all possible facilities for the entry
and circulation of cinematographic works for non-commercial use.

Article X

In the field of radio and television broadcasting, the two Governments shall
consider the possibility of exchanging broadcasts, programmes, personnel, equip-
ment and the like.

Article XI

With a view to ensuring the implementation of this Convention, specifying the
conditions for its operation and seeking further opportunities for working together,
two Franco-Colombian Joint Commissions shall be established, one at Paris and the
other at Bogoti. Each Commission shall be composed of six members, half to be
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appointed by the French Government and half by the Colombian Government. The
office of President and the office of Secretary shall be filled respectively in France,
by a French national and a Colombian national and, in Colombia, by a Colombian
national and a French national.

The Commissions shall meet at least twice a year or as convened by the
Presidents.

Article XII

This Convention shall enter into force as soon as the requisite constitutional
formalities in each of the two countries have been completed. It shall remain in force
for a period of three years and shall automatically be renewed for three-year periods.
It may be denounced at any time by either of the Parties after the expiry of the first
three-year period. Such denunciation shall take effect after six months from the date
of denunciation have elapsed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Con-
vention and affixed their seals thereto.

DONE at Bogoti in duplicate on 31 July 1952.

[JUAN URIBE-HOLGUfN]

[ABEL VERDIER]

Vol. 1527, 1-26503



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

TERMINATION OF THE CON-
VENTION OF 31 JULY 1952
BETWEEN FRANCE AND
COLOMBIA ON CULTURAL
EXCHANGE' (Note by the Sec-
retariat)

The Government of France registered
on 20 February 1987 the Basic Agree-
ment on cultural co-operation between
France and Colombia signed at Paris on
13 June 1979.2

The said Agreement, which came into
force on 22 February 1980, provides, in
its article XV, for the termination of the
above-mentioned Convention of 31 July
1952.
(18 April 1989)

1 See p. 232 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24624.

ABROGATION DE LA CONVEN-
TION DU 31 JUILLET 1952
ENTRE LA FRANCE ET LA
COLOMBIE POUR LES
ECHANGES CULTURELS'
(Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregis-
tr6 le 20 f6vrier 1987 l'Accord cadre de
coop6ration culturelle entre la France et
la Colombie signd A Paris le 13 juin 19792.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 22 f6vrier 1980, stipule, A son arti-
cle XV, I'abrogation de la Convention
susmentionnde du 31 juillet 1952.

(18 avril 1989)

I Voir p. 226 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1456,

no 1-24624.
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FINLAND
and
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Agreement on the maintenance of the national frontier be-
tween the two countries. Signed at Helsinki on 12 Sep-
tember 1988

Authentic texts: Finnish and Swedish.

Registered by Finland on 21 April 1989.

FINLANDE
et

SUEDE

Accord relatif i l'entretien de la fronti~re nationale entre les
deux pays. Sign6 a Helsinki le 12 septembre 1988

* Textes authentiques :finnois et suddois.

Enregistri par la Finlande le 21 avril 1989.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA RUOTSIN KUNINGASKUNNAN VA-
LINEN SOPIMUS NAIDEN MAIDEN VALISEN VALTAKUN-
NANRAJAN HOIDOSTA

I artikla

Suomen Tasavallan ja Ruotsin Kuningaskunnan valiselli valtakunnanrajalla
tarkoitetaan tdssd sopimuksessa rajaa, joka on vahvistettu 14 paivani kesakuuta
1985 ja 19 paivana kesdikuuta 1986 maiden vililli tehdyilla sopimuksilla vuoden 1981
rajankaynnin ja vuoden 1985 osittaisen rajankdynnin perusteella.

2 artikla

Sopimuspuolet sitoutuvat tila sopimuksella seuraavaan yleiseen rajankiyntiin
asti huolehtimaan rajan tarkastuksesta ja hoidosta ja suorittamaan tarpeelliset
toimenpiteet pitikseen rajan merkinnan sellaisena kuin se on vuoden 1981 ra-
jankiynnin ja vuoden 1985 osittaisen rajankaynnin tuloksena. Ndihin toimenpitei-
siin kuuluvat muun muassa:
- vahingoittuneiden rajamerkkien korjaus,

- rajamerkkien maalauksen kunnossapito,
- raivaus rajamerkkien ympdrist6ssa, rajaaukoilla seka muilla valtakunnanrajan

merkinnan kannalta tdrkeilli linjoilla,

- ty6t uusien rajamerkkien tekemiseksi tai vanhojen merkint6jen kunnostamiseksi
tapauksissa, joissa tekniset ty6t tai muut muutokset maastossa rajoitetulla
alueella tekevat tarpeelliseksi valtakunnanrajan merkinnn muuttamisen tai
parantamisen.

Ty6t suoritetaan Suomen ja Ruotsin rajankiyntivaltuuskunnille annettujen
vuoden 1981 rajankiynnin ohjeiden mukaanja niiden tfiman rajankaynnin teknisissdi
t6issa noudatettujen suuntalinjojen mukaisesti, jotka on esitetty tall6in laadituissa
asiakirjoissa.

3 artikla

Rajan ja rajamerkkien hoito jaetaan molempien maiden kesken seuraavasti:

1. Suomi pitffi kunnossa kolmen valtakunnan pyykin seka rajapyykit ja val-
takunnanrajan kolmen valtakunnan pyykilta Kilpisjirvelle. Samoin Suomi pitdd
kunnossa rajapyykit ja valtakunnanrajan rajapyykiltA 56b/62a Tornion pohjoi-
sosasta rajapyykille al Narin puron pohjoisosaan.

2. Ruotsi pitdi kunnossa rajapyykit ja valtakunnanrajan rajapyykilta al
1 NNirn puron etelaosasta rajapyykille 65b/66b Inakarille Tornion-Haaparannan
saaristoon.

3. Taitepisteen III merkinnastW ja hoidosta vastaa Suomi ja taitepisteen
IV merkinnasta ja hoidosta vastaa Ruotsi.

4. Ruotsi pitai kunnossa valtakunnanrajan merkit maantiesilloilla Kolarissa
ja Ylitomiossa, NarAn puron yli johtavan tien varrellaja tien varrella Haaparannassa
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(E4) sekdi rautatiesillalla Tornio-Haaparanta. Suomi pitii kunnossa valtakunnanra-
jan merkit maantiesilloilla Kaaresuvannossa, Muoniossa ja Pellossa.

5. Rajapyykit, suuntamerkit ja etdisyyskilvet pitii kunnossa se maa, jonka
alueella ne sijaitsevat. Samajako koskee linjojen ja naiden rajamerkkien ympdrist6n
avaamista ja raivaamista.

4 artikla

Ennen kuin viranomainen, joka toisessa maassa vastaa rajan hoidosta, ryhtyy
toimenpiteisiin valtakunnanrajan tai rajamerkkien hoitamiseksi, on t~istdi ilmoitet-
tava sille toisen maan viranomaiselle, jolla on samanlainen vastuu. Vastuussa olevan
toisen maan viranomaisen edustajilla on oikeus olla lidsndi t6itdi suoritettaessa.

5 artikla

Jos viranomainen, joka toisessa maassa vastaa rajan hoidosta, huomaa, etti
toimenpiteet toisen maan hoitamilla rajaosuuksilla tai rajamerkeilla ovat tarpeen,
tulee siitdi ilmoittaa tast i hoidosta vastuussa olevalle viranomaiselle.

6 artikla

Suoritetuista valtakunnanrajan ja rajamerkkien hoitotoista laaditaan muistiot,
joista toimitetaan jaljenn6kset hoidosta vastuussa olevalle toisen maan virano-
maiselle. Muistiot liitetian seuraavan yleisen rajankaynnin raja-asiakirjoihin.

7 artikla

Rajan hoidosta vastuussa oleva viranomainen aikaisempien artiklojen mukaan
on Suomessa erityinen rajanhoitovaltuuskunta ja Ruotsissa valtion maanmittaus-
laitos.

8 artikla

Kumpikin sopimuspuoli vastaa itse kustannuksista niissa rajamerkkien kun-
nostust6issii, joista maa 3 artiklan mukaisesti on vastuussa.

Lahemmin sovittavalla tavalla jaetaan maiden kesken kustannukset sellaisista
muutoksista tai parannuksista rajamerkintddn, joihin ryhdytian teknisten toiden tai
muiden maastossa tapahtuneiden muutosten perusteella rajoitetulla alueella.

9 artikla

Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan kuluttua siitd, kun
sopimuspuolet ovat diplomaattiteitse ilmoittaneet toisilleen, etta valtiosddnn6n
edellyttamat vaatimukset taman sopimuksen voimaansaattamiseksi on taytetty.

10 artikla

Tama sopimus on voimassa seuraavaan yleiseen vuonna 2006 suoritettavaan
rajankdiyntiin asti. Niiden rajan hoidosta vastuussa olevien viranomaisten, jotka on
mainittu 7 artiklassa, tulee hyvissdi ajoin valmistella ja tehda ehdotus mainittua
yleistd vuoden 2006 rajankayntia varten.
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TEHTY Helsingissi 12 paivana syyskuuta 1988 kahtena suomen- ja ruotsin-
kieliseni kappaleena, joiden molempien tekstit ovat yhti todistusvoimaisia.

TAMAN VAKUUDEKSI OVAT asianomaisten valtioiden valtuutetut allekirjoit-
taneet tamdn sopimuksen.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

KALEVI SORSA

Ruotsin kuningaskunnan
hallituksen puolesta:

KNUT THYBERG
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUItDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN REPUBLIKEN FINLAND OCH
KONUNGARIKET SVERIGE OM SKOTSELN AV RIKSGRAN-
SEN MELLAN DE BADA LANDERNA

Artikel I
Med riksgrdnsen mellan Republiken Finland och Konungariket Sverige avses i

denna Overenskommelse den grans som faststallts genom 6verenskommelse den
14juni 1985 och den 19juni 1986 mellan landema p grundval av 1981 rs gransover-
syn och 1985 &rs partiella grinsdversyn.

Artikel 2

De f~rdragsslutande parterna forbinder sig genom denna 6verenskommelse att
intill dess nasta allmdnna grdnsiversyn foretas ombesorja gransens tilisyn och sk6t-
sel och vidta n6dvdndiga Atg.rder for att vidmakthAlla grarsutmarkningen i det
skick den erh~llit genom 1981 hrs grdnsiversyn och 1985 A rs partiella grdnsiversyn.
Till dessa Atgdrder hor bl.a.:

- reparationer av skador ph gransmdrken

- underhhll av gransmdrkenas mhlning

- siktrojning vid grdnsmdrken, i grdnsgator samt i andra linjer av betydelse for
riksgrinsens markering

- komplettering med nya gransmarken respektive iordningstallande av 5ldre mar-
keringar i de fall tekniska arbeten eller andra forandringar i terrdingen inom
begransade omrden nodvindiggor andrad eller forbattrad utmdrkning av
riksgrinsen.

Arbetena skall utforas i overensstammelse med instruktionerna for Finlands
respektive Sveriges kommission for 1981 &rs griinsdversyn och med de ytterligare
riktlinjer for de tekniska arbeten vid denna 6versyn som anges i darvid upprattade
granshandlingar.

Artikel 3

Gransens och gransmdrkenas skdtsel fordelas mellan de bdda landerna enligt
f6ljande:

1. Treriksriset saint riksrdsena och riksgrdnsen frfn Treriksroset till Kil-
pisjirvi underh.lls av Finland. Likash underh~lls riksrisena och riksgriinsen fr.o.m.
Rr 56b/62a vid norra delen av Tomef t.o.m. Rr al vid norra delen av Niri back av
Finland.

2. Riksrosena och riksgransen fr.o.m. Rr al 1 vid sbdra delen av Nird back
t.o.m. Rr 65b/66b ph Inakari i Haparanda-TomeA skarg~rd underhhlls av Sverige.

3. For markering och sk6tsel av brytningspunkt III svarar Finland, av
brytningspunkt IV Sverige.

4. Riksgransmirkena ph landsvagsbroama vid Kolari och OvertomeA, vid
vdgama over Ndrd back och vid Haparanda (E4) samt pi jdrnvdgsbron Haparanda-
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Tome5 underhdlls av Sverige. Riksgransmarkena p& landsvagsbroama vid Karesu-
ando, Muonio och Pello underhfills av Finland.

5. Grinsrtsen, ensmarken och avsttndsskyltar underhhlls av det land inom
vars omrStde de ar uppsatta. Samma fordelning giiller for upphuggning och rjning av
siktlinjer saint kring de angivna grinsmdrkena.

Artikel 4

Innan myndighet, som i det ena landet har ansvar for grinsunderhdllet, vidtar
5tgarder for sk6tsel av riksgrinsen eller av gransmdrken, skall myndighet som har
motsvarande ansvar i det andra landet underrattas. Representanter for ansvarig
myndighet i det andra landet har ratt att narvara dAs arbetena utfrs.

A rtikel 5

Om myndighet, som i det ena landet ir ansvarig for grinsunderhdllet, finner att
dtgarder d.r nodvandiga i frfga om grdinsavsnitt eller grdinsmirken, vilka skots av det
andra landet, skall for detta underhill ansvarig myndighet underrattas.

Artikel 6

Utforda arbeten for riksgransens eller grinsmdrkenas skttsel skall redovisas i
rapporter, varav kopia tillstills den myndighet som i det andra landet svarar f6r
denna skotsel. Rapporterna skall tas in i grdnsdokumenten for nastkommande
allmanna gransoversyn.

Artikel 7

Ansvarig myndighet for grinsunderhillet enligt tidigare artikel dr fOr Finlands
del en sarskild gransunderhhllskommission och for Sveriges del statens lant-
materiverk.

Artikel 8

Vardera fordragsslutande part svarar sjdlv for utgifter for underhfill av de
grinsmarken som landet enligt artikel 3 har ansvar for.

Efter narmare overenskommelse fOrdelar linderna mellan sig utgifter for
s~dana forandringar eller fOrbattringar av grainsens utm~irkning, som foretas pfi
grund av tekniska arbeten eller andra indringar i terringen inom begrinsade om-
r~iden.

Artikel 9

Denna Overenskommelse trader i kraft trettio dagar efter den dag di de fOr-
dragsslutande parterna pi diplomatisk vdig meddelat varandra att de konstitutionella
kraven for 6verenskommelsens ikrafttradande har uppfyllts.

Artikel 10

Denna Overenskommelse dr i kraft till nasta allmanna gransoversyn A 2006. De
for gransunderhillet ansvariga myndighetema som ndmns i artikel 7 skall i god tid
forbereda och framlagga frrslag for namnda allmanna grainsoversyn fir 2006.
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UPPGJORD i Helsingfors den 12 september 1988 i tvd exemplar pt finska och
svenska spriken, vilka b~da texter ar lika giltiga.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de befullmiktigade f6r vederb6rande stater un-
dertecknat denna 6verenskommelse.

For Republiken Finlands
regering:

KALEVI SORSA

F6r Konungariket Sveriges
regering:

KNUT THYBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
KINGDOM OF SWEDEN ON THE MAINTENANCE OF THE NA-
TIONAL FRONTIER BETWEEN THE TWO COUNTRIES

Article I

For the purposes of this Agreement, the term "national frontier between the
Republic of Finland and the Kingdom of Sweden" means the frontier which was
established under the Agreements of 14 June 19852 and 19 June 19863 between the
countries on the basis of the 1981 frontier review and the 1985 partial frontier review.

Article 2

The Contracting Parties undertake by this Agreement to attend to the supervi-
sion and maintenance of the frontier until the next general frontier review is carried
out and to take the necessary measures to maintain the frontier markings in the
condition in which they were left as a result of the 1981 frontier review and the 1985
partial frontier review. Such measures shall include, inter alia:

- Repairing damaged frontier marks:

- Keeping frontier marks painted;

- Sight clearance in the vicinity of frontier marks, on frontier clearing strips and
on other lines of importance for the marking of the national frontier;

- Placing additional frontier marks or repairing older markings when technical
works or other changes in the terrain within circumscribed areas make it neces-
sary to alter or improve the markings of the national frontier.

The work shall be carried out in conformity with the instructions of the Finnish
and Swedish commissions for the 1981 frontier review and with the additional guide-
lines for the technical work during that review which are contained in the frontier
documents prepared on that occasion.

Article 3

The maintenance of the frontier and of the frontier marks shall be shared by the
two countries as follows:

1. The Three Countries cairn and the frontier cairns and the national frontier
from the Three Countries cairn to Kilpisjirvi shall be maintained by Finland. The
frontier cairns and the national frontier from frontier cairn 56b/62a at the northern
part of the Tornio River up to and including frontier cairn al at the northern part of
Nir Creek shall also be maintained by Finland.

2. The frontier cairns and the national frontier from frontier cairn al 1 at the
southern part of Ndrdi Creek up to and including frontier cairn 65b/66b at Inakari in
the Haparanda-Tornio archipelago shall be maintained by Sweden.

I Came into force on 4 December 1988, i.e., 30 days after the date (4 November 1988) on which the Parties had
notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1418, p. 115.
3 Ibid., vol. 1457, No. A-23729.
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3. Finland shall be responsible for the marking and maintenance of break-
point III, and Sweden shall be responsible for the marking and maintenance of
break-point IV.

4. The national frontier marks on the road bridges at Kolari and Overtornei,
along the roads over Nirdi Creek and at Haparanda (E4) and on the Haparanda-
Tornio railway bridge shall be maintained by Sweden. The national frontier marks
on the road bridges at Karesuando, Muonio and Pello shall be maintained by
Finland.

5. Frontier cairns, direction markers and distance signs shall be maintained by
the country within whose territory they are erected. The same division shall also
apply to the clearing of sight-lines around the aforementioned frontier marks.

Article 4

Before the authority responsible in one country for frontier maintenance takes
measures to maintain the national frontier or frontier marks, the authority with
similar reponsibility in the other country shall be notified. Representatives of the
responsible authority in the other country shall have the right to be present when the
work is carried out.

Article 5

If the authority responsible in one country for frontier maintenance finds that
measures are necessary with regard to a section of the frontier or frontier marks
maintained by the other country, the authority responsible for such maintenance
shall be notified.

Article 6

The work carried out for the maintenance of the national frontier or of the
frontier marks shall be recorded in reports, copies of which shall be sent to the
authority which is responsible in the other country for such maintenance.. The
reports shall be included in the frontier documents for the next general frontier
review.

Article 7

In accordance with the preceding articles, the authority responsible for frontier
maintenance shall be a special frontier maintenance commission in Finland and the
National Land Surveying Office in Sweden.

Article 8

Each Contracting Party shall itself be responsible for expenses arising from the
maintenance of those frontier marks for which the country is responsible in accord-
ance with article 3.

After further agreement, the countries shall share between them the expenses
for such alterations or improvements in the marking of the frontier as are under-
taken because of technical works or other changes in the terrain within circum-
scribed areas.
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Article 9

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel that the con-
stitutional requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

Article 10

This Agreement shall remain in force until the next general frontier review in the
year 2006. The authorities responsible for frontier maintenance which are referred
to in article 7 shall, in good time, prepare and submit proposals for the said general
frontier review to be conducted in the year 2006.

DONE at Helsinki on 12 September 1988, in duplicate in the Finnish and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries for the States concerned have
signed this Agreement.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Kingdom of Sweden:

KALEVI SORSA KNUT THYBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RPUBLIQUE. DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE SUtDE RELATIF A L'ENTRETIEN DE LA
FRONTItRE NATIONALE ENTRE LES DEUX PAYS

Article premier
Aux fins du pr6sent Accord, on entend par << fronti~re nationale entre la R6pu-

blique de Finlande et le Royaume de Suede >>, la fronti~re qui a 6t6 6tablie par les
accords du 14 juin 19852 et du 19 juin 19863 entre les deux pays sur la base de la
r6vision des fronti~res de 1981 et de la r6vision partielle des frontires de 1985.

Article 2

Les Parties contractantes s'engagent par le pr6sent Accord A veiller A la surveil-
lance et A l'entretien de la frontiire jusqu'A la prochaine r6vision g6n6rale du trac6
frontalier, et ' prendre les mesures n6cessaires pour maintenir I'abornement de la
fronti~re dans 1'6tat dans lequel il se trouvait A la suite de ]a r6vision des fronti~res
de 1981 et de la r6vision partielle des fronti~res de 1985. Ces mesures comprennent,
entre autres :
- La r6paration des bornes fronti~re endommag6es;

- L'entretien du marquage des bornes frontire;

- Le d6boisement A proximnit6 des bomes fronti~re et celui des bandes de chaque
c6t6 de la fronti~re et des autres lignes importantes pour le marquage de la
fronti~re nationale;

- La mise en place de bornes fronti6re suppl6mentaires ou la r6paration de I'abor-
nement ancien lorsque des ouvrages techniques ou d'autres modifications du
terrain dans des zones circonscrites n6cessitent de modifier ou d'am6liorer
I'abomement de la fronti~re nationale.

Les travaux sont ex6cut6s conform6ment aux instructions des Commissions
des fronti~res su6doises et finlandaises charg6es de la r6vision de 1981 et des direc-
tives suppl6mentaires 6nonc6es dans les documents 6tablis A cette occasion concer-
nant le travail technique h effectuer.

Article 3

L'entretien de ]a fronti~re et de son abornement sera r6parti comme suit entre
les deux pays:

1. L'entretien du Treriksroset, des bornes le long de la fronti~re et de la fron-
ti~re nationale depuis le Treriksroset jusqu'A Kilpisjdirvi incombera A la Finlande.
L'entretien des homes le long de la fronti~re et l'entretien de la fronti~re nationale
depuis la borne 56b/62a jusqu' la partie nord du cours d'eau Tornio jusqu' k Ia borne
fronti~re al comprise, au nord de la crique de Ndri incomberont aussi A la Finlande.

I Entr6 en vigueur le 4 dbcembre 1988, soit 30 jours aprbs la date (4 novembre 1988) A laquelle les Parties s'dtaient
notifi6 I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformbment A I'article 9.

2 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1418, p. 115.
3 Ibid., vol. 1457, n' A-23729.
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2. L'entretien des bornes fronti~re et de la fronti~re nationale, depuis la borne
fronti~re at au sud de la crique de Ndrd jusqu'A la borne fronti~re 65b/66b comprise,
A Inakari, dans 'archipel Harapanda-Tornio, incombera A la SuEde.

3. La Finlande marquera et entretiendra le point III et la SuEde marquera et
entretiendra le point IV.

4. La SuEde entretiendra les bornes de la fronti~re nationale sur les ponts
routiers de Kolari et d'Overtorneji, le long des routes au-dessus de la crique de Nrd
et A Haparanda (E4) et sur le pont ferroviaire d'Haparanda A Tornio. La Finlande
entretiendra les bornes de la fronti~re nationale sur les ponts routiers de Kare-
suando, Muonio et Pello.

5. Les bornes fronti~re, les signes d'orientation et les bornes kilom6triques
seront entretenus par le pays sur le territoire duquel ils sont situ6s. II en sera de
meme pour le d6boisement ou le d6broussaillage des zones entourant les lignes de la
frontire nationale visdes au pr6sent article.

Article 4

Avant de proc6der A l'entretien de la frontire nationale ou de l'abornement,
l'autorit6 de chacune des deux Parties contractantes charg6es de l'entretien de la
frontire le notifiera A l'autorit6 correspondante de r'autre Partie contractante qui
pourra envoyer des repr6sentants assister A 1'exdcution des travaux.

Article 5

Si l'autorit6 de l'une des Parties contractantes charg6e de l'entretien de la fron-
ti~re estime qu'il est n6cessaire de prendre des mesures au sujet d'un segment de la
fronti~re ou de l'abornement entretenu par l'autre Partie contractante, elle le notifie

l'autorit6 charg6e dudit entretien.

Article 6

Les travaux d'entretien de la fronti~re nationale ou de l'abornement sont con-
sign6s dans des rapports dont copie est envoy6e 1' autorit6 del' autre Partie contrac-
tante charg6e de l'entretien. Les rapports sont joints aux autres documents relatifs
A la fronti~re pour la r6vision g6n6rale suivante des fronti~res.

Article 7

Conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans les pr6c6dents articles du
pr6sent Accord, l'autorit6 charg6e de l'entretien des fronti~res est, en Finlande, une
commission sp6ciale d'entretien de la fronti~re et, en Suede, le Service national de
cartographie.

Article 8

Les frais d'entretien de l'abornement qui incombe A chacune des Parties con-
tractantes conform6ment aux dispositions de 1'article 3 du pr6sent Accord sont it la
charge de ladite Partie contractante.

Les Parties contractantes conviendront des modalit6s de r6partition des
d6penses r6sultant des modifications ou des am6liorations qui seront apport6es A
l'abornement en raison d'ouvrages techniques ou d'autres modifications du terrain
dans des zones circonscrites.
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Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 par la voie diplomatique que les
proc6dures d'entr6e en vigueur de ]'Accord pr6vues par leur droit interne ont 6td
accomplies.

Article 10

Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A ia prochaine r6vision g6n6rale des
frontires en 2006. Les autorit6s de chacune des Parties contractantes charg6es de
'entretien de la frontiire visles 4 l'article 7 du present Accord 6tablira et soumettra

en temps utile des propositions en vue de ladite r6vision g6n6rale des fronti~res
pr6vue pour 2006.

FAIT A Helsinki, le 12 septembre 1988, en double exemplaire, en langues fin-
noise et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: du Royaume de Su~de:

KALEVI SORSA KNUT THYBERG
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERA 2AO TEC-
NICA E CIENTfFICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA
FRANCESA NOS SETORES AERONAUTICO E ESPACIAL

O Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Reptiblica Francesa

(Doravante denominados "Partes"),

Considerando o disposto nos artigos I e VII do Acordo de Cooperar5o T6cnica
e Cientffica firmado entre o Governo da Repiiblica Federativa do Brasil e o Governo
da Reptiblica Francesa, em 16 de janeiro de 1967, e

Considerando que os dois Governos desejam desenvolver, em condig6es mu-
tuamente vantajosas, a cooperardo cientifica e tecnol6gica nos setores aerondutico
e espacial,

Convieram no seguinte:

Artigo I

O presente Ajuste tern por objetivo promover projetos de cooperardo bilateral
e ag6es de formagdo nos setores aerondutico e espacial, definidos de comum acordo
pelas Partes, que poderdo ser implementados por organismos e minist6rios.

Artigo H

A cooperagdo franco-brasileira nos setores da aeroniutica e do espaqo se apre-
sentard:

a) Preferencialmente, na forma de projetos de cooperagdo bilateral, aqui de-
nominados "projetos de cooperag~o". Os projetos de cooperagdo serao plurianuais,
com objetivos e repartigao de custos definidos de comum acordo pelas Partes;

b) Na forma de cursos acad~micos conducentes a diploma, aqui denominados
"ag6es de formagdo", as quais ocorrerdo:

i) Na Franqa, por meio de atividades acad~micas e de formago, destinadas a espe-
cialistas brasileiros (t6cnicos, engenheiros, doutores ou doutores-engenheiros); e
de estdgios industriais de aplicaqao, estritamente relacionados a esses diplomas,
ou, ainda, por estdgios em centros de pesquisa, estritamente relacionados a esses
diplomas.

ii) No Brasil, atrav6s de organizaqo e implementagdo de cursos de formago e de
aperfeicoamento, administrados por especialistas franceses.

Artigo III

1. Para a execuqdo dos projetos de cooperagao bilaterais previstos na alf-
nea (a) do Artigo II do presente Ajuste:
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a) A Parte brasileira designa o Ministdrio da Aerondutica e a Comissfo Bra-
sileira de Atividades Espaciais-COBAE, em suas respectivas direas de competencia;

b) A Parte francesa designa a "Formation Internationale Aronautique et Spa-
tiale-FIAS". A FIAS assumird, nessas condir6es, o Secretariado Executivo e trans-
mitiri As autoridades francesas competentes os temas de cooperagdo propostos pela
Parte brasileiro, para o estabelecimento, na Franqa, de coniss6es destinadas ao
estudo desses temas.

2. A execuqdo das ag6es de fornago previstas na alfnea (b) do Artigo II do
presente Ajuste seri atribufda:

a) Pela Parte brasileira, ao CNPq;

b) Pela Parte francesa, A FIAS.

Artigo IV

1. No que diz respeito a projetos de cooperago bilateral previstos no alf-
nea (a) do Artigo II acima, cada Parte apresentard os temas que julgar apropriados,
e identificard os que poderao transformar-se em projetos de cooperaqdo. Ap6s a
concordincia de ambas as Partes, ser~o elaborados pr6-projetos que poderdo incluir
pesquisa e cooperaq~o cientffica, tecnol6gica e tdcnica.

2. A parte que estabeleceu o pr6-projeto formulard, ent~o, o projeto, que com-
preender os seguintes elementos:

- Objetivos;

- Parceiros;

- Fins;

- Cronograma;

- Meios e estdgios industriais e de formagdo tdcnica;

- Financiamento;

- Instituiq6es executoras.

Artigo V

As Partes decidirdo de comum acordo a repartiqo dos custos do estudo de
viabilidade dos temas e a elaboraqdo dos projetos de cooperaqdo descritos no Ar-
tigo IV.

Artigo VI

A repartiqdo dos custos de cada projeto de cooperagdo serd objeto de um
acordo especffico entre as Partes.

Artigo VII

Com referencia As ag6es de formaqdo previstas na alfnea (b) do Artigo II do
presente Ajuste:

1. A FIAS serd responsivel:

a) Pela selegao, em conjunto com o CNPq, dos especialistas brasileiros que
irdo A Franga;
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b) Pela recepdo dos especialistas brasileiros, com vistas a facilitar, quando de
sua chegada A Franca, o cumprimento das diversas formalidades administrativas;

c) Pelos deslocamentos dos especialistas brasileiros at o local de instalarao
definitiva, assim como por outros deslocamentos necessdrios A realizago de ag6es
de formagao;

d) Por seu aperfeigoamento lingufstico, cientifico e t6cnico;

e) Por sua orientagdo e colocaqao definitiva, em coordenagao corn o CNPq, nas
instituig6es francesas, ap6s avaliagdo do nfvel de capacidade lingiifstica, cientffica e
tdcnica;

f) Pela solug5o dos problemas administrativos e pedag6gicos durante o pe-
rfodo correspondente A realizaq5o na Franqa do programa no qual participam os
especialistas brasileiros;

g) Pela elaboraqo e envio de um relat6rio trimestral de seu acompanhamento
pedag6gico e de sua adaptago, bem como de um relat6rio de prestardo de contas;

h) 0 envio a esses especialistas dos diplomas ou certificados de conclusdo de
cursos ou estigios, obtidos nas escolas ou instituig6es francesas;

i) A sele~do e envio de especialistas franceses cujos nomes deverzo ser apro-
vados pelo CNPq, com vistas A realizaqdo de cursos no Brasil;

2. 0 CNPq serd responsivel:

a) Pela pr6-seleqdo, dos especialistas brasileiros que irdo A Franga;

b) Pela promoqdo e pela coordenagdo das ag6es de formardo junto As entidades
brasileiras;

c) Pela coordenagdo, o recrutamento, e a prd-selegao dos candidatos brasilei-
ros para as atividades realizadas no Brasil;

d) Pela coordenagdo das atividades desenvolvidas no Brasil, com a partici-
parAo de especialistas franceses;

e) Pelas medidas administrativas relacionadas corn a permanencia desses espe-
cialistas por perfodos ndo superiores a 30 dias e correspondentes ao desenvolvi-
mento no Brasil das atividades almejadas acima.

Artigo VIII

1. No que tange ao custo das ag6es de formagdo previstas na alfnea (b) do
Artigo II, a FIAS tomari as medidas necessdrias para arcar corn as despesas relati-
vas a:

(I) Deslocamentos de especialistas brasileiros na Franga, no que concerne A sua
instalago, bem como As outras viagens relacionadas corn a realizagdo dos
objetivos das aq6es de fornago;

(II) Aperfeigoamento lingilifstico, cientffico e t6cnico;

(III) Acompanhamento pedag6gico;

(IV) Cursos (50%) nos ciclos acad~micos de especializagdo; cursos academicos nos
ciclos que ensejam a obtengo de diplomas de engenheiro e/ou doutor-engen-
heiro (100%);

(V) Viagens internacionais de especialistas franceses ao Brasil;
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(VI) Saldrio e encargos sociais dos especialistas franceses, no limite de perman~n-
cia de 30 dias no Brasil.

Esta repartigdo de custos poderi ser revista por ocasiao da reunido anual pre-
vista no Artigo IX, e ndo deveri ter incid~ncia sobre as atividades em curso.

2. No que se refere ao custo das operagoes de formaq~o, previstas na alf-
nea (b) do Artigo II, o CNPq arcari com as despesas relativas a:

(I) Bolsas de manutengdo destinadas ao pessoal brasileiro;

(II) Viagens ida-e-volta Brasil/Franqa do pessoal brasileiro;

(III) Encargos sociais e taxas administrativas do pessoal brasileiro;

(IV) Didrias dos especialistas franceses, no lfmite de 30 dias;

(V) Eventuais deslocamentos de especialistas franceses durante seus periodos de
atividade no Brasil para o cumprimento das miss6es previstas em seu plano de
trabalho;

(VI) Cursos (50%) nos ciclos de especializaro referidos na alfnea IV do item 1 do
presente Artigo, em complementagdo is contribuiq6es feitas pelo Secretariado
frances (FIAS), mencionadas na alfnea IV do item 1 do presente Artigo.

Artigo IX

1. As duas Partes concordam em se reunir anualmente, depois da realizagdo
da Sessio do Grupo de Trabalho Franco/Brasileiro de Cooperaqo Cientifica e T6c-
nica, para a implementaqAo dos dispositivos do presente Ajuste.

2. No que respeita a projetos de cooperaq~o, sua apresentagdo ocorrerd corn
a anteced~ncia minima de tr~s meses da citada reunido.

3. No tocante As atividades de formagdo, essa reunido serd realizada para:

- Definir os programas plurianuais e anuais de fornaao;

- Elaborar os programas pedag6gicos, o orramento e a programarao financeira
correspondente;

- Avaliar os resultados obtidos.

A rtigo X

Toda diverg~ncia relativa A aplicagdo ou interpretagao do presente Ajuste seri
resolvida mediante negociaqio entre as Partes.

A rtigo XI

0 presente Ajuste nao obstari o desenvolvimento das relaq6es porventura
existentes entre empresas das duas Partes nos setores aeroniutico e espacial, nem
obstari acordos intergovernamentais em vigor ou em negociagdo.

A rtigo XII

1. 0 presente Ajuste entrard em vigor na data de sua assinatura e permanecera
em vigor por um periodo de cinco anos, renoviveis automaticamente por perfodos
id~nticos.
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2. 0 presente Ajuste poderd ser denunciado por qualquer das Panes, atrav~s
de notificagdo por via diplomitica. A denfincia surtiri efeito seis meses ap6s a data
de recebimento da notificago.

3. A dentincia do presente Ajuste nao afetari as atividades em curso, que
terdo sua continuidade assegurada, salvo decisdo das Panes.

4. 0 presente Ajuste poderi ser modificado, por via diplomitica, por iniciativa
de uma das Panes, a partir do momento em que as duas Panes aceitem a modifi-
cagdo.

FEITO em 15 de fevereiro de 1989, em dois exemplares originais, nos idiomas
frances e portugu~s, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Reptiblica Francesa:

do Brasil:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

Joo HERMES PEREIRA DE ARAUJO JACQUES LAUREAU
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ARRANGEMENT' COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE COOPt-
RATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT BRESILIEN ET LE GOUVERNEMENT FRAN-
' AIS DANS LES DOMAINES AtRONAUTIQUE ET SPATIAL

Le Gouvernement de la Rdpublique Fdrative du Brdsil, et
Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise,

Ci-apr~s ddnommds " les Parties >>,
Considdrant les dispositions des articles I et VII de I'Accord de Coopdration

Technique et Scientifique du 16 janvier 1967 sign6 entre le Gouvernement de la
Rdpublique Fdddrative du Brdsil et le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise 2.

Considdrant que les deux Gouvernements souhaitent ddvelopper sur ]a base
d'avantages mutuels la coopdration scientifique et technologique dans les domaines
adronautiques et spatial,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le prdsent Arrangement a pour objet de promouvoir des projets de coopdration
bilatdraux et des actions de formation dans les domaines adronautique et spatial,
ddfinis d'un commun accord par les Parties, qui peuvent 8tre mis en ceuvre par des
organismes et des Minist~res.

Article II

La coopdration franco-brdsilienne dans les secteurs de l'adronautique et de
l'espace se prdsente :

a) De prdfdrence, sous forme de projets de coopdration bilat6raux, ci-dessous
ddnommds projets de coopdration. Les projets sont pluriannuels : leurs objectifs et
la rdpartition des coots sont ddfinis d'un commun accord;

b) Sous forme de formation acaddmique donnant lieu la ddlivrance de di-
pl6mes, ci-dessous ddnommde actions de formation, qui ont lieu:
I. En France, par le biais d'actions acaddmiques et de formation destindes A des

spdcialistes brdsiliens (techniciens, ingdnieurs, docteurs ou docteurs-ingdnieurs)
et des stages industriels d'application strictement lids A ces dipl6mes ou encore
par des stages strictement lids A ces dipl6mes dans des centres de recherche;

II. Au Brdsil, par l'organisation et la mise en place de cours de formation et de
perfectionnement donnds par des experts franqais.

Article III

I. Pour l'ex6cution des projets de coopdration bilatdraux prdvus t l'alinda a de
l'article II du prdsent Arrangement :

I Entrd en vigueur le 15 f~vrier 1989 par ]a signature, conform~ment au paragraphe I de larticle XII.

2 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 712, p. 187.
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a) La Partie br6silienne ddsigne le Minist~re de I'Aronautique et la Commis-
sion Br6silienne des Activitds Spatiales-COBAE, dans leurs domaines respectifs de
comp6tence.

b) La partie franqaise d6signe la «< Formation Internationale A6ronautique et
Spatiale-FIAS. La FIAS assure le secrdtariat ex6cutif et A ce titre transmet aux
autorit6s franqaises comp6tentes les th~mes de coop6ration propos6s par la Partie
brdsilienne pour la mise sur pied en France de commissions destin6es ?A l'6tude de
ces themes.

II. L'ex6cution des actions de formation pr6vues 6l l'alin6a b de l'article II du
pr6sent Arrangement est confide :

a) Pour la Partie frangaise, i la FIAS,

b) Pour la Partie br6silienne, au CNPq.

Article IV

1. En ce qui concerne les projets de coop6ration bilat6raux pr6vus A l'alin6a a
de l'article II ci-dessus, chaque partie pr6sente les th~mes qu'elle juge appropri6s, et
identifie ceux qui pourraient se transformer en projets de coop6ration. Apr~s accord
des deux parties, des avant-projets sont 61abor6s, qui peuvent inclure recherche et
coop6ration scientifique, technologique et technique.

2. La partie qui a 6tabli l'avant-projet formule alors le projet qui comprend les
61ments suivants:

- Objectifs,

- Partenaires,

- Buts,

- Chronogramme,

- Moyens et stages industriels et de formation technique,

- Financement,

- Institutions ex6cutantes.

Article V

Les parties d6cident d'un commun accord de la r6partition des coats d'6tude de
faisabilit6 des themes et de l'61aboration des projets de coopdration d6crits A l'ar-
ticle IV.

Article VI

La rdpartion des coots lids A chaque projet de coopdration fait l'objet d'un
accord sp6cifique entre les parties.

Article VII

S'agissant des actions de formation pr6vues 6 l'alin6a b de l'article II du pr6sent
Arrangement :

1) Le FIAS est responsable de:

a) La s6lection en liaison avec le CNPq des sp6cialistes br6siliens qui vont en
France;
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b) L'accueil des sp6cialistes br6siliens, pour faciliter lors de leur arriv~e en
France l'accomplissement des diverses formalit6s administratives;

c) La prise en charge des d6placements des sp6cialistes br6siliens jusqu'A leur
lieu d'installation d6finitive, ainsi que les autres d6placements n~cessaires L la r6a-
lisation de leur formation;

d) Leur perfectionnement linguistique, scientifique et technique;

e) Leur orientation et leur affectation d6finitive, en accord avec le CNPq, dans
les institutions frangaises, apr~s 6valuation du niveau de leurs capacit6s linguistique,
scientifique et technique;

f) La r6solution de tous les probl~mes administratifs et p6dagogiques pendant
la p6riode correspondant A la r6alisation en France du programme auquel ils par-
ticipent;

g) L'61aboration et l'envoi d'un rapport trimestriel de suivi p6dagogique et
d'adaptation les concernant, ainsi qu'un rapport de prestation des comptes;

h) L'envoi A ces sp6cialistes des dipl6mes ou certificats de fin de cours ou de
stage obtenus dans les 6coles ou les institutions frangaises;

i) La s61ection et 1'envoi d'experts frangais dont les noms doivent 8tre approu-
v6s par le CNPq en vue de la r6alisation des cours au Br6sil.

2) Le CNPq est responsable de:

a) La pr6-s6lection des sp6cialistes br6siliens qui vont en France;

b) La promotion et la coordination des actions de formation auprb-s des entit6s
br6siliennes;

c) La coordination, le recrutement et la pr6-s61ection des candidats br6siliens
pour les activit6s men6es au Br6sil;

d) La coordination des activit6s men6es au Br6sil avec la participation
d'experts frangais;

e) Mesures administratives li6es aux s6jours de ces experts pour des p6riodes
n'exc6dant pas 30 jours et correspondant au d6roulement au Br6sil, des activit6s
vis6es ci-dessus.

Article VIII

1) S'agissant du cofit des actions de formation pr6vues A l'alin6a b de l'arti-
cle II. Le FIAS prend les mesures n6cessaires h la couverture des d6penses relatives
aux :

I. D6placements des sp6cialistes br6siliens en France, pour ce qui concerne leur
installation ainsi que pour les autres voyages li6s A la r6alisation des objectifs de
l'action de formation;

II. Perfectionnement linguistique, scientifique et technique;

III. Suivi p6dagogique;

IV. Cours (50%) dans les cycles acaddmiques de sp6cialisation; cours acad6miques
dans des cycles donnant lieu A la d61ivrance de dipl6me d'ing6nieur et/ou de
docteur-ingdnieur (100 %);

V. Voyages internationaux d'experts frangais au Br6sil;
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VI. Salaire et charges sociales dans ]a limite d'un s6jour de 30jours;

Cette r6partition des cofots pourra 8tre r6vis6e lors de la reunion annuelle pr6-
vue A l'Article IX ne devra pas avoir d'incidence sur les activit6s en cours.

2) S'agissant du cofit des op6rations de formation pr6vues A l'alin6a b de
l'article II, le CNPq prend en charge les d6penses relatives aux:

I. Bourse de subsistance destin6es au personnel br6silien;

I. Voyages aller-retour Br6sil-France du personnel br6silien;

III. Couverture sociale et frais administratifs du personnel br6silien;

IV. Indemnit6s journali~res des experts frangais dans une limite de 30 jours;

V. Eventuels d6placements des experts frangais durant leurs p6riodes d'ac-
tivit6s au Br6sil, pour l'accomplissement des missions pr6vues dans leur plan
de travail;

VI. Cours (50%) dans les cycles de sp6cialisation pr6vus t l'alin6a IV de l'item I du
pr6sent article, en compl6ment des contributions vers6es par le Secr6tariat
Frangais (FIAS) et mentionn6es A l'alin6a IV de l'item I du pr6sent article.

Article IX

1. Les Parties conviennent de se r6unir annuellement apr~s la tenue du groupe
de travail franco-br6silien de coop6ration scientifique et technique afin de mettre en
ceuvre les dispositions du pr6sent Arrangement.

2. S'agissant des projets de coop6ration, ils sont pr6sent6s h l'autre partie
trois mois au moins avant ]a tenue de cette r6union.

3. S'agissant des actions de formation, cette r6union est mise A profit pour:

- D6finir les programmes pluriannuels et annuels de formation,

- Elaborer les programmes pddagogiques, les devis et la programmation financifre
correspondante,

- Evaluer les rdsultats obtenus.

Article X

Tout diff6rend relatif A l'application ou A l'interpr6tation du pr6sent Arrange-
ment sera r6g16 par voie de n6gociation entre les parties.

Article XI

Le pr6sent Arrangement ne fait pas obstacle au d6veloppement des relations
entre entreprises des deux parties dans le domaine a6ronautique et spatial, ni aux
accords intergouvernementaux en vigueur ou en cours de n6gociation.

Article XII

1. Le pr6sent Arrangement entre en vigueur A la date de sa signature et reste
en vigueur pour une p6riode de cinq ans renouvelable par tacite reconduction pour
des p6riodes identiques.

2. Le pr6sent Arrangement peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties
A travers notification par voie diplomatique. La d6nonciation prend effet six mois
apris r6ception de la notification.
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3. La d6nonciation du pr6sent Arrangement n'affecte pas les activitgs en
cours qui sont menges i leur terme sauf decision contraire des Parties.

4. Le present Arrangement peut 6tre modifi6 par voie diplomatique h l'initia-
tive d'une des parties d~s lors que les Parties acceptent la modification.

FAIT A Paris le 15 f6vrier 1989, en deux exemplaires en langues frangaise et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique Fdgrative

du Br6sil :
[Signj - Signed]t

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[Signa - Signed]2

I Sign6 par Jofio Hermes Pereira de Araujo - Signed by Joo Hermes Pereira de Araujo.
2 Sign par Jacques Laureau - Signed by Jacques Laureau.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELDS OF AERONAUTICS AND SPACE,
SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL
AND SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE BRAZILIAN
GOVERNMENT AND THE FRENCH GOVERNMENT

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the French Republic,

Hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the provisions of articles I and VII of the Agreement on Technical
and Scientific Cooperation of 16 January 1967, signed by the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the French Republic, 2

Considering that both Governments wish to develop scientific and techno-
logical cooperation in the fields of aeronautics and space, on a basis of mutual
advantage,

Have agreed on the following provisions:

Article I

The purpose of this Agreement is to promote bilateral cooperation projects and
training programmes in the fields of aeronautics and space, as defined by agreement
between the Parties, to be implemented by agencies and Ministries.

Article II

Franco-Brazilian cooperation in the aeronautical and space sectors shall take
the following forms:

(a) Preferably, bilateral cooperation projects, hereinafter referred to as "co-
operation projects". The projects shall be of several years' duration. Their objectives
and the allocation of costs shall be determined by agreement;

(b) Academic training leading to the awarding of diplomas, hereinafter referred
to as "training programmes", which shall take place:

(i) In France, through academic and training programmes for Brazilian specialists
(technicians, engineers, scientists and scientist-engineers and either practical
industrial training courses of direct relevance to such diplomas, or training
courses in research centres of direct relevance to such diplomas;

(ii) In Brazil, through the organization and establishment of training and advanced
training courses to be given by French experts.

Article III

1. For the purposes of the execution of the bilateral cooperation projects pro-
vided for in article 11 (a) of this Agreement:

Came into force on 15 February 1989 by signature, in accordance with article XH (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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(a) The Brazilian Party designates the Ministry of Aeronautics and the Bra-
zilian Commission for Space Activities (COBAE), within their respective fields of
competence;

(b) The French Party designates the International Aeronautic and Space
Training Centres (FIAS). FIAS shall provide the executive secretariat and shall
communicate to the competent French authorities the topics for cooperation pro-
posed by the Brazilian Party with a view to the establishment in France of Commit-
tees to consider those topics.

2. The implementation of the training programmes provided for in arti-
cle 11 (b) of this Agreement shall be entrusted:

(a) On behalf of the French Party: (FIAS),

(b) On behalf of the Brazilian Party, to the National Scientific and Technologi-
cal Development Council (CNPq).

Article IV

1. With regard to the bilateral cooperation projects provided for in arti-
cle 11 (a) above, each Party shall propose topics which it deems appropriate and
identify those which could become cooperation projects. When the two Parties have
reached agreement, preliminary draft projects shall be formulated, which may
include research and scientific, technological and technical cooperation.

2. The Party which has drawn up the preliminary draft project shall then for-
mulate the project, which shall include the following components:

- Objectives,

- Partners,

- Goals,

- Timetable,

- Resources and periods of practical industrial and technical training,

- Funding,

- Executing agencies.

Article V

The Parties shall decide by agreement on the allocation of costs for feasibility
studies on the topics and the formulation of the cooperation projects described in
article IV.

Article VI

The allocation of the costs related to each cooperation project shall be the
subject of a specific agreement between the Parties.

Article VII

With regard to the training programmes provided for in article 11 (b) of this
Agreement:

1. FIAS shall be responsible for:
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(a) The selection, in conjunction with CNPq, of the Brazilian specialists to go
to France;

(b) The reception of the Brazilian specialists on their arrival in France in order
to assist with the various administrative formalities;

(c) The organization of the travel of the Brazilian specialists to their final place
of assignment and of other travel necessary in connection with their training;

(d) Advanced language, scientific and technical training;

(e) Orientation and final placement of the Brazilian specialists in French insti-
tutions, in conjunction with CNPq, after an evaluation of the level of their linguistic,
scientific and technical capabilities;

(f) The resolution of all administrative and educational problems during the
period spent in France in connection with the participation of the specialists in the
programme;

(g) The preparation and transmission of quarterly reports on academic pro-
gress and general welfare, and a report on the payment of expenses;

(h) The transmission to the specialists of course diplomas or certificates ob-
tained in French schools or institutes;

(i) The selection and dispatch of French experts, to be approved by CNPq, to
give courses in Brazil.

2. CNPq shall be responsible for:

(a) The preselection of Brazilian specialists to go to France;

(b) The promotion and coordination of training programmes with the Brazilian
entities concerned;

(c) The coordination, recruitment and preselection of Brazilian candidates for
activities carried out in Brazil;

(d) The coordination of activities carried out in Brazil with the participation of
French experts;

(e) Administrative measures relating to the stay of such experts for periods of
no more than 30 days, corresponding to the conduct in Brazil of the activities speci-
fied above.

Article VIII

1. With regard to the cost of the training activities referred to in article II (b),
FIAS shall take the necessary steps to cover the expenses relating to:

(I) Travel of the Brazilian specialists within France to their place of assignment
and other travel related to their training;

(II) Advanced language, scientific and technical training;

(III) Academic supervision;

(IV) Classes (50 per cent) in specialized graduate courses; Classes in graduate
courses leading to the award of the diploma of engineer or scientist-engineer
(100 per cent);

(V) International travel of French experts to Brazil;

(VI) Salary and social security payments for a stay of no more than 30 days.
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This allocation of costs may be revised at the annual meeting provided for in
article IX and shall not affect ongoing activities.

2. With regard to the costs of the training programmes referred to in arti-
cle 11 (b), CNPq shall be responsible for expenses relating to:

(I) Subsistence allowances for the Brazilian personnel;
(II) Return trips between Brazil and France for the Brazilian personnel;

(III) Social security coverage and administrative costs for the Brazilian personnel;

(IV) Daily subsistence allowance for French experts for periods of no more than
30 days;

(V) Any travel by French experts during missions in Brazil for the purpose of
carrying out the tasks specified in their work programme;

(VI) Classes (50 per cent) in the specialized courses referred to in paragraph 1,
sub-paragraph IV, of this article in addition to the amounts to be paid by the
French Secretariat (FIAS) referred to in paragraph 1, sub-paragraph IV, of this
article.

Article IX

1. The Parties agree to meet annually following the meeting of the Franco-
Brazilian Working Group on Scientific and Technical Cooperation in order to imple-
ment the provisions of this Agreement.

2. Cooperation projects shall be submitted to the other Party at least three
months prior to the meeting.

3. With regard to the training programme, the meeting should be used to:

- Establish training programmes of one or several years duration,

- Draw up the programmes of studies estimates of costs and a corresponding
funding schedule,

- Evaluate the results obtained.

Article X

Any difference of opinion concerning the application or interpretation of this
Agreement shall be settled by negotiation between the Parties.

Article XI
This Agreement shall not impede the development of relations between enter-

prises of the two Parties in the field of aeronautics and space, nor shall it affect any
intergovernmental agreements in force in the process of negotiation.

Article XII

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall
remain in force for a period of five years and shall be automatically renewed for
periods of the same length.

2. This Agreement may be denounced by either Party by notification through
the diplomatic channel. The denunciation shall be effective six months after receipt
of such notification.
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3. The denunciation of this Agreement shall not affect ongoing activities,
which shall be completed unless the Parties decide otherwise.

4. This Agreement may be amended through the diplomatic channel on the
initiative of one of the Parties after both Parties have accepted the amendment.

DONE at Paris, on 15 February 1989, in duplicate in the French and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

JOAO HERMES PEREIRA DE ARAUJO

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

JACQUES LAUREAU
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No. 26506

UNITED NATIONS
and

COLOMBIA

Agreement regarding arrangements for the 12th session of
the Commission on Human Settlements of the United
Nations to be held in Cartagena from 24 April to 3 May
1989 (with annexes). Signed at Cartagena on 24 April
1989

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 24 April 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

COLOMBIE

Accord relatif i l'organisation de la douzieme session de la
Commission des Nations Unies pour les etablissements
humains devant avoir lieu a Cartagene du 24 avril au
3 mai 1989 (avec annexes). Sign6 it Cartag~ne le 24 avril
1989

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 d'office le 24 avril 1989.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF COLOM-
BIA REGARDING ARRANGE-
MENTS FOR THE 12TH SES-
SION OF THE COMMISSION
ON HUMAN SETTLEMENTS
OF THE UNITED NATIONS TO
BE HELD IN CARTAGENA
FROM 24 APRIL TO 3 MAY 1989
(WITH ANNEXES). SIGNED
AT CARTAGENA ON 24 APRIL
1989

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 24 April 1989 by signature, in
accordance with article XIV (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA COLOMBIE RELATIF k
L'ORGANISATION DE LA
DOUZIEME SESSION DE LA
COMMISSION DES NATIONS
UNIES POUR LES ETABLIS-
SEMENTS HUMAINS DE-
VANT AVOIR LIEU A CARTA-
GtNE DU 24 AVRIL AU 3 MAI
1989 (AVEC ANNEXES). SIGNtE
A CARTAGENE LE 24 AVRIL
1989

Publication effectuoe conform4 ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r,-
glement de I'Assemblge gindrale des-
tingd mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de 1'Assemblde ggnjrale
en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 24 avril 1989 par la signature,
conformment au paragraphe 2 de I'article XIV.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF THE ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRIS-
ONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVILIAN
PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19494

SUCCESSIONS

Notifications deposited with the Government of Switzerland on:

5 January 1989

KIRIBATI

(With effect from 12 July 1979, the date of the succession of State.)

Certified statements were registered by Switzerland on 3 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 17, as well as annex A in volumes 1078, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434,
1435 and 1444.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435 and 1444.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435 and 1444.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435 and 1444.

Vol. 1527. A-970, 971, 972. 973
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No970. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESSES ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMIES EN CAMPAGNE.
SIGNIE A GENtVE LE 12 AOUT 19491

No 971. CONVENTION DE GENEVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESSES, DES MALADES ET DES NAUFRAGtS DES FORCES ARMtES SUR
MER. SIGNEE A GENtVE LE 12 AOUT 19492

No 972. CONVENTION DE GENEVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNItE A GENVE LE 12 AOUT 19493

No 973. CONVENTION DE GENEVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A GENtVE LE 12 AOUT
19494

SUCCESSIONS

Notifications dtposges aupr, s du Gouvernement suisse le:

5 janvier 1989

KIRIBATI

(Avec effet au 12 juillet 1979, date de la succession d'Etat.)

Les diclarations certifides ont jtg enregistrges par la Suisse le 3 avril 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 75, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnbes dans les
Index cumulatifs n- I A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1078, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372,
1390, 1419, 1425, 1434, 1435 et 1444.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-s I t 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435 et 1444.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donndes dans les Index cumulatifs n-' I Ni 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1080, 1092, 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435 et
1444.

4 Ibid., p. 287; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs n-1 I 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1080, 1092, 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435 et 1444.

Vol. 1527, A-970, 971, 972. 973
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 April 1989

YEMEN

(With effect from 5 July 1989.)

Registered ex officio on 6 April 1989.

WITHDRAWALS of the reservations re-
lating to article IX made upon ratifi-
cation

2, 3

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in volumes
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310,
1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516,
1518, 1523 and 1525.

2
1bid., vol. 196, p. 

34 5
.

3 Ibid., vol. 201, p. 368.

Vol. 1527, A-1021

N0 1021. CONVENTION POUR LA PRt-
VENTION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

ADHESION

Instrument d6posd le:

6 avril 1989

YgMEN

(Avec effet au 5 juillet 1989.)

Enregistrd d'office le 6 avril 1989.

RETRAITS des rdserves relatives A l'arti-
cle IX formuldes lors de la ratification 2, 3

Notifications reVues les:

19 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI12TIQUE
DE BI9LORUSSIE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistri d'office le 19 avril 1989.

20 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistre d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donnres dans
les Index cumulatifs n- I A 11, et 13 A 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523 et 1525.
2 Ibid., vol. 196, p. 345.
3 Ibid., vol. 201, p. 

3 68
.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 April 1989

YEMEN

(With effect from 5 July 1989.)

Registered ex officio on 6 April 1989.

WITHDRAWALS of the reservations re-
lating to article 22 made upon accession2, 3

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-
LIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13 to 15 and 17, as well as annex A in
volumes 1052, 1080, 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252,
1263, 1334, 1389. 1397, 1427 and 1525.

2 See p. 274 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series. vol. 201, p. 372.

No 1342. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19501

ADHESION

Instrument diposg le:

6 avril 1989

YgMEN

(Avec effet au 5 juillet 1989.)

Enregistri d'office le 6 avril 1989.

RETRAITS des rdserves relatives i I'arti-

cle 22 formuldes lors de 'adh~sion 2, 3

Notifications revues les:

19 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOV19TIQUE
DE B1MLORUSSIE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistrg d'office le 19 avril 1989.

20 avril 1989

Rf-PUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistr d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 96, p. 271;
pour les faits ultdrieurs, voir les rf6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 2 h 10, 13 A 15 et 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1052, 1080. 1130. 1132, 1141, 1155,
1249, 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427 et 1525.

2 Voir p. 274 du present volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 201, p. 372.

Vol. 1527, A-1342
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ADDENDUM to United Nations Treaty Se-
ries volume 248

Addition to annex A

Entry No. 1342 was omitted in the copies
already distributed and should be inserted
following entry No. 1021.

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 August 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 22 November 1956.)

With the following reservation:

ADDITIF au volume 248 du Recueil des
Traites des Nations Unies

Additif b 1'annexe A

L'entr6e no 1342 a 6td omise dans les exem-
plaires d6jA distribu6s et doit Ctre ins6r6e
apr~s l'entr6e no 1021.

No 1342. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
ItTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A, LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 1950'

ADHESION

Instrument diposd le:

24 aofit 1956

RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE

DE BI9LORUSSIE

(Avec effet au 22 novembre 1956.)

Avec la r6serve suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3ejiopyccKag COBeTCKai CotwajiHCTnmecKa.t Pecny6nHKa C'HTaeT Rmi ce6H Heo6s3a-
TeJlbHbIMH noJlo)KeHHrA CTaTbH 22, npeAycMaTpHBaoief4, 'TO CnOpbI Me)KIy ,a OroBapHBa-
oIUHMHCS CTOpoHaMH no BOnpocaM TOJIKOBaHHA IJIH npMenenHHH HacToHueH KoHBeHuH
nepealoTcA Ha paccMOTpeHHe MeKAyHapoAHoro Cyqa no rpe6oBanmo mo6ofi H3 CTOpOH B
cnope, H 3aABJIAeT, ITO B OTHoUeHIHH nOACY.HOCTH Me)KyHapo woMy Cyty CnopOB no
ToJIKoBaHHIo HJIH nptiMeeHfno KoHBeHtI EesiopyccxaA CoBeTcKaA CoUnajnHCTH'IeCKaA
Pecny6jiKa 6yaeT npuaepKHiBaTbcq no3HUHH, coriiacHo KoTopOrl U2S nepeaamt Toro HAMT 1HOrO
cnopa Ha pa3peiuenne Me)nyHapOnHoro Cyaa Heo6xoantMo B KawuoM OTLaejiHOM cJifyqae
cornacHe Bcex cnopAttwx cTOpOH>.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; vol. 105,
p. 304; vol. 119, p. 360; vol. 134, p. 381; vol. 136, p. 389;
vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172, p. 349; vol. 196,
p. 349; vol. 201, p. 372; vol. 216, p. 402, and vol. 229, p. 294.

'Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 96, p. 271;
vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360; vol. 134, p. 381; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172, p. 349;
vol. 196, p. 349; vol. 201, p. 372; vol. 216, p. 402, et vol. 229,
p. 294.

Vol. 1527. A-1342
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[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by the pro-
visions of article 22, which provides that any
dispute between the parties to the present
Convention relating to its interpretation or
application shall, at the request of any one of
the parties to the dispute, be referred to the
International Court of Justice, and declares
that with respect to the competence of the
International Court to adjudicate disputes re-
lating to the interpretation or application of
the Convention, the Byelorussian Soviet So-
cialist Republic will take the position that for
any dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be neces-
sary in each individual case.

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste sovi6tique de
Bi6lorussie ne se considre pas comme lie
par les dispositions de I'article 22 qui pr6-
voient que les diff6rends entre Parties con-
tractantes relatifs h, l'interpr6tation ou t l'ap-
plication de la pr6sente Convention seront
soumis A la Cour internationale de Justice, h
la demande de l'une quelconque des parties
au diff6rend, et d6clare qu'en ce qui concerne
]a comp6tence de ]a Cour internationale de
Justice en mati~re de diffdrends portant sur
l'interpr~tation ou l'application de la Con-
vention, la R6publique socialiste sovi6tique
de Bi6lorussie s'en tiendra A sa position selon
laquelle l'accord de toutes les parties en
cause est n6cessaire dans chaque cas particu-
lier pour qu'un diff6rend quelconque puisse
8tre port6 devant la Cour internationale de
Justice.

Vol. 1527, A-1342
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

WITHDRAWALS of the reservations re-
lating to article IX made upon ratifi-
cation

2 3

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193. p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1056,
1066, 1092, 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436,
1455, 1516 and 1525.

2 Ibid., vol. 196, p. 364.
3 Ibid., vol. 20 1, p. 392.

Vol. 1527, A-2613

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK, LE 31 MARS 1953'

RETRAITS des reserves relatives A l'arti-
cle IX formules lors de la ratification 2, 3

Notifications refues les:

19 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
DE BIFLORUSSlE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistro d'office le 19 avril 1989.

20 avril 1989

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistrd d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les rrfrences donnres dans
les Index cumulatifs n- 2 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1051. 1056, 1066, 1092, 1205, 1218, 1249, 1260,
1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516 et 1525.

2 Ibid., vol. 196, p. 364.3
Ibid., vol. 201, p. 392.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention of 6 September 1952 by virtue of
accession to the Universal Copyright Con-
vention as revised at Paris on 24 July 1971,2
in accordance with article IX (3) of the lat-
ter Convention.

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

15 February 1989

NIGER

(With effect from 15 May 1989.)

ACCESSION to Protocol 13 annexed to the
above-mentioned Convention of 6 Sep-
tember 1952

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
15 February 1989

NIGER

(With effect from 15 May 1989.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 17, as well as annex A in volumes 1122, 1301,
1312, 1342, 1480, 1507 and 1514.

2 Ibid., vol. 943, p. 178.
3 Ibid., vol. 216, p. 132.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNEE , GENtVE LE 6 SEPTEM-
BRE 1952'

ADHtSION A. la Convention susmentionnde
du 6 septembre 1952 en vertu de l'adhdsion
A la Convention universelle sur le droit
d'auteur telle que r6vis6e A Paris le 24juillet
19712, conform6ment au paragraphe 3 de
]'article IX de cette derniire Convention

Instrument diposi aupres du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

15 f~vrier 1989

NIGER

(Avec effet au 15 mai 1989.)

ADHtSION au Protocole 13 annex6 A la
Convention susmentionn6e du 6 septem-
bre 1952

Instrument ddposg aupres du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

15 f6vrier 1989

NIGER

(Avec effet au 15 mai 1989.)

Les d~clarations certifges ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
11 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 216, p. 133;
pour les faits ulttrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 3 A 17, ainsi que lannexe A des
volumes 1122, 1301, 1312, 1342, 1480, 1507 et 1514.

2 Ibid., vol. 943, p. 179.
3Ibid., vol. 216, p. 133.

Vol. 1527, A-2937

1989
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE
ON 14 MAY 19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 March 1989

ARGENTINA

(With effect from 22 June 1989.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15 and 17, as well as annex A in vol-
umes 1058, 1157, 1214, 1226, 1321, 1390, 1408, 1463 and
1466.

Vol. 1527. A-3511

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMEt. FAITE A
LA HAYE LE 14 MAI 19541

ADHESION

Instrument diposg aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

22 mars 1989

ARGENTINE

(Avec effet au 22juin 1989.)

La d~claration certifige a 9t9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 1 avril
1989.

I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 249, p. 215;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
3 A 12, 14, 15 et 17, ainsi que

I'annexe A des volumes 1058, 1157, 1214, 1226,1321, 1390,
1408, 1463 et 1466.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 162 (uniform provisions con-
cerning the approval of safety belts and restraint systems for adult occupants of power-
driven vehicles) annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 26 October 1988. They came into force on
26 March 1989, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Supplement 2 to the 04 series of amendments) reads as
follows:

Add the followinq new varaaraoh 2.8.6.:

*2.8.6. Belt adjustment device for heicht; a device enablinq the position

in height of the upper pillar loop of a belt to be adjusted
according to the requirements of the individual wearer and the

position of the seat. Such a device may be considered as a part
of the belt or a Part of the anchoraoe of the belt."

Paragraph 3.2.1. add:

"... of seats and seat belts. If the belt is designed to be fixed

to the vehicle structure through a belt adjustment device for
height, the technical description shall specify whether or not
this device is considered as a part of the belt."

Modify paragraph 6.2.4. as follows:

"6.2.4. Attachments and belt adjustment devices for height

The attachments shall be tested for strenath as prescribed in

paraoraphs 7.5.1. and 7.5.2. The actual belt adjustment devices

for heiqht shall be tested for strenoth as prescribed in
paraqraph 7.5.2. of the present Regulation where they have not
been tested on the vehicle in application of Reaulation No. 14 (in

its last version of amendments) relative to anchoraqes of safety
belts. These parts must not break or become detached under the
tension set uP by the prescribed load.*

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex A in
volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, I110, Illl, 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,
1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224,1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261,1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314,1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421,1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512,1 513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525 and 1526.

2 Ibid., vol. 756, p. 232; vol. 820, p. 420; vol. 893, p. 330; vol. 1153, p. 435; vol. 1413, No. A-4789; and vol. 1506,
No. A-4789.

Vol. 1527, A-4789
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Add the followina new paraqraph 6.4.1.2.3.:

"6.4.1.2.3. In the case of a belt intended for use with a belt adjustment
device for heiqht, as defined in paraqraph 2.8.6 above, the test
shall be carried out with the device adjusted in the most
unfavourable Dosition(s) chosen by the technical service
responsible for testina."

Paraqraph 7.5.2., add:

"7.5.2. The attachments and any belt adjustment devices for heiaht shall
be tested in the manner ... with the strap completely unwound from
the reel."

Paraaranh 7.6.2.2., amend the second sentence as follows:

"The desiqn of any such test apparatus shall ensure that the
required acceleration is qiven before the webbino is withdrawn out
of the retractor by more than 5 mm and that the withdrawal takes
place at an averaae rate of increase of acceleration of at least
25 q/s and not more than 150 q/s."

Add to paraqraph 7.7.1.:

"... by the manufacturer of the vehicle. If the belt is equipped
with a belt adjustment device for heiaht such as defined in
oaraoraoh 2.8.6. above, the position of the device and the means
of securinq it shall be the same as those of the vehicle design."

Amend Parauraph 9 to read:

"9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. Any safety belt or restraint system approved under this Requlation
shall be so manufactured as to conform to the type approved by
meetina the requirements set forth in Daraqraphs 6 and 7 above.

9.2. In order to verify that the requirements of paragraph 9.1. are
met, suitable controls of the production shall be carried out.

9.3. The holder of the approval shall in particular:

9.3.1. Ensure existence of procedures for the effective control of the
quality of products;

9.3.2. Have access to the control equipment necessary for checkino the
conformity of each approved type;

9.3.3. Ensure that data of test results are recorded and that annexed
documents remain available for a period to be determined in
accordance with the administrative service;

9.3.4. Analyse the results of each type of test, in order to verify and
ensure the stability of the safety belt or restraint system
characteristics, making allowance for variation of an industrial
production;
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9.3.5. Ensure that, for each tve of safety belt or restraint system, at
least the tests prescribed in annex 14 to this Reaulation are
carried out;

9.3.6. Ensure that any samples or test pieces giving evidence of
non-conformity with the type of test considered shall give rise to
another sampling and another test. All the necessary steps shall
be taken to re-establish the conformity of the corresponding
production.

9.4. The competent authority which has granted type-approval may at any
time verify the conformitv control methods applicable to each
production unit.

9.4.1. In every inspection, the test books and production survey records
shall be presented to the visiting inspector.

9.4.2. The inspector may take samples at random which will be tested in
the manufacturer's laboratory. The minimum number of samples may
be determined according to the results of the manufacturer's own
verification.

9.4.3. When the quality level appears unsatisfactory, or when it seems
necessary to verify the validity of the tests carried out in
application of paraqraph 9.4.2., the inspector shall select
samples to be sent to the technical service which has conducted
the type-approval tests.

9.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this
Regulation.

9.4.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent
authority shall be two per year. In the case where negative
results are recorded during one of these inspections, the
competent authority shall ensure that all necessary steps are
taken to re-establish the conformity of production as rapidly as
possible."

Annex 1, item 1, add:

".../device for height adjustment of the upper pillar loop '_

Annex 6 : Add the following paragraph 3.1.:

"3.1. In the case of a belt equipped with a belt adjustment device for
height as defined in paragraph 2.8.6. of the present Regulation,
this device shall be secured either to a rigid frame, or to a part
of the vehicle on which it is normally mounted which shall be
securely fixed on the test trolley."
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Add the followinq new annex 14

"Annex 14

CONTROL OF CONFORMITY OF PRODUCTION

I. TESTS

Safety belts shall be required to demonstrate compliance with the
requirements on which the followinq tests are based:

1.1. Verification of the lockinq threshold and durability of emerqencv
lockinq retractors

Accordinq to the provisions of oaracraph 7.6.2. in the most
unfavourable direction as aporooriate after having underqone the
durability testina detailed in Paraqraphs 7.6.1., 7.2., and 7.6.3.

as a requirement of paraoraph 6.2.5.3.5.

1.2. Verification of the durability of automatically lockino retractors

Accordinq to the provisions of Parapraph 7.6.1. supplemented by
the tests in varaqraohs 7.2. and 7.6.3. as a requirement of
paraqraph 6.2.5.2.3.

1.3. Test for strenqth of straps after conditionina

Accordina to the procedure described in paraoraph 7.4.2. after
conditioninc accordinq to the requirements of paraqraph 7.4.1.1.
to 7.4.1.5.

1.3.1. Test for strenqth of straps after abrasion

Accordin to the procedure described in paracraph 7.4.2. after
conditioninq accordinq to the requirements described in
varaqraph 7.4.1.6.

1.4. Microsliv test

Accordin to the procedure described in uaraaraoh 7.3. of this
Requlation.

1.5. Test of the riqid Parts

Accordina to the Procedure described in paraqraph 7.5 of this
ReQulation.

1.6. Verification of the performance requirements of the safety belt or
restraint system when subjected to the dynamic test

1.6.1. Tests with conditioning

1.6.1.1. Belts or restraint systems fitted with an emeroencv lockino
retractor accordinq to the provisions set out in paragraphs 7.7.
and 7.8 of this Regulation, usina a belt which has previously been
subjected to 45,000 cycles of the endurance test of the retractor
Prescribed in oaragraoh 7.6.1. of this Reculation and to the tests
defined in Paraaraohs 6.2.2.4., 7.2. and 7.6.3. of this Requlation.
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1.6.1.2. Belts or restraint systems fitted with an automaticallv-lockinq
retractor: accordino to the provisions set out in Daraaraphs 7.7.
and 7.8. of this Requlation, usina a belt which has previously
been subjected to 10,000 cycles of the endurance test of the
retractor prescribed in varaoraph 7.6.1. and also to the tests
prescribed in paragraphs 6.2.2.4., 7.2. and 7.6.3. of this
Requlation.

1.6.1.3. Static belts: accordina to the provisions set out in
paragraphs 7.7. and 7.8. of this Reaulation, on a safety belt
which has been subjected to the test prescribed in
paragraphs 6.2.2.4 and 7.2. of this Reulation.

1.6.2. Test without any conditioning

According to the provisions set out in paragraphs 7.7. and 7.8. of
this Regulation.

2. TEST FREQUENCY AND RESULTS

2.1. The frequency of testing to the requirements of paragraphs 1.1.
to 1.5. shall be on a statistically controlled and random basis in
accordance with one of the regular quality assurance procedures.

2.1.1. Furthermore, in the case of emergency locking retractors, all
assemblies shall be checked:

2.1.1.1. Either according to the provisions set out in paragraphs 7.6.2.1.
and 7.6.2.2. of this Regulation, in the most unfavourable
direction as specified in paragraph 7.6.2.1.2. Test results shall

meet the requirements of paragraphs 6.2.5.3.1.1. and 6.2.5.3.3. of
this Regulation.

2.1.1.2. Or according to the provisions set out in paragraph 7.6.2.3. of
this Regulation, in the most unfavourable direction.
Nevertheless, the speed of inclination can be more than the
prescribed speed in so far as it does not affect the test
results. Tests results shall meet the requirements of paragraph
6.2.5.3.1.4. of this Regulation.

2.2. In the case of compliance with the dynamic test according to
paragraph 1.6., this shall be carried out with a minimum frequency
oft

2.2.1. Tests with conditioning

2.2.1.1. In the case of belts fitted with an emergency locking retractor,
one in 100,000 belts produced or one every two weeks whichever is

the greater, with a minimum frequency of one per year if the
annual production does not exceed 5,000 samples, per sort of

locking mechanism, 1/ shall be subjected to the test prescribed in

paragraph 1.6.1.1. of this annex.

2.2.1.2. In the case of belts fitted with an automatically-locking
retractor and of static belts, one in 100,000 belts produced or
one per week whichever is the greater, with a minimum frequency of
one per year if the annual production does not exceed 5,000
sanples, per approved type, shall be subjected to the test
prescribed in paragraphs 1.6.1.2. or 1.6.1.3. of this annex
respectively.
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2.2.2. Tests without conditioning

2.2.2.1. In the case of belts fitted with an emergency locking retractor,
the following number of samples shall be subjected to the test
prescribed in paragraph 1.6.2. above:

2.2.2.1.1. for a production of not less than 5,000 belts per day, two belts
per 25,000 produced with a minimum frequency of one per day, per
sort of locking mechanism;

2.2.2.1.2. for a production of less than 5,000 belts per day, one belt
per 5,000 produced with a minimum frequency of one per year,
per sort of locking mechanisml

2.2.2.2. In the case of belts fitted with an automatically locking
retractor and of static belts, the following number of samples
shall be subjected to the test prescribed in paragraph 1.6.2.
above:

2.2.2.2.1. for a production of not less than 5,000 belts per day, two belts
per 25,000 produced with a minimum of one per day, per approved
type,

2.2.2.2.2. for a production of less than 5,000 belts per day, one belt
per 5,000 produced with a minimum frequency of one per year,
per approved type,

2.2.3. Results

Test results shall x.;et the requirements set out in
paragraph 6.4.1.3.1. of this Regulation.

The forward displacement of the manikin may be controlled with
regard to paragraph 6.4.1.3.2. of this Regulation (or 6.4.1.4.
where applicable) during a test performed with conditioning
according to paragraph 1.6.1. of this annex by means of a
simplified adapted method.

2.3. Where a test sample fails a particular test to which it has been
subjected, a further test to the same requirements shall be
carried out on at least three other samples. In the case of
dynamic tests if one of the latter fails the test, the holder of
the approval or his duly accredited representative shall notify
the competent authority which has granted type approval indicating
what steps have been taken to re-establish the conformity of
production."

Note

i/ For the purposes of this annex "sort of locking mechanism" means

all emergency locking retractors whose mechanisms differ only in the lead
angle(s) of the sensim device to the vehicle's reference axis system.

Authentic text of the amendments: French.

Registered ex officio on 26 March 1989.
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APPLICATION of Regulation No. 681 annexed to the Agreement of 20 March 1958 con-
cerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts.

Notification received on:

18 April 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 17 June 1989.)

Registered ex officio on 18 April 1989.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1462, No. A-4789.
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PROCES-VERBAUX concerning modifications to Regulations Nos. 40 J, 722, and 563
annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform con-
ditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment
and parts4

The text of the modifications reads as follows:

CORRIGENDUM TO REGULATION No. 40

Uniform Provisions concerning the Approval of Motor Cycles Equipped with a Positive-
ignition Engine with regard to the Emission of Gaseous Pollutants by the Engine

Annex 4

1. ?aragraph 2.3, amend to read,

"2.3. Use of the gear box

2.3.1. The use of the gear box shall be determined as follows:

2.3.1.1. At constant speed, the rotating speed of the engine shall be, if
possible, within 50 and 90 per cent of the speed corresponding to the

maximum power of the engine. Uhen this speed can be reached in two or
more gears. the motor cycle shall be tested with the highest gear
engaged.

2.3.1.2. During acceleration, the motor cycld shall be tested in whichever gear
is appropriate to the acceleration imposed by the cycle. A higher gear

shall be engaged at the latest when the rotating speed is equal to 110
ner cent of the speed corresponding to the maximum power of the engine.
If a motor cycle reaches the speed of 20 ka/h in ist gear, or 35 km/h
in 2nd gear, the next (higher) gear shall be engaged at these speeds.
In these cases no further gear shifts into higher gears shall be
allowed. If, during the acceleration phase, the gear shifts have taken
place at these fixed vehicle speeds, the following constant speed phase
shall be performed in the gear which is engaged when the motorcycle
enters that constant speed phase, regardless of the engine speed.

2.3.1.3. During deceleration, a lower gear shall be engaged either before the
engine starts to idle roughly or when the engine revolutions are equal
to 30 per cent of the speed corresponding to the maximum power of the
engine, whichever of these conditions is reached first. No change down

to first gear shall be effected during deceleration.

2.3.2. Motor cycles equipped with automatic-shift gear-boxes shall be tested
with the highest gear (Drive) engaged. The accelerator shall be used
in such a way as to obtain the steadiest possible acceleration at which
the various gears can he engaged in the normal order. The tolerances
prescribed in paragraph 2.4 shall apply."

-. ~ble enltitled "CEA.7:' C!C!.:_ 't THE DYNAL10nMEER BE'!"

The last column of the table entitled "Operating cycle on the dynamometer bench'
should he amended as follows:
Replace "According to manufacturer's instructions" with "In accordance with
paragraph 2.3".

United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 308, and vol. 1505, No. A-4789.
2
Ibid., vol. 1492, p. 282.

3 Ibid., vol. 1317, p. 286; vol. 1483, No. A-4789.
The Group of Experts on the Construction of Vehicles of the Inland Transport Committee of the Economic

Commission for Europe, at its eighty-sixth session from I I to 14 October 1988, found it necessary to make modifications
to Regulations Nos. 40, as revised, 72 and 56. The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity as
depositary, has established the corresponding procils-verbaux, which apply to the copies of the final texts of the
Regulations, as revised, which were transmitted to the Contracting Parties to the Agreement, and has caused the
modifications to be effected in the English and French texts of the Agreement. The texts of the modifications are published
for information by the Secretariat.
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CORRIGENDUM TO REGULATION No. 72

Uniform Provisions concerning the Approval of Motor Cycle Headlamps Emitting an Asym-
metrical Passing Beam and a Driving Beam and Equippped with Halogen Lamps (HSI
Lamps)

Amend the seventh line in the table in paragraph 7.2.5 to read:
"Any point in zone IV > 2"

Amend the diagram in annex 4 so that the notations "H3" et "H4" are exchanged.
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CORRIGENDUM TO REGULATION No. 56
Uniform Provisions concerning the Approval of Headlamps

for Mopeds and Vehicles Treated as Such

Replace all references to "annex 3 and annex 4" by "annex 4 and annex 5", respectively.

Vol. 1527, A-4789



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENE-VE LE 20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 162 (prescriptions uniformes
relatives A l'homologation des ceintures de s6curit6 et de dispositifs de retenue pour les
occupants adultes des vdhicules Ai moteur) annex6 k l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiques par
le Secrttaire gtntral aux Parties contractantes le 26 octobre 1988. Ils sont entr6s en vigueur
le 26 mars 1989, conform6ment au paragraphe I de l'article 12 de I'Accord.

Le texte des amendements (Compl6ment 2 A. la strie 04 d'amendements) se lit comme
suit :

Ajouter le nouveau paragraphe 2.8.6. suivant :

"2.8.6. Dispositif d'adaptation en ha'teur de la ceinture : Disositif
permettant de rqler la position en hauteur .du renvoi .uperieur de
la cetnture selon les besoins de l'utilisateur individuel et la
position du si~qe. Uin tel dispositif peut tre considir4 comme
faisant pattie de la Ceinture oo partie de V'ancrage de la
ce inture."

Paraqraphe 3.2.1., ajouter

"... des si&qes et des ceintures. Si la ceinture est destinge i
4tre fix~e A la structure du v7hicule par l'interm4diaire d'un
dispositif d'adaptation en hauteur de la ceinture, la description
technique pr~cisera si ce dispositif fait partie ou non de la
ce intuce."

Modifier le paragraphe 6.2.4. coimme suit

"6.2.4. Pi-ces de fixation et dispositifs dp r glaie en hauteur

Les pi~ces de fixation seront soumises it des essais de r~sistance,
contorm~ment aux dispositions des paraaraphes 7.5.1. et 7.5..2

Les dispositifs d'adaptation en hauteur propresent dits seront
sounis aux essais de rfsistance d1crits au paraqraphe 7.;.2. du
present R&qlement dans le cas o6 ils n'ont nas 6te essayds sur le
vdhicule en application du RAtglement No 14 (dins sa dernitre
version d'amendements) relatif aux ancraoes des ceintures de
securitd. Ces pi~ces ne doivent ni se casser, ni se ddtacher du
fait de la tension rdsultant de la charge prescrite."

Nations Unies. Recued des Traitgs, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et franqais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique frangais do paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences
donntes dans les Index cumulatifs n° 1 4 ,i 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079,1088,1092,1095,1097,1098,1106,1110,1111, 1112,1122,1126, 1130, 1135, 1136, 1138,1139. 1143, 1144,1145,1146,
1147, 1150,1153, 1156,1157, 1162, 1177, 1181,1196,1197, 1198,1199,1205, 1211, 1213, 1214.1216.1218, 1222, 1223,1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253,1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,1273,1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301. 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413. 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477. 1483, 1484, 1485, 1486. 1487, 1488. 1489,
1490, 1492.1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505.1506,15071509 1510, 1511, 1512,1513, 1514,1515, 1516, 1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525 et 1526.

2 Ibid., vol. 756, p. 233; 820, p. 421; vol. 893, p. 340; vol. 1153, p. 436; vol. 1413, n
0 

4789; et vol. 1506, n0 
A-4789.
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Ajjuter le nouveau paragraphe 6.4.1.2.3. rjivant :

6.4.1.2.3. ')an: le cas d'une ceinture de~tinee etre utilis4p avec un
diopositif dadaptation en hauteur, tel qu'il est d.finl par le
paragraphe 2.9.6 ci-iessus, l'ess.i doit gtre effectue avec le
jisp:)itif reglg dans la (1.3) positionl(s) !a (le-) pnins
d~favorable(s) choisie(s) oar le service technique charqA

de; essais."

Paraqraphe 7.S.2., ajouter

"7.5.2. Les pi~cea de fixation et les dispositifs (iadaotation en hauit. r
4ventuels seront essay4s de la manisj_.re ..........................
la fanqle est totalement "14roule du tambour."

Paragraphe 7.6.2.2., modifipr la deuxi~me phrase cowme suit

"7.6.2.2. Cet appareillage d'essai doit 6tre con4u de telle sorte que
l1acc4leration prescrite soit atteinte avec in taux moyen

,'augmentation compris entre 25 s/a et 15 5/.5 et avant que la
sanqle ne so soit d~rou14e du retrarteur rle plus de 5 mm.'

Ajouter au paragraphe 7.7.1. :

"... constructeur du vhicule. Si la ceinture est munie d'un
dispositif d'adaptation en hauteur tel que ddfinl au
paragraphe 2.8.6. ci-dessus, la position du dispositif et sea
moyens de fixation seront identiques A ceux pr~vus sur le v~hicule."

Modifier le paragraphe 9 comme suit

"9. CONFORMITt DE PRODUCTION

9.1. La ceinture de scuritg ou le systime de retenue homlogui(e) en
application du prdsent RPglement dolt Ctre fabriqui(e) de fagon A
atre conforme au type homologu4 en satisfaisant au prescriptions
des paragraphes 6 et 7 ci-dessus.

9.2. Afin de v4rifier que lea conditions inonc4es au paragraphe 9.1.
sont remplies, des contr6les approprids de la production doivent
;tre effectu~s.

9.3. Le d~tenteur de lhomologation est notamment tenu 1

9.3.1. de veiller A l'existence de procddures de contr81e efficaces de la
qualit: des produits

9.3.2. d'avoir accs I lquipement de contr6le n~cessaire au contr6le de
la conformiti A chaque type homoloqu4;

9.3.3. de veiller A ce que lea donnges concernant lea r4sultats d'essais
soient enregistrds et que les documents annexds soient tenus i
disposition pendant une pgriode d~finie en accord avec le service
administratif ;

9.3.4. d'analyser lea rsultats de chaque type daessai, afin de contrler
et d'assurer la constance des caractiristiques de la ceinture de
s6curitg ou du systime de retenue, eu 4gard aux variations
admissibles en fabrication industrielle
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9.3.5. de faire en sorte que pour chaque type de ceinture de s4curit: ou
syst~me de retenue, au moins les essais prescrits A 'annexe 14 du
present Riglement soient effectuis;

9.3.6. de faire en sorte que tout prdlivement d'4chantillons ou
dprouvettes attestant la non-conformitd au type dlessai considdro
solt suivi d'un nouveau pr4livement et d'un nouvel essal. Toutes
les dispositions n~cessaires doivent 4tre prises pour r~tablir la
conformiti de la production correspondante.

9.4. Les autorit~s cop tentes qui ont d~livr4 l'homoloqation peuvent
vdrifier A tout moment les m~thodes de contr61e de conformit4
appliqudes dans chaque unit6 de production.

9.4.1. Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de suivi de la
production doivent 6tre communiquds A l'inspecteur)

9.4.2. Llinspecteur peut s4lectionner au hasard des 4chantillons qui seront
essayds dans le laboratoire du fabricant. Le nombre minimal des
4chantillons peut 4tre aterming en fonction des rdsultats des
propres contr8les du fabricant;

9.4.3. Quand le niveau de qualit4 n'apparat pas satisfaisant ou quand i1
semble ndcessaire de vrifier la validit4 des essais effectuds en
application du paragraphe 9.4.2., l'inspecteur dolt prdlever des
4chantillons qui seront envoyds au service technique qui a eftectu4
les essais dhomologation;

9.4.4. Les autoritds compitentes peuvent effectuer tous les essais
prescrits dans le prdsent RPqlement)

9.4.5. Normalement, les autoritds comp~tentes autorisent deux inspections
par an. Si, au cours de l'une de ces inspections, des rdsultats
ndgatifs sont constatds, l'autorit4 compdtente veillera 1 ce que
toutes lea dispositions soient prises pour rdtablir aussi rapidement
que possible la conformit4 de production."

Annexe 1, rubrique 1, ajouter :

".../dispositif d'adaptation en hauteur du renvoi sup6rieur _/".

Annexe 6 : Ajouter le paragraphe 3.1. suivant -

"3.1. Dans le cas d'une ceinture munie d'un dispositif de riglage en
hauteur, tel que ddfini au paragraphe 2.8.6. du prdsent Rglement,
celui-ci sera fix4 soit sur un bati rigide, sot sur une partie du
vdhicule auquel il est normalement assujetti, qui sera solidement
fixd: au chariot d'essai."

Ajouter une nouvelle annexe 14 comme suit

"Annexe 14

CONTT LE DE CONtFORMITk DE LA PRODUCTION

1. ESSAIS

Leas ceintures de sdcuritd doivent satisfaire aux prescriptions sur
lesquelles sont fondds les essais ci-aprgs =
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1.1. Virification du seuil de verrouillage et de V'endurance du
r~tracteur A verrouillage d'urgence

Selon les prescriptions du paragraphe 7.6.2., dans I& direction

la plus d~favorable requise apr~s lessai d'endurance sp~cifi4
aux paragraphes 7.6.1., 7.2. et 7.6.3. et exig4 par
le paragraphe 6.2.5.3.5.

1.2. V~rification de l'endurance du r~tracteur A verrouillage automatique

Selon les prescriptions du paragraphe 7.6.1. complLt4es par les

essais prescrits aux paragraphes 7.2. et 7.6.3. et exig4 par le
paragraphe 6.2.5.2.3.

1.3. Essai de r4sistance des sangles apr s conditionnement

Selon la procedure indiqu~e au paragraphe 7.4.2. apr4s

conditionnement selon les prescriptions des paragraphes 7.4.1.1.
6 7.4.1.5.

1.3.1. Essai de r~sistance des sangles apr~s abrasion

Selon la proc4dure indiqude au paragraphe 7.4.2. apr~s

conditionnement selon les prescriptions du paragraphe 7.4.1.6.

1.4. Essai de microglissement

Selon la procedure indiqute au paragraphe 7.3. du pr4sent RPqlement.

1.5. Essai des parties rigides

Selon la procedure indiqude au paragraphe 7.5.du present RFglement.

1.6. Vrification des prescriptions de fonctionnement de la ceinture de
s~curit6 ou du syst;me de retenue soumis A lessai dynamigue

1.6.1. Essais avec conditionnement

1.6.1.1. Ceintures ou syst~i,.ss da retenue munis dun r4tracteur S
verrouillage d'urgence - selon les dispositions des
paragraphes 7.7. et 7.8. du present R.glement, en utilisant une
ceinture ayant pr4c~demment subi 45 000 cycles de 1'essai
d'endurance du r~tracteur vise au paragraphe 7.6.1. du pr4sent
Riqlement, ainsi que les essais difinis aux paragraphes 6.2.2.4.,
7.2. et 7.6.3. du pr4sent PRglement.

1.6.1.2. Ceintures ou systimes de retenue munis d'un r~tracteur A
verrouillage automatique : selon les dispositions des
paragraphes 7.7. et 7.8. du present 8&glement, en utilisant une
ceinture ayant pr~c~demment subi 10 000 cycles de l'essai
d'endurance du r~tracteur vis4 au paragraphe 7.6.1., ainsi que les
essais prescrits aux paragraphes 6.2.2.4., 7.2. et 7.6.3. du
pr4sent Rglement.

1.6.1.3. Ceintures statiques = selon les dispositions des paragraphes 7.7.

et 7.8. du pr~sent R16cilement, en utilisant une ceinture de s4curitl
ayant subi lessai prescrit aux paragraphes 6.2.2.4. et 7.2.
du pr~sent Raglement.
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1.6.2. Essal sans aucun conditionnement :

Selon les dispositions des paragraphes 7.7. et 7.8. du pri.sent

Reglement.

2. FR9QUENCE ET RgSULTATS DES ESSAIS

2.1. Les essais requis par les paragraphes I.I. A 1.5. doivent avoir
lieu selon une fr~quence alatoire statistiquement contrl6e,
conform4ment A une des procedures courantes d'assurance de qualltd.

2.1.1. En outre, en ce qui concerne lea r~tracteurs A verrouillage
d'urgence, tous lea assemblages doivent itre v~rifiis selon

2.1.1.1. Soit lea dispositions des paragraphes 7.6.2.1. et 7.6.2.2. du
pr4sent Rkglement, dans la direction la plus d~favorable indiqude
au paragraphe 7.6.2.1.2, lea r4sultats dessai devant satisfaire
aux prescriptions des paragraphes 6.2.5.3.1.1. et 6.2.5.3.3. du
pr4sent RMglement.

2.1.1.2. Soit les dispositions du paragraphe 7.6.2.3. du present RPglement,
dans la direction la plus d4favorable. Ndanmoins, la vitesse
d'inclinaison peut 9tre Sup4rieure A la vitesse prescrite dans
la mesure o5 le d~passement n'a pas d'incidence sur les r6sultats
des essais. Les rdsultats dlessai doivent satisfalre aux

prescriptions du paragraphe 6.2.5.3.1.4. du prdsent Riglement.

2.2. En ce gui concerne la conformitg A Vessai dynamique selon le
paragraphe 1.6., l'essai sera effectui A I& fr~quence minimale
ci-apr~s :

2.2.1. Essai avec conditionnement

2.2.1.1. Ceintures munies d'un r~tracteur I verrouillage d'urgence : sera
sowmise A l'essai prescrit au paragraphe 1.6.1.1. de la pr6sente
annexe une ceinture sur 100 000 produites, mais au mlnimum une par
deux semaines, par genre de m4canisme de verrouilla2e 1/, la
fr~quence minimale 6tant d'une par an si la production annuelle ne
d~passe pas 5 000 pi~ces;

2.2.1.2. Ceintures munies d'un r4tracteur 1 verrouillage automatique et
ceintures statiques - sera souise A l'essai prescrit
respectivement aux paragraphes 1.6.1.2. et 1.6.1.3. de la pr6sente

annexe une ceinture sur 100 000 produites, mais au moins une par
semaine, par type homologu4, la fr4quence minimale 4tant d'une

par an si la production annuelle ne d4passe pas 5 000 piices.

2.2.2. Essais sans conditionnement -

2.2.2.1. En ce qui concerne lea ceintures munies d'un rdtracteur 1
verrouillage d'urgence, le nombre d'4chantillons ci-apr~s doit

tre souis i llessai prescrit au paragraphe 1.6.2. ci-dessus

1/ Au sens de la pr6sente annexe, on entend par genre de mn.canisme de

verrouillage l'ensemble des r4tracteurs i verrouillage d'urgence dont les
rrcanismes ne different entre eux que par l'angle (lea angles) de calage de
l'organe sensible par rapport au tri~dre de r~firence du v~hicule.

Vol. 1527, A-4789
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2.2.2.1.1. quand la production eat d'au moins 5 000 ceintures par jour,
deux ceintures Sur 25 000 produites, par genre de m~canisme de
verrouillage, la fr~quence minimale 4tant d'une par jour;

2.2.2.1.2. quand la production est inf6rieure 5 5 000 ceintures par jour,
une ceinture sur 5 000 produites, par genre de rcanisme de

vercouillaqe, la friquence minimale 4tant duune par an;

2.2.2.2. Dana le cas des ceintures munies d'un retracteur 1 verrouillage
automatique et dans le cas des ceintures 3tatiques, le nombre
d'4chantillons ci-apris doit tre soumis A 1'essai prescrit au
paragraphe 1.6.2. ci-dessus :

2.2.2.2.1. quand la production est d'au moins 5 000 ceintures par jour,
deux cei-tures sur 25 000 produites, par type homoloqu6, la
fr~quen'ce minimale 4tant "d'une par jour;

2.2.2.2.2. quand la orodu=tion est inftrieure 5 000 ceintures par jour,
une ceinture sur 5 000 produites, par type homologu6, la fr~quence
minimale 4tant d'une par an;

2.2.3. q.sultats :

Lee r6sultats d'essai devront Ctre conformes aux prescriptions du
paracraphe 6.4.1.3.1. du pr4sent R~qlement.

L,. d~placement vers Vavant du mannequin peut 9tre r~g14 selon
l,:s dispositions du paraqraphe 6.4.1.3.2. (ou 6.4.1.4., selon
te :7as) du present R1glement au cours Ie I'essai avec
conditionnement ex4cutp aux termes du paralraphe 1.6.1. de la
po4sente annexe au moyen d'une m4thode 3daptie simlpifi~e.

2.3. Gi un Lcha.tillon ne satisfait pas a l'essai auquel il a 4t4
s3-umis, on effectuera un nouvel essai, relon les mtmes
pres:riptionr, sur au moins trois autres 4chantillons. S'aqlssant
de l'essai dynamique, si un des trois n1y satisfait pas, le
detenteur de 11homolog3tion ou son representant dcnent accr6dit4
devra en aviser l'autorit4 comp6tentf . qu! a accordi lthomoloqation
du type en indiquant quelles mesures ont 41P prises pour r~tablir
La ,nformit4 de production."

Texte authentique des amendements :franais.

Enregistri d'office le 26 mars 1989.
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APPLICATION du R#glement no 68' annex6 A l'Accord du 20 mars 1958 concernant 1'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'ho-
mologation des dquipements et pi~ces de v6hicules A moteur.

Notification revue le:

18 avril 1989

RIgPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 17juin 1989.)

Enregistrg d'office le 18 avril 1989.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1462, n' A-4789.

Vol. 1527, A-4789
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PROCLS-VERBAUX relatifs A des modifications aux R~glements nos 401, 722 et 563 annex6s
A I'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion des 6quipements et pi~ces de v6hicules i moteur4

Le texte des modifications se lit comme suit:

RECTIFICATIF AU REGLEMENT N) 40

Prescriptions uniformes relatives 6 l'homologation des motocycles iquipis de moteurs i
allumage commande en ce qui concerne les itnissions de gaz polluants par le moteur

Xnnexe 4

1. Paragracne 2.3, lire

"2.3. Utilisation do la boite do vitesses

2.3.1. L'utiliation do IS boite do viteSasa sera dktermin6e de la faoon
suivante :

2.3.1.1. A vitesse constante,. la vitsse de rotation do oteur sera comprise, si
possible, entre 50 ot 90 % do Ia vitesse correspondant A la puissance
maximale du moteur. Quand eette vitesse peut 6itre atteinte pour deux
ou plusieurs rapports, le cycle du moteur sera essay6 aver enclenche-
moot du rapport le plus 61ev&.

2.3.1.2. Pendant V'accbiratioa. on fern l'essai du cycle du moteur avec le
rapport conoenant pour 1'acc6lbration imposde par l cycle. On
eqgagera un rapport sup6rieur au plus tard lorsque la vitesse de
rotation sera *gale a 110 % do Ia vitesse correspondant A I& puissance
maximale du foteur. Si un motocycle atteint In vitesse de 20 km/b en
ler rapport, ou 35 km/b en 26ne rapport, I. rapport suivant (plus
klevi) sera engagk A ceos vitesses. Dams cos cas. aucun autre
changemeot de rapport pour des rapports plus 6levds ne sera permis.
Si, durant la phase en acc6lhration, lea changements de rapports ant
lieu I ces vitesses fixes du v6bicule, In phase suivante A 7itesse
constante sera effectu~e avec le rapport qui oit engar6 lorsque le
sotocycle entre dos cotte phase A vitesse constants, quell. que soit
Is vitesse du motour.

2.3.1.3. Pendant la d6c~lhration. on onclenchera uon rapport infirieur soit avant
quo le moteur commence A tourner I peu pros au ralenti soit lorsque Ie
nombre de revolutions du moteur sera qal A 30 % do In vitesse corres-
pcdant I la puissance maxinale du noteur, 11 condition survenant le
plus t6t ktant choisie. On ne dovra pas descendre on premier rapport
durant la ddcl6ration.

2..2. Los motocycles kquip~s de bootes de vitensos A commando autcnatique
sont essayds en enclenehant le rapport le plus Olev4 ("drive"). La
manoeuvre do lace*l4rateur est etfectu~e de faton A obtenir des acck-
Idrations aussi constantes quo possible permettant A Is transmission
d'enclencher les ditf6rents rapports dans 'ordre nornal. Les tolk-
raoces prescrites au paragraph* 2.4. soot applicables."

2. Tableau tnt.tu'ie "ZLI 7E rFcNC7:'2NEMET Wi BANC DYNAMCMETIRIOUE"

La deraibre colonne du tableau int4tult ""Cycle de fonct'onement au haoc
dynamometrique" devrait 6tre zodifike comae suit :
Renplacer "Pr*vu par le coostructeur" par "Solon le paragraph& 2.3".

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1144, p. 338, et vol. 1505, no A-4789.
2 
Ibid., vol. 1492, p. 313.

3Ibid., vol. 1317, p. 302; vol. 1483, no A-4789.
Le Groupe d'experts de la construction des v6hicules du Comit6 des transports int~ieurs de la Commission

6conomique pour I'Europe, r6uni pour sa quatre-vingt-sixibme session du I I au 14 octobre 1988, a jug6 n6cessaire
d'apporter des modifications aux R glements no' 40, tels que r6vis6s, 72 et 56. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies, agissant en sa qualit6 de d6positaire, a dressd A cette occasion des procbs-verbaux qui s'appliquent
aux exemplaires des textes d6finitifs des R~glements, tels que r6vis6s, qui ont 6t6 transmis aux Parties contractantes, et
a fait proc6der aux modifications dans les textes anglais et frangais de I'Accord. Les textes des modifications sont publids
pour information par le Secr6tariat.

Vol. 1527, A-4789
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RECTIFICATIF AU REGLEMENT No 72

Prescriptions uniformes relatives Zj l'homologation des projecteurs pour motocycles 1met-
tant un faisceau-croisement asymgtrique et un faisceau-route, et 9quip~s de lampes
halogknes (lampes HSI)

A la septi~me ligne du tableau du paragraphe 7.2.5, lire:

<< Tout point dans la zone IV _> 2 >>

Modifier le croquis de l'annexe 4 de fagon A intervertir les notations << H3 > et « H4 >>.

Vol. 1527, A-4789
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RECTIFICATIF AU REGLEMENT No 56

Prescriptions uniformes relatives 4 l'homologation des projecteurs
pour cyclomoteurs et vhicules y assimilis

Remplacer toutes les r6fdrences L « I'annexe 3 et A l'annexe 4 > , respectivement par
< l'annexe 4 et l'annexe 5 >.

Vol. 1527, A-4789
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR DIS-
PLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR
EVENTS. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

3 March 1989

MALI

(With effect from 3 June 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 4 April 1989.

No 6863. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AUX FACILITItS ACCOR-
DtES POUR L'IMPORTATION DES
MARCHANDISES DESTINfES A
ETRE PR1tSENTItES OU UTILIStES
A UNE EXPOSITION, UNE FOIRE,
UNCONGRt1S OU UNE MANI-
FESTATION SIMILAIRE. FAITE A
BRUXELLES LE 8 JUIN 19611

ADHESION

Instrument dipos aupres du Secritaire
ginral du Conseil de coopgration douaniere
le:

3 mars 1989

MALI

(Avec effet au 3 juin 1989.)

La diclaration certifie a dtd enregistrge
par le Secretaire ggnjral du Conseil de co-
opgration douanire, agissant au nom des
Parties, le 4 avril 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 187; for I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 473, p. 187;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rrfdrences donn6es dans
Nos. 6 to 10 and 12 to 16, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n- 6 8 10 et 12 A 16, ainsi que I'an-
umes 1058, 1094, 1157, 1215, 1256, 1271, 1509, 1510 and nexe A des volumes 1058, 1094, 1157, 1215, 1256, 1271,
1520. 1509, 1510 et 1520.

Vol. 1527, A-6863
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No. 8564. CONVENTION ON FACILITATION OF INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. SIGNED AT LONDON ON 9 APRIL 19651

AMENDMENTS to the Annex to the above-mentioned Convention, as amended 2

Adopted at the seventeenth session of the Facilitation Committee of the Organization
on 17 September 1987, in conformity with article VII thereof, and set out in the annex to
resolution FAL. 1 (17) of the Committee to amend the annex to the above-mentioned Conven-
tion, as amended. The amendments came into force on 1 January 1989, in accordance with
article VII (2) (b) of the Convention.

1987 AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION

OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

Recommended Practice 2.3.4 is upgraded to a Standard and amended to read:

-2.3.4 Standard. Publig authorities shall accept in place of the Cargo

Declaration a copy of the ship's manifest provided it contains at least

the information required in accordance with Recommended Practice 2.3.1 and

Standard 2.3.2 and is signed or authenticated, and dated, in accordance with

Standard 2.3.3."

A new Recommended Practice 2.3.4.1 is added to read:

"2.3.4.1 Recommended Practice. As an alternative to Standard 2.3.4,

public authorities may accept a copy of the transport document signed or

authenticated in accordance with Standard 2.3.3, or certified as a true

copy, if the nature and quantity of cargo make this practicable and provided

that any information in accordance with Recommended Practice 2.3.1 and

Standard 2.3.2 which does not appear in such documents is also furnished

elsewhere and duly certified."

Recommended Practice 2.6.1 is upgraded to a Standard and amended to read:

"2.6.1 Standard. In the Crew List, public authorities shall not require more

than the following information:

- name and nationality of ship

- family name

- given names

United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 8 to 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1057,1110, 1140,1175, 1208,1225, 1323, 1355, 1391, 1394,
1441, 1456, 1492 and 1515.

2 Ibid., vol. I 10, p. 318, vol. 1394, No. A-8564 and vol. 1441, No. A-8564.

Vol. 1527, A-8564
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- nationality

- rank or rating

- date and place of birth

- nature and number of identity document

- port and date of arrival

- arriving from."

Recommended Practice 5.4 is amended to read:

-5.4 Recommended Practice. The normal services of public authorities at a

port should be provided without charge during normal working hours. Public

authorities should establish normal working hours for their services at ports

consistent with the usual periods of substantial workload."

Section 5F is amended to read:

"F EMERGENCY ASSISTANCE

5.11 Standard. Public authorities shall facilitate the arrival and departure

of ships engaged in disaster relief work, the combating or prevention of

marine pollution, or other emergency operations necessary to ensure maritime

safety, the safety of the population or the protection of the marine

environment.

5.12 Standard. Public authorities shall, to the greatest extent possible,

facilitate the entry and clearance of persona, cargo, material and equipment

required to deal with situations described in Standard 5.11."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
10 April 1989.

Vol. 1527, A-8564
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No 8564. CONVENTION VISANT A FACILITER LE TRAFIC MARITIME INTERNA-
TIONAL. SIGNtE A LONDRES LE 9 AVRIL 19651

AMENDEMENTS A I'Annexe de la Convention susmentionn~e, telle que modifid6e2

Adopt~s h la dix-septi~me session du Comit6 de la simplification des formalit6s de I'Or-
ganisation le 17 septembre 1987, conform6ment A l'article VII de ladite Convention, etjoints
en annexe A la r6solution FAL. 1 (17) du Comit6 en vue de modifier 1'annexe de la Convention
susmentionn6e, telle que modifi6e. Les amendements sont entr6s en vigueur le 1 erjanvier 1989,
conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article VII de la Convention.

AMENDEMENTS DE 1987 A L'ANNEXE A LA CONVENTION DE 1965 VISANT A FACILITER
LE TRAFIC MARITIME INTERNATIONAL, TELLE QUE MODIFIE

La pratique recommandde 2.3.4 qui devient une norma est modifi~e comme

suit .

"2.3.4 Norma. Les pouvoirs publics acceptent, an lieu et place de is

d~claration de Ia cargaison, un exemplaire du manifeste du navire h la

condition qu'iL contienne au moins les renseignements visds h la

pratique recommandde 2.3.1 et I La norme 2.3.2 ec qu'il soit signd ou

authentifid et datd comme pr6vu b Ia norme 2.3.3."

Une nouvelle pratique recommandde, numdrotda 2.3.4.1, est ajouade

comme suit :

"2.3.4.1 Pratigue recommandte. A titre de variante de la norme 2.3.4,

lea pouvoirs publics peuvent accepter un exemplaire du document de

transport signd ou authentific comme pr~vu A la norma 2.3.3 ou une

copie certifide conforme, si Is vari~t4 et le noiabre des m rchandises

dnum r6es le permettent et si les renseignements visds dans 13

pratique recommandde 2.3.1 et La norme 2.3.2 qui ne figurent pas stir

lesdites copies sont fournis par aitleurs et dOment certifids."

La pratique recommandde 2.6.1 qui devient une norme est modifide comme

suit :

"2.6.1 Norme. Dams la tiste de 1'4quipage, les pouvoirs publics

n'exigent pas d'autres renseigneents que les suivants

- nom et nationalite du navire

- nom de familte

Nations Unies. Recueji des TraiMs, vol. 591, p. 265; pour les fails ult~rieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n- 8 A 10, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1057, 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323,
1355, 1391, 1394,1441, 1456, 1492 et 1515.

2 Ibid., vol. 1110, p. 322, vol. 1394, no A-8564 et vol. 1441, no A-8564.

Vol. 1527. A-8564
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- prdnoms

- nationalitt

- grade ou fonction

- date et lieu de naissance

- nature et numdro de la piece d'identitd

- port et date d'arriv~e

- venant de."

La pratique recommandde 5.4 est modifide comme suit

"5.4 Pratique recommandde. Les services habituels des pouvoirs

publics, dana un port, devraient @tre fournis gratuitement pendant lea

heures normales de service. Lea pouvoirs publics devraient dtablir,

pour leurs services portusirea, des heures normales de service

correspondant aux pdriodes ob le volume de travail eat habituellement

le plus fort."

La section P du chapitre 5 eat modifide comma suit

"F ASSISTANCE EN CAS D'URGENCE

5.11 Norme. Les pouvoirs publics facilitent l'arrivde et le dtpart

des navires utilisis aux fins d'activitds de secours en cas de

catastrophe, de lutte contre la pollution des mers ou de prdvention de

celle-ci, ou d'autres opgratione ndceasaires d'urgence pour garantir

La s curitd en maer, la asdcuritd de Ia population ou La protection du

milieu marin.

5.12 Norme. Les pouvoirs publics facilitent, dana touts la measure du

possible, lea procddurea d'entrde et le d~roulement des formatitds

pour lea personnes, lea cargaisons, le matdriel et l'Vdquipement requis

pour faire face aux situations visdes & Ia norma 5.11."

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

La dielaration certifige a jt9 enregistrge par l'Organisation maritime internationale le
10 avril 1989.

Vol. 1527, A-8564
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 1967'

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on:

26 December 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 November 1981, the
date of the succession of State.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on:

16 January 1989

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 16 January 1989, pro-
vided that the deposit in Moscow was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle XIV (4) of the Treaty.)

Certified statements were registered by
the Union of Soviet Socialist Republics on
29 March 1989.

No 8843. TRAITt SUR LES PRINCIPES
RIGISSANT LES ACTIVITES DES
ETATS EN MATIIRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE, Y
COMPRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS C1tLESTES. OUVERT A LA
SIGNATURE A MOSCOU, LONDRES
ET WASHINGTON LE 27 JANVIER
1967'

SUCCESSION

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement de l'Union des R~publiques socia-
listes sovigtiques le:

26 d6cembre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au Ier novembre 1981, date de
la succession d'Etat.)

ADHESION

Instrument ddpose aupr.s du Gouverne-
ment de l'Union des Ripubliques socialistes
soviftiques le :

16janvier 1989

GUINIE EQUATORIALE

(Avec effet au 16janvier 1989, dans la me-
sure ois le d6p6t ?, Moscou a sorti les effets
pr6vus par le paragraphe 4 de l'article XIV du
Trait6.)

Les diclarations certifiges ont jtg enregis-
tries par l'Union des Ripubliques socialistes
sovidtiques le 29 mars 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for I Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 610, p. 205;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
Nos. 9 to 15 and 17, as well as annex A in volumes 1058, les Index cumulatifs n- 9 h 15 et 17, ainsi que l'annexe A
1126, 1195, 1254, 1297, 1486 and 1501. des volumes 1058, 1126, 1195, 1254, 1297, 1486 et 1501.

Vol. 1527, A-8843
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 April 1989

YEMEN

(With effect from 6 May 1989. With reser-
vations in respect of article 5(c) and arti-
cle 5(d) (iv), (vi) and (vii).)

Registered ex officio on 6April 1989.

WITHDRAWALS of the reservations relating

to article 22 made upon ratification 2. 3

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119,1120,1136, 1138, 1146, 1151, 1155,
1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279,
1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341,
1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408,
1509, 1516, 1520 and 1525.

2 Ibid., vol. 667, p. 351.
3 Ibid., vol. 677, p. 435.

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

ADHESION

Instrument diposd le:

8 avril 1989

YtMEN

(Avec effet du 6 mai 1989. Avec des r6-
serves A l'6gard de l'alin6a c de l'article 5 et
des paragraphes iv, vi et vii de l'alin6a d dudit
article 5.)

Enregistre d'office le 6 avril 1989.

RETRAITS des r6serves relatives A l'arti-

cle 22 formul6es lors de la ratification 2.3

Notifications revues les:

19 avril 1989

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIKTIQUE
DE Bi LORUSSIE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistre d'office le 19 avril 1989.

20 avril 1989

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistrg d'office le 20 avril 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 

10 . 17, ainsi que lannexe A des
volumes 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136,
1138, 1146, 1151, 1155, 1161,1205,1247, 1249,1256,1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520 et 1525.

2 Ibid., vol. 667, p. 351.
3 Ibid., vol. 677, p. 435.

Vol. 1527, A-9464
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RES-
CUE OF ASTRONAUTS, THE RETURN
OF ASTRONAUTS AND THE RETURN
OF OBJECTS LAUNCHED INTO
OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 22 APRIL 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on:

20 December 1988

CHINA

(With effect from 20 December 1988, pro-
vided that the deposit in Moscow was the ef-
fective deposit for the purpose of article 7 (4)
of the Agreement.)

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on:

26 December 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 November 1981, the
date of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the Union of Soviet Socialist Republics on
29 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1090, 1126,
1195, 1247, 1254, 1381 and 1486.

Vol. 1527, A-9574

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE RE-
TOUR DES ASTRONAUTES ET LA
RESTITUTION DES OBJETS LANCES
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPHtRIQUE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 22 AVRIL 1968'

ADHESION

Instrument diposg auprs du Gouverne-
ment de l'Union des Ripubliques socialistes
sovietiques le :

20 d6cembre 1988

CHINE

(Avec effet au 20 d6cembre 1988, dans la
mesure oii le d6p6t h Moscou a sorti les effets
pr~vus par le paragraphe 4 de l'article 7 de
'Accord.)

SUCCESSION

Notification effectuge par le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes
soviktiques le :

26 d6cembre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au ler novembre 1981, date de
la succession d'Etat.)

Les d~clarations certifges ont iti enregis-
tries par l'Union des Rdpubliques socialistes
sovijtiques le 29 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 672, p. 119;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 5 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1090, 1126, 1195, 1247, 1254, 1381 et 1486.
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No. 13053. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN
STATES CONCERNING FREQUENCY
MODULATION BROADCASTING IN
THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED AT
WASHINGTON ON 9 NOVEMBER
1972'

AMENDMENT to Annex II

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
18 February 1981 and at Tlatelolco on 20 May
1981, which came into force on 20 May 1981,
the date of the note in reply, it was agreed
to amend annex II of the above-mentioned
Agreement, as amended.'

The amendment, which is in conformity
with the channel separation requirements of
article 6, section C, of the 1972 Agreement,
reads as follows:

No 13053. ACCORD ENTRE LES
1TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
A LA RADIODIFFUSION EN MO-
DULATION DE FRtQUENCE DANS
LA BANDE DES 88-108 MHz. SIGNt
A WASHINGTON LE 9 NOVEMBRE
1972'

MODIFICATION de l'Annexe II

Par un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Mexico du 18 f6-
vrier 1981 et A Tlatelolco du 20 mai 1981, qui
est entr6 en vigueur le 20 mai 1981, date de la
note de r6ponse, il a 6t6 convenu de modifier
l'annexe II de l'Accord susmentionn6, tel que
modifi61.

La modification, qui est conforme aux
prescriptions de s6paration des canaux 6non-
c6es A la section C de l'article 6 de l'Accord
de 1972, se lit comme suit:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TABLA B

Ciudad

San Antonio, Texas

Marana, Arizona

TABLE B

Channel No.

City Delete Add

Canal No.

Supresi6n Adicidn

-- 215A

-- 252A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TABLEAU B

Numiro du canal

Vile Supprimer Ajouter

San Antonio, Texas

Marana, Arizona

- 215A San Antonio (Texas)
- 252A Marana (Arizona)

-- 215A

-- 252A

Authentic texts: English and Spanish.

Certified statement was registered by the
United States of America on 27 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121, and
annex A in volumes 1021, 1052, 1059, 1169, 1207, 1410 and
1491.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

La diclaration certifige a jt6 enregistrde
par les Etats-Unis d'Amerique le 27 mars
1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 915, p. 121, et
annexe A des volumes 1021, 1052, 1059, 1169, 1207, 1410
et 1491.

Vol. 1527, A-13053
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

ACCESSION to the Convention

ACCESSION to Protocol I of 24 July 1971
annexed to the above-mentioned Conven-
tion concerning the application of that
Convention to works of Stateless persons
and refugees

ACCESSION to Protocol 2 of 24 July 1971
annexed to the above-mentioned Conven-
tion concerning the application of that
Convention to the works of certain interna-
tional organizations

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

15 February 1989

NIGER

(With effect from 15 May 1989.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and
annex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, 990,
1007, 1015, 1026,1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 1150,
1153,1157,1183,1199,1226,1248,1276,1301,1312,1342,
1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507 and 1514.

Vol. 1527, A-13444

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
REVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

ADHtSION A la Convention

ADHESION au Protocole annexe 1 du
24 juillet 1971 A la Convention susmention-
n6e concernant la protection des ceuvres
des.personnes apatrides et des r6fugi6s

ADHESION au Protocole annexe 2 du
24 juillet 1971 la Convention susmention-
n6e concernant l'application de la Conven-
tion aux ceuvres de certaines organisations
internationales

Instruments diposis auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

15 f6vrier 1989

NIGER

(Avec effet au 15 mai 1989.)

Les ddclarations certifies ont dtd enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le
11 avril 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 943, p. 179, et
annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982,
990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136,
1150,1153,1157,1183,1199,1226,1248, 1276,1301,1312,
1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507 et 1514.
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No. 13452. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND COLOMBIA
CONFIRMING THE AGREEMENT OF
18 AUGUST 1973 BETWEEN THE
UNITED STATES DEPARTMENT OF
AGRICULTURE AND THE COLOM-
BIAN MINISTRY OF AGRICULTURE
RELATING TO CONTROL AND
ERADICATION OF FOOT-AND-
MOUTH DISEASE. BOGOTA, 27 NO-
VEMBER AND 3, 14 AND 17 DE-
CEMBER 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 27 March 1989 the
Agreement between the United States of
America and Colombia relating to the control
and eradication of foot-and-mouth disease
signed at Bogoti on 8 August 1979.2

The said Agreement, which came into force
on 10 October 1979, provides, in its article V I,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 18 August 1973.

(27 March 1989)

' United Nations, Treaty Series, vol. 944, p. 99, and
annex A in volume 953.

2 See p. 3 of this volume.

No 13452. tCHANGEDENOTESCONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
COLOMBIE CONFIRMANT L'AC-
CORD DU 18 AOUT 1973 ENTRE LE
DIPARTEMENT DE L'AGRICUL-
TURE DES ETATS-UNIS ET LE MI-
NISTERE DE L'AGRICULTURE DE
LA COLOMBIE RELATIF A LA PRE-
VENTION ET A L'tRADICATION DE
LA FIEVRE APHTEUSE. BOGOTA,
27 NOVEMBRE ET 3, 14 ET 17 DE-
CEMBRE 1973'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 27 mars 1989 l'Accord
entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Colom-
bie relatif A la pr6vention et A 1'6radication de
la fi~vre aphteuse sign6 h Bogoti le 8 ao0t
19792.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
10octobre 1979, stipule, A son article VI,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
18 aofit 1973.

(27 mars 1989)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 944, p. 99, et
annexe A du volume 953.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.

Vol. 1527, A-13452
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of Annex E.42 to the above-
mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

3 March 1989

FRANCE

(With effect from 3 June 1989.)

With the following reservation:

Standard 5

Same reservations as entered by the Euro-
pean Economic Community

3

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-oper-
ation Council, acting on behaIf ofthe Parties,
on 4 April 1989.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078,
1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162,1166, 1172, 1181,1197, 1198,
1212, 1215,1224,1225, 1235,1237, 1247, 1253,1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279,1283,1291, 1293,1295,1297, 1323,
1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393,
1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424, 1436, 1455, 1482,
1509, 1512, 1515, 1520 and 1525.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 1520, No. A-13561.

Vol. 1527, A-13561

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RtGIMES DOUANIERS. CONCLUEA
KYOTO LE 18 MAI 1973'

ACCEPTATION de l'Annexe E.42 
A la Con-

vention susmentionn6e

Notification revue par le Secrtaire ging-
ral du Conseil de cooperation douanikre le:

3 mars 1989

FRANCE

(Avec effet au 3juin 1989.)

Avec la r6serve suivante:

Norme 5

Meme r6serve que celle qui a dt6 formu-
16e par la Communaut6 &zonomique euro-
p6enne 3.

La declaration certifige a jtj enregistrie
par le Secrdtaire giniral du Conseil de co-
operation douanikre, agissant au nom des
Parties, le 4 avril 1989.

I Nations tnies, Recuei des Traitifs, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958,981,987,989,1019,1023,1025,
1029, 1031, 1041. 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078,
1081, 1088, 1094, 1102,1122, 1128, 1130, 1135, 1137,1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197,1198,
1212, 1215,1224,1225,1235, 1237,1247, 1253,1256,1257,
1262,1271,1276,1279,1283,1291,1293, 1295,1297,1323,
1331, 1344,1347, 1348, 1354, 1360,1365, 1368,1369,1393,
1403, 1407,1408,1411,1413,1420,1424, 1436,1455,1482,
1509, 1512, 1515, 1520 et 1525.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3

Ibid., vol. 1520, no A-13561.
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No. 13810. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 29 MARCH 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on:

20 December 1988

CHINA

(With effect from 20 December 1988, pro-
vided that the deposit in Moscow was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle XXIV of the Convention.)

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on:

26 December 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 November 1981, the
date of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the Union of Soviet Socialist Republics on
29 March 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and
annex A in volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038, 1039,
1058, 1090, 1123, 1126, 1144, 1195, 1214, 1255, 1297, 1381
and 1505.

No 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITE INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUSES PAR
DES OBJETS SPATIAUX. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 29 MARS
19721

ADHtSION

Instrument ddposd auprds du Gouverne-
ment de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovitiques le :

20 d6cembre 1988

CHINE

(Avec effet au 20 d6cembre 1988, dans la
mesure oti le d6p6t A Moscou a sorti les effets
pr6vus par 1'article XXIV de la Convention.)

SUCCESSION

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement de l'Union des Ripubliques socia-
listes sovietiques le:

26 d6cembre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 1er novembre 1981, date de
la succession d'Etat.)

Les declarations certfiees ont jtj enregis-
tries par I 'Union des R fpubliques socialistes
sovidtiques le 29 mars 1989.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 961, p. 187, et
annexe A des volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038,
1039, 1058, 1090, 1123, 1126, 1144, 1195, 1214, 1255, 1297,
1381 et 1505.

Vol. 1527. A-13810
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

31 March 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTE PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Revue les:

31 mars 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

23 March 1989

"[The Government of the United Kingdom
have the honour to refer to their]... letter of
23 December 1988 concerning the measures
which the Government of the United King-
dom have found it necessary to take and con-
tinue derogating in certain respects from their
obligations under Article 9 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights. 2

"The measures in question, section 12 of
the Prevention of Terrorism (Temporary Pro-
visions) Act 1984, Article 9 of the Prevention
of Terrorism (Supplemental Temporary Pro-
visions) Order 1984 and Article 10 of the Pre-
vention of Terrorism (Supplemental Tempo-
rary Provisions (Northern Ireland) Order
1984, have now been replaced by section 14
of and paragraph 6 of Schedule 5 to the Pre-
vention of Terrorism (Temporary Provisions)

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214. 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477. 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1520, 1522 and 1525.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.

Vol. 1527, A-14668

Le 23 mars 1989

[Le Gouvernement du Royaume-Uni a
l'honneur de se rff6rer A sa] ... lettre du
23 d~cembre 1988 concernant les mesures
que le Gouvernement du Royaume-Uni a es-
tim6 n6cessaire de prendre et de maintenir, en
d6rogation, A certains 6gards, A ses obliga-
tions d6coulant de l'article 9 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques 2.

Les mesures en question, qui font l'objet
de l'article 12 de la loi de 1984 sur la pr6ven-
tion du terrorisme (dispositions provisoires),
de l'article 9 de l'ordonnance de 1984 sur la
pr6vention du terrorisme (dispositions provi-
soires compl6mentaires) et de 1' article 10 de
l'ordonnance de 1984 sur la pr6vention du ter-
rorisme (dispositions temporaires compl6-
mentaires [Irlande du Nord]), ont maintenant
6t6 remplac6es par celles que pr6voient

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et an-
nexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144, 1147,1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256; 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356. 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1520, 1522 et 1525.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 999, p. 171.
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Act 1989, which make comparable provision.
They came into force on 22 March 1989".

Registered ex officio on 31 March 1989.

12 April 1989

VENEZUELA

By a notification dated 17 March 1989, the
Government of Venezuela informed the
Secretary-General that by Decree No. 49 of
28 February 1989 certain constitutional safe-
guards had been suspended throughout Vene-
zuela. Decree No. 49 reads as follows:

l'article 14 de la loi de 1989 sur la pr6vention
du terrorisme (dispositions provisoires) et le
paragraphe 6 de I'annexe 5 A cette loi, con-
tenant des dispositions analogues, qui sont
entr6s en vigueur le 22 mars 1989.

Enregistrg d'office le 31 mars 1989.

12 avril 1989

VENEZUELA

Par une notification en date du 17 mars
1989, le Gouvernement v6ndzud1ien a infor-
m6 le Secrdtaire g6n6ral que par le d6cret
no 49, dat6 du 28 f6vrier 1989, certaines ga-
ranties constitutionnelles ont 6t6 suspendues
sur l'ensemble du territoire de Venezuela. Le
d6cret no 49 se lit comme suit :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Decreto No. 49

Carlos Andr6s P6rez, Presidente de la Reptiblica,

En ejercicio de la atribuci6n que le confiere el [ordinal 621 del articulo 190 de la Consti-
tuci6n y de acuerdo a lo establecido en artfculos 241 y 242 ejusdem, en Consejo de Ministros,

Considerando que en el curso de las Oiltimas horas se han producido en Caracas yen otras
ciudades del pafs una serie de hechos que configuran graves alteraciones del orden pfiblico y
han ocasionado zozobra en la colectividad;

Considerando que la tensi6n social generada por la crisis que viene confrontando el pafs
ha servido para propiciar estallidos de violencia, actos de vandalismo y atentados contra la
seguridad personal y familiar de los venezolanos, con la p6rdida de vidas y de cuantiosos
bienes que agravan adn mis la situaci6n econ6mica del pais;

Considerando que es deber ineludible del Gobierno Nacional velar porque los ciudadanos
disfruten a plenitud los derechos que les garantizan la Constituci6n y las leyes en condiciones
de tranquilidad y de paz;

Considerando que la preservaci6n del Estado de Derecho es principio irrenunciable y
obligaci6n absoluta del Gobierno Nacional;

Decreta:

Articulo P0

Se suspenden en todo el territorio nacional las garantfas establecidas en los ordinales 10,
2', 6' y 100 del artfculo 60 yen los articulos 62, 64, 66, 71 y 115 de la Constituci6n.

Articulo 2'

El presente Decreto serd sometido a la consideraci6n de las Cmaras en sesi6n conjunta,
dentro de los diez dfas siguientes a su publicaci6n.

Articulo 30

Los Ministros del Despacho quedan encargados de la ejecuci6n del presente Decreto.
Vol. 1527, A-14668
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DADO en Caracas, a los veinte y ocho dias del mes de febrero de mil novecientos ochenta
y nueve. Afio 1780 de la Independencia y 1300 de la Federaci6n.

CARLOS ANDRtS PtREZ

Refrendado:

Los MINISTROS

[TRANSLATION]

Decree No. 49

Carlos Andrds P6rez, President of the Re-
public,

In the exercise of his powers under arti-
cle 190, paragraph 6, of the Constitution and
in accordance with the provisions of arti-
cles 241 and 242 thereof, in the Council of
Ministers,

Whereas recently a series of events consti-
tuting serious breaches of the peace has taken
place at Caracas and in other cities in the
country, giving rise to concern in the nation,

Whereas the tensions produced by the cri-
sis that the country is undergoing have re-
sulted in outbursts of violence, acts of van-
dalism and violations of the security of
Venezuelan individuals and households, lead-
ing to loss of life and the destruction of much
property, thus causing a further deterioration
in the economic situation of the country,

Whereas the Venezuelan Government has
an inescapable duty to see to it that citizens
may enjoy their rights under both the Consti-
tution and the law, fully and in peace and tran-
quillity,

Whereas the preservation of the constitu-
tional State is an unrelinquishable principle
and an absolute obligation for the Venezuelan
Government,

Decrees that:
Article 1

The guarantees laid down in article 60 (1),
(2), (6) and (10) and in articles 62, 64, 66, 71
and 115 of the Constitution shall be sus-
pended throughout Venezuela;

Article 2

This Decree shall be considered by the
Chambers in joint session, within 10 days of
its issuance;

[TRADUCTION]

Dcret no 49

Carlos Andrds Pdrez, Prdsident de la R-
publique,

En vertu des attributions que lui confere le
paragraphe 6 de l'article 190 de la Constitu-
tion et conformdment aux dispositions des
articles 241 et 242 de celle-ci, en Conseil des
ministres,

Considdrant qu'au cours des derni~res
heures il s'est produit A Caracas et dans
d'autres villes du pays une sdrie d'incidents
qui constituent de graves atteintes A l'ordre
public et ont sem6 l'inquidtude dans la collec-
tivit6;

Considdrant que la tension sociale engen-
drde par la crise qu'affronte le pays a favoris6
des explosions de.violence, des actes de van-
dalisme et des atteintes h la sdcurit6 des per-
sonnes et des familles, ainsi que des pertes en
vies humaines et des ddgits matdriels con-
siddrables qui aggravent encore la situation
dconomique du pays;

Considdrant que le Gouvernement ne
saurait se ddrober au devoir de veiller A ce que
les citoyens jouissent pleinement des droits
que leur garantissent la Constitution et les
lois, dans la paix et ia tranquillit6;

Considrrant que la prdservation de l'Etat
de droit constitue un principe et une obliga-
tion absolus du Gouvernement national;

Ddcr~te ce qui suit:
Article premier

Les garanties prdvues aux paragraphes 1,
2, 6 et l0 de l'article 60 et aux articles 62, 64,
66, 71 et 115 de ]a Constitution sont suspen-
dues sur l'ensemble du territoire national.

Article 2

Le prdsent drcret sera soumis A l'examen
des Chambres rdunies en sdance commune
dans les dix jours qui suivront sa publication.
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Article 3

The Ministers of State shall be entrusted
with the implementation of this Decree.

DONE at Caracas, on 28 February 1989, the
178th year of Independence and the 130th
year of the Federation.

CARLOS ANDRtS P]IREZ

Countersigned:

THE MINISTERS

In the same notification the Government of
Venezuela further informed the Secretary-
General that by Decree No. 67 of 8 March
1989 it had re-established the constitutional
safeguards laid down in articles 60(10) and 66
of the Constitution. Decree No. 67 reads as
follows:

Article 3

Les ministres sont charg6s de l'exdcution
du prdsent ddcret.

FAIT A Caracas, le 28 f6vrier 1989. An 178
de l'Ind6pendance et an 130 de la Fddration.

CARLOS ANDR9S PFREZ

Approuvg:

LES MINISTRES

Dans la meme notification le Gouverne-
ment a inform6 le Secr6taire g~n~ral que par
le d6cret no 67 du 8 mars 1989 les garanties
constitutionnelles pr6vues au paragraphe 10
de 'article 60 et A l'article 66 de la Constitu-
tion ont 6t6 r6tablies. Le d6cret no 67 se lit
comme suit:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Decreto No. 67

8 de marzo de 1989

Carlos Andr6s Pdrez, Presidente de la Reptiblica,

En ejercicio de la atribuci6n que le confiere el ordinal 60 del articulo 190 de la Constituci6n
y de conformidad con lo previsto en los artfculos 241 y 243 ejusdem, en Consejo de Ministros,

Considerando que ante las graves alteraciones del orden ptdblico ocurridas en Caracas y
en otras ciudades del pals, como medio necesario para preservar los derechos fundamentales
de los ciudadanos y asegurar el desenvolvimiento de las actividades de la poblaci6n en condi-
ciones de normalidad y de paz, fueron suspendidas algunas garantfas constitucionales me-
diante Decreto No. 49 de fecha 28 de febrero del presente afio;

Considerando que no obstante las medidas de emergencia tomadas por el Gobierno
Nacional para enfrentar la crisis de orden ptiblico, ain persisten circunstancias que afectan
la vida econ6mica y social de la Naci6n;

Considerando que, en definitiva, no han cesado totalmente las causas que motivaron al
Decreto de suspensi6n de algunas garantfas constitucionales dictado el pasado 28 de febrero;

Decreta:

Articulo I

Se restituyen en todo el territorio nacional, las garantfas consagradas en el ordinal 100 del
artfculo 60 y en el articulo 66 de la Constituci6n.

Articulo 2

Se mantienen suspendidas las garantfas previstas en los ordinales 10, 2° y 60 del artfculo 60
yen los articulos 62,64,71 y 115 de la Constituci6n, en los tdrminos y modalidades establecidos
en el Decreto No. 49 de fecha 28 de febrero de 1989, publicado en la Gaceta Oficial de ]a
Reptiblica de Venezuela No. 34.168 de la misma fecha, el cual queda asi parcialmente refor-
mado.

Vol. 1527, A-14668
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Articulo 3

Inf6rmese al Congreso de la Reptiblica del presente Decreto.

Articulo 4

Los Ministros del Despacho quedan encargados de la ejecuci6n de este Decreto.

DADO en Caracas, a los ocho dias del mes de marzo de mil novecientos ochenta y nueve.
Afio 1780 de la Independencia y 1300 de la Federaci6n.

CARLOS ANDRtS PIREZ

Refrendado:

Los MINISTROS

[TRANSLATION]

Decree No. 67

[TRADUCTION]

Decret no 67

8 March 1989 Le 8 mars 1989

Carlos Andrds Perez, President of the Re-
public,

In exercise of the powers conferred on him
under article 190, paragraph 6, of the Consti-
tution and in accordance with the provisions
of articles 241 and 243 thereof, in the Council
of Ministers,

Whereas in view of the serious breaches of
public order which have occurred in Caracas
and in other Venezuelan cities, some consti-
tutional guarantees were suspended by De-
cree No. 49 of 28 February 1989, as a neces-
sary means of preserving the fundamental
rights of citizens and ensuring the normal and
peaceful conduct of activities by the popu-
lation;

Whereas in spite of the emergency meas-
ures taken by the National Government to
restore public order, circumstances inimical
to the economic and social health of the Na-
tion still persist;

Whereas the actions which prompted the
Decree of 28 February 1989 suspending some
constitutional guarantees have not totally and
definitively ceased;

Decrees:

Article I

That the guarantees provided for in article
60, paragraph 10, and article 66 of the Consti-
tution shall be restored throughout the na-
tional territory.

Vol. 1527, A-14668

Carlos Andrrs Perez, President de la R&
publique,

Dans 'exercice des pouvoirs qui lui sont
conf6rrs par le paragraphe 6 de l'article 190
de la Constitution, conformrment aux dispo-
sitions des articles 241 et 243, et ainsi qu'il en
a 6td d6cid6 en Conseil des Ministres,

Consid~rant qu'en raison des graves per-
turbations de l'ordre public survenues A Ca-
racas et dans d'autres villes du pays, cer-
taines garanties constitutionnelles ont 6t6
suspendues par Dcret 49 du 28 frvrier de
l'annre en cours, A titre de mesure n6cessaire
pour pr6server les droits fondamentaux des
citoyens et permettre A la population de me-
ner ses activitrs normalement et en paix;

Considrrant qu'en drpit des mesures d'ur-
gence prises par le Gouvernement national
pour faire face A la crise de l'ordre public, il
subsiste des conditions affectant la vie
6conomique et sociale de la Nation;

Consid6rantqu'en d6finitive, les causes qui
ont motiv6 la promulgation du Dcret suspen-
dant certaines garanties constitutionnelles
6mis le 20 frvrier pass6 n'ont pas entiirement
disparues;

Ddcrite ce qui suit:

Article premier

Les garanties consacr6es par le para-
graphe 10 de l'article 60 et par l'article 66 de
la Constitution sont rrtablies sur le territoire
national.
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Article 2

That the guarantees provided for in arti-
cle 60, paragraphs 1, 2 and 6, and articles 62,
64,71 and 115 of the Constitution shall remain
suspended, under the conditions established
in Decree No. 49 of 28 February 1989, pub-
lished in the Official Gazette of the Republic
of Venezuela No. 34, 168 of the same date,
which Decree is hereby amended.

Article 3

That the Congress of the Republic shall be
informed of the present Decree.

Article 4

That the Cabinet Ministers shall be respon-
sible for the implementation of this Decree.

DONE in Caracas, on 8 March 1989, the
178th year of Independence and the 130th
year of the Federation.

CARLOS ANDRtS PtREZ

Countersigned:

THE MINISTERS

Finally, by a notification dated 31 March
1989, the Government of Venezuela informed
the Secretary-General that it had re-estab-
lished on 22 March 1989 all constitutional
safeguards suspended by Decree No. 49 of
28 February 1989. The Government of Vene-
zuela had specified that the articles of the
Convention which were derogated from were
articles 9, 12, 17, 19 and 21.

Registered ex officio on 12 April 1989.

17 April 1989

YUGOSLAVIA

.. On 27 February 1989 the Presidency of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
assessed that, due to the worsening of the
situation in the Socialist Autonomous Prov-
ince of Kosovo, the social system established
by the Constitution of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia had been threatened
and empowered the competent authorities
of the Socialist Autonomous Province of
Kosovo to undertake, depending on the situ-

Article 2

Les garanties pr~vues aux paragraphes 1, 2
et 6 de I'article 60 et aux articles 62, 64, 71
et 115 de la Constitution restent suspendues
suivant les conditions et modalit6s fixres
dans le Dcret no 49 du 28 fdvrier 1989, publid
au Journal officiel de la Rrpublique du Vene-
zuela no 34.168 dat6 du meme jour, tel
qu'ainsi partiellement modifi6.

Article 3

Le pr6sent Drcret sera port6 A la connais-
sance du Congr s de la Rdpublique.

Article 4

Les Ministres membres du Cabinet restent
charges de l'ex6cution du present Ddcret.

FAIT A Caracas, le 8 mars 1989. An 178 de
l'Indrpendance et an 130 de la Frd6ration.

CARLOS ANDRIS P9REZ

Approuvg:

LES MINISTRES

Enfin, par une notification en date du
31 mars 1989, le Gouvernement v6nrzurlien
a inform6 le Secrrtaire g6nrral qu'il a rrtabli
le 22 mars 1989, toutes les garanties consti-
tutionnelles suspendues par le d6cret no 49
du 28 frvrier 1989. Le Gouvernement vrn6-
zurlien a pr~cis6 que les articles du Pacte
auxquels il avait t6 drrog6, 6taient les arti-
cles 9, 12, 17, 19 et 21.

Enregistri d'office le 12 avril 1989.

17 avril 1989

YOUGOSLAVIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 27 frvrier 1989, la prrsidence de la R&
publique f.drative socialiste de Yougoslavie,
consid6rant que l'aggravation de la situation
dans la province autonome socialiste du
Kosovo mettait en peril le systi-me social
institu6 par la Constitution de la R~publique
f~drrative socialiste de Yougoslavie, a habi-
lit6 les autoritrs comprtentes de ladite pro-
vince A prendre, si la situation l'exigeait, cer-
taines mesures d'exception aux fins de
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ation, certain special measures for the pur-
pose of protecting the constitutional system,
public peace and order and personal and
property security of citizens.

"Because of the disorders in Kosovo which
occurred on 27 and 28 March 1989 and which
led to the loss of human lives, a situation has
been created which represents a general
danger in the sense of Article 4, paragraph I,
of the Covenant. The Executive Council
(Government) of the Socialist Autonomous
Province of Kosovo therefore decided on
28 March 1989 to temporarily ban public
gathering and movement of persons between
8 P.M. and 5 A.M.

"The said measures constitute partial and
temporary departure from the provisions
from Articles 12 and 21 of the Covenant. They
are aimed at protecting the constitutional sys-
tem and ensuring the rights, freedoms and se-
curity of all citizens of the Socialist Autono-
mous Province of Kosovo regardless of
national belonging.

"The competent authorities of the Autono-
mous Province of Kosovo are acting to bring
about the soonest possible normalization of
the situation and to restore confidence among
all peoples and nationalities in this Province.
This activity is already bringing results. The
Executive Council of Socialist Autonomous
Province of Kosov has decided to reduce
restriction on movement from 10.30 P.M. to
5 A.M. as of 4 April 1989. It is expected that
the special measures will be terminated as
soon as possible of which we shall inform
you.

"I would like to assure you that, as in the
past, Yugoslavia will fully abide by all the pro-
visions [provided by] the International Cov-
enant on Civil and Political Rights."

Registered ex officio on 17 Avril 1989.

protdger le syst~me constitutionnel, la paix et
l'ordre publics et la scuritd des personnes et
celles des biens des citoyens.

Les drsordres intervenus au Kosovo les
27 et 28 mars 1989, qui se sont soldds par des
morts, ont cr66 une situation constituant un
danger public au sens du paragraphe 1 de
l'article 4 du Pacte. Le Conseil exrcutif (gou-
vernement) de la province autonome socia-
liste du Kosovo a par consdquent ddcid le
28 mars 1989 d'interdire temporairement h la
population de se rassembler et de circuler
entre 20 heures et 5 heures.

Lesdites mesures constituent une excep-
tion partielle et temporaire aux dispositions
des articles 12 et 21 du Pacte. Elles visent A
protrger le systeme constitutionnel et A pr6-
server les droits, les libertrs et la sdcuritd de
tous les citoyens de ]a province autonome
socialiste du Kosovo, quelle que soit leur ap-
partenance nationale.

Les autoritds comprtentes de la province
autonome du Kosovo s'emploient A assurer
la normalisation de la situation dans les
meilleurs ddlais et A restaurer la confiance
chez tous les peuples et nationalitds de cette
province. Cette action commence drjA A por-
ter ses fruits. Le Conseil exrcutif du Kosovo
a drcid6 que les restrictions A la libert6 de
circulation ne s'appliqueraient plus que de
22 h 30 A 5 heures A compter du 4 avril 1989.
I! est prrvu de mettre fin aux mesures d'ex-
ception ds que possible, et nous ne man-
querons pas de vous en informer.

Je tiens A vous donner l'assurance que,
comme par le pass6, la Yougoslavie respec-
tera pleinement toutes les dispositions pr6-
vues par le Pacte international relatif aux
droits civils et politiques.

Enregistr,6 d'office le 17 avril 1989.
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No. 16889. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN THE ARAB AND
EUROPEAN STATES BORDERING
ON THE MEDITERRANEAN. SIGNED
AT NICE ON 17 DECEMBER 19761

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

2 March 1989

TURKEY

(With effect from 2 April 1989.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 April 1989.

No 16889. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ETUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
DANS LES iTATS ARABES ET LES
ITATS EUROPIENS RIVERAINS DE
LA MtDITERRANEE. SIGNtE A
NICE LE 17 DtCEMBRE 19761

RATIFICATION

Instrument diposd aupras du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

2 mars 1989

TURQUIE

(Avec effet au 2 avril 1989.)

La d~claration certiftje a jtg enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 11 avril
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 191, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1098, p. 191,

annex A in volumes 1138, 1224, 1351 and 1419. et annexe A des volumes 1138, 1224, 1351 et 1419.
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No. 17502. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO TRADE IN
TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 30 DECEMBER 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 22 AND 23 APRIL 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1989.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

April 22, 1981

Dear Mr. Jerath:

I refer to paragraph 6 of the Agreement between the United States and India relating to
Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with annexes,
effected by exchange of notes December 30, 1977, as amended' ("the Agreement"), and to our
conversations concerning exports from India to the U.S. of products classified in textile
categories 335, 342, 351, 359 and 641.

On behalf of my Government, I have the honor to propose that the consultation levels
for the 1981 Agreement Year for categories 335, 342, 351, 359, and 641 be increased as follows:

Category Increase 1981 Level

335 500,000 SYE 1,200,000 SYE
342 800,000 SYE 1,500,000 SYE
351 300,000 SYE 1,000,000 SYE
359 800,000 SYE 1,500,000 SYE
641 800,000 SYE 1,500,000 SYE

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confirma-
tion on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp
Deputy Assistant Secretary for Trade and Commercial Affairs

Bureau of Business and Economic Affairs

Mr. R. K. Jerath
Minister (Commerce and Supply)
Embassy of India
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 154, and annex A in volumes 1153, 1182, 1221 and 1266.

2 Came into force on 23 April 1981 by the exchange of the said letters.

Vol. 1527, A-17502



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 321

II

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

April 23, 1981

No. COM/105/2/81

Dear Mr. Kopp,

I am writing with reference to your letter of April 22nd, 1981 proposing that the consul-
tation levels for the 1981 Agreement Year for categories 335, 342, 351,359 and 641 be increased
as follows:

[See letter I]

On behalf of my Government, I have the honour to accept the proposal without prejudice
to our right to ask for further increases in the consultation levels under these categories should
the need arise. Your letter and my response would constitute an amendment to the Indo-US
Textile Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]

R. K. JERATH

Minister (Commerce and Supply)

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Business and Economic Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

AMENDING THE AGREEMENT OF

30 DECEMBER 1977 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING
TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED.

2 
WASHINGTON, 2 AND

II JUNE 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1989.

I

EMBASSY OF INDIA

COMMERCE WING

WASHI NGTON

June 2nd, 1981

No. COM/105/2/81

The Embassy of India in the United States presents its compliments to the U.S. Depart-
ment of State and has the honour to refer to the Agreement relating to Trade in Cotton, Wool
and Man-made Fibre Textiles and Textile Products between India and the United States
effected by exchange of notes on December 30, 1977, as amended.2

In accordance with the provisions of paragraph 6 of the Agreement, Government of India
wishes to export to the United States textile products in excess of the applicable consultation
level under category 666 (other furnishings of man-made fibre). The Embassy has, therefore,
the honour to request the Government of the United States to increase the consultation level
under category 666 from two million SYE to eight million SYE for the agreement period
running from January 1 to December 31, 1981.

The Embassy of India avails itself of this opportunity to renew to the U.S. Department
of State the assurances of its highest consideration.

U.S. Department of State
Washington, D.C.

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

June 11, 1981

Dear Mr. Mehta:

I refer to paragraph 6 of the Agreement between the United States and India relating to
Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with annexes,
effected by exchange of notes December 30, 1977, as amended ("the Agreement"), and to your
letter of June 2, 1981, in which you request on behalf of the Government of India that the
consultation level for category 666 be increased to a level of eight million SYE for the 1981
Agreement Year.

Came into force on II June 1981 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 154, and annex A in volumes 1153, 1182, 1221, 1266 and p. 320 of this

volume.
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I am pleased to inform you that my Government agrees to this request, and that your
letter and this reply thereto constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp

Deputy Assistant Secretary for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Business and Economic Affairs

Mr. V. S. Mehta
Attache (Commerce)
Embassy of India
2536 Massachusetts Ave., N.W.
Washington, D.C.

Vol. 1527. A-17502
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 17502. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIERIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DE
TEXTILES ET DE PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 30 DECEMBRE 19771

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE. WASHINGTON, 22 ET 23 AVRIL 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1989.

I

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 22 avril 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 6 de l'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde
relatif au commerce de textiles et produits textiles en coton, laine et en fibres synth6tiques et
artificielles et A ses annexes, conclu par un 6change de notes le 30 d6cembre 1977, tel que
modifi6 (1'< Accord ) et A nos entretiens concernant les exportations de l'Inde vers les Etats-
Unis de produits textiles des cat6gories 335, 342, 351, 359 et 641.

Au nom demon gouvernement,j'ai l'honneur de proposer que les niveaux de consultation
pour l'ann6e 1981 pour les cat6gories 335, 342, 351, 359 et 641 soient augment6es dans les
proportions suivantes.

Catdgorie Augmentation Niveau

335 500000YCS 1200 000 YCS
342 800 000YCS 1500 000 YCS
351 300 000 YCS 1000 000 YCS
359 800 000YCS 1500 000 YCS
641 800 000 YCS 1500 000YCS

Si la proposition ci-avant 6tait susceptible de rencontrer votre agr6ment, je propose que
la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens, de la part de votre gouvernement, constituent
un amendement A l'Accord.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le conseiller, etc.

Le Sous-Secr6taire adjoint
aux affaires commerciales et aux 6changes

du Bureau des affaires commerciales et dconomiques,

[Signe]

HARRY Kopp

Monsieur R. K. Jerath
Ministre (commerce et fournitures)
Ambassade de l'Inde
Washington (D.C.)

I Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 1124, p. 154,et annexeAdes volumes 1153, 1182, 1221 et 1266.

2 Entrd en vigueur le 23 avri 11981 par l'6change desdites lettres.

Vol. 1527, A-17502
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II

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON (D:C.)

Le 23 avril 1981

N0 COM/105/2/81

Monsieur le Sous-Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 22 avril 1981, proposant que les
niveaux de consultation pour l'ann6e 1981 soient augmentds en ce qui concerne les catd-
gories 335, 342, 351, 359 et 641, dans les proportions suivantes:

[ Voir lettre I]

De la part de mon gouvernement, j'ai U'honneur d'accepter votre proposition sans
pr6juger de notre droit de r6clamer des augmentations des niveaux de consultation desdites
cat6gories, si le besoin devait s'en faire sentir. Votre lettre et ma r6ponse constituent en effet
un amendement A l'Accord relatif aux textiles entre l'Inde et les Etats-Unis.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Sous-Secr6taire, etc.

Le Ministre charg6 des affaires commerciales
et des fournitures,

[Signe]

R. K. JERATH

Monsieur Harry Kopp
Sous-Secr6taire adjoint aux affaires commerciales et aux 6changes
Bureau des affaires commerciales et 6conomiques
D6partement d'Etat
Washington (D.C.)

Vol. 1527, A-17502
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

MODIFIANT L'ACCORD DU 30 DECEMBRE

1972 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DE TEXTI-

LES ET DE PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIE
2. WASHINGTON, 2 ET 11 JUIN 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 mars 1989.

I

AMBASSADE DE L'INDE

SECTEUR COMMERCE

WASHINGTON (D.C.)

Le 2 juin 1981

N
0 COM/105/2/81

L'Ambassade del' Inde aux Etats-Unis pr~sente ses compliments au D6partement d'Etat
des Etats-Unis et a Y'honneur de se r6f6rer A l'Accord relatif au commerce entre l'Inde et les
Etats-Unis de textiles et produits textiles en coton, laine et en fibres synth6tiques et artifi-
cielles, conclu par 6change de notes le 30 d cembre 1977, tel qu'amend62.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 de l'Accord, le Gouvernement de 1'Inde
souhaite exporter vers les Etats-Unis des quantit6s de produits textiles sup6rieures au niveau
de consultation actuellement applicable A la cat6gorie 666 (autres tissus d'ameublement en
fibres synth6tiques et artificielles). En cons&tuence, l'Ambassade de l'Inde a l'honneur de
demander au Gouvernement des Etats-Unis que le niveau de consultation pour la cat6-
gorie 666 soit port6 de 2 millions A 8 millions de yards carr~s pour la p6riode de l'Accord allant
du ler janvier au 30 d6cembre 1981.

L'Ambassade de l'Inde saisit cette occasion, etc.

D6partement d'Etat
Washington (D.C.)

II

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON (D.C.)

Le I Ijuin 1981

Monsieur l'Attach6,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 6 de I'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde
relatif aux textiles et produits textiles en coton, laine et en fibres synth6tiques et artificielles,
avec ses annexes, conclu par 6change de notes le 30 d6cembre 1977, tel que modifi6 (1'« Ac-
cord >>) et A votre lettre du 2juin 1981 par laquelle vous demandez, au nom du Gouvernement
de l'Inde, que le niveau de consultation pour la catdgorie 666 soit, pour l'ann6e 1981, port6 A
un niveau de 8 millions de yards carr6s.

Entrd en vigueur le II juin 1981 par '6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1124, p. 154, et annexe A des volumes 1153, 1182, 1221, 1266 et p. 324 du

pr6sent volume.
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J'ai plaisir A vous informer que mon Gouvernement accede A votre demande et que votre
lettre et la pr6sente r6ponse constituent un amendement A I'Accord.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur I'Attach6, etc.

Le Sous-Secr6taire adjoint
pour.les affaires commerciales et les 6changes

du Bureau des affaires 6conomiques et commerciales,

[Signel

HARRY Kopp

Monsieur V. S. Mehta
Attach6 aux affaires commerciales
Ambassade de I'Inde
Washington (D.C.)

Vol. 1527, A-17502
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19772

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

12 January 1989

GAMBIA

(With effect from 12 July 1989.)

8 February 1989

MALI

(With effect from 8 August 1989.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 3 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513 and 1522.

21bid., vol. 1125, p. 609, and annex A in volumes 1138,
1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435,
1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513 and 1522.

Vol. 1527. A-17512, 17513

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENEVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTA A GENEVE
LE 8 JUIN 1977'

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENtVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES NON INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE II). ADOPTE
A GENtVE LE 8 JUIN 19772

ADHESIONS

Instruments deposes auprs du Gouveme-
ment suisse le :

12janvier 1989

GAMBIE

(Avec effet au 12 juillet 1989.)

8 f6vrier 1989

MALI

(Avec effet au 8 aofit 1989.)

Les declarations certfees ont etg enregis-
tries par la Suisse le 3 avril 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513 et 1522.
2 Ibid., vol. 1125, p. 609, et annexe A des volumes 1138,

1140,1151,1175,1202,1216,1271,1283,1289,1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435,
1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513 et 1522.
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No. 18922. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY RELATING TO MILITARY
ASSISTANCE IN DEFENSE ARTICLES AND SERVICES. ANKARA, 15 AND
31 AUGUST 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. ANKARA, 13 APRIL AND 27 MAY 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1989.

I

April 13, 1981

No. 151

Excellency,
I have the honor to refer to the recent discussions between representatives of our two

Governments concerning the Agreement Relating to the United States Military Assistance
Program, effected by an exchange of notes signed at Ankara on August 15 and 31, 1979,' and
the recent changes in United States law increasing by two years the period within which the
United States may make deliveries of defense articles and defense services to Turkey under
its Military Assistance Program as authorized in prior United States fiscal years.

In accordance with the foregoing, I have the honor to suggest that the aforementioned
agreement be amended in Paragraph 4 thereof by the substitution of "1982" for "1980" in each
place that the latter appears.

If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, I have the further honor to
propose that this note, together with Your Excellency's note confirming the acceptance of the
Government of Turkey of the proposed amendment, shall constitute an Agreement between
our two Governments on the subject, effective from the date of Your Excellency's note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

JAMES W. SPAIN
Ambassador

His Excellency Ilter Turkmen
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Turkey
Ankara

I United Nations, Treaty Series, vol. 1182, p. 93.
2 Came into force on 27 May 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1527. A-18922
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II

REPUBLIC OF TURKEY
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ankara, 27 May 1981

No. 2635

Excellency,

I have the honour to refer to Your Note of April 13, 1981, No. 151, the contents of which
are as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Turkish Government agrees with the contents
of your Note and that the Government of the Republic of Turkey considers Your Excellency's
Note and the present reply thereto as constituting an Agreement between our Governments.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

ILTER TORKMEN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. James W. Spain
Ambassador of the United States of America
Ankara

Vol. 1527, A-18922
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18922. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF A L'ASSISTANCE MI-
LITAIRE PAR FOURNITURE DE MATERIELS ET DE SERVICES DE DtFENSE.
ANKARA, 15 ET 31 AOfT 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
ANKARA, 13 AVRIL ET 27 MAI 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1989.

I

Le 13 avril 1981

No 151

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sen-
tants de nos deux gouvernements concernant l'Accord relatif A 'assistance militaire par
fourniture de mat6riels et de services de d6fense conclu au moyen d'un 6change de notes sign6
A Ankara les 15 et 31 aofit 1979, ainsi qu'aux changements r6cemment apport6s A la 1gislation
des Etats-Unis qui ont pour effet de prolonger de deux ans la p6riode au cours de laquelle les
Etats-Unis sont autoris6s Ai proc&ler A des livraisons de mat6riels et de services de d6fense A
la Turquie dans le cadre de son programme d'assistance militaire, telles qu'autoris6es au cours
d'exercices budg6taires ant6rieurs.

En accord avec ce qui pr6c&de, j'ai l'honneur de proposer que I'Accord mentionn6 ci-
avant soit modifi6 de mani~re remplacer les mentions " 1980 > par les mentions << 1982 > en
son paragraphe 4.

Si la proposition ci-avant 6tait susceptible de rencontrer l'agr6ment du Gouvernement de
la Turquie, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note ainsi que votre r6ponse en ce sens
constituent un accord entre nos deux gouvernements sur la question qui entrerait en vigueur

la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

JAMES W. SPAIN
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Ilter Turkmen
Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique de Turquie
Ankara

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1182, p. 93.

2 Entrd en vigueur le 27 mai 1981, date de la note de r4ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1527, A-18922

331



332 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

II

REPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTERE DES AFFAIRES KTRANGLRES

Ankara, le 27 mai 1981

NO 2635

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 151 en date du 13 avril 1981, dont la teneur
est la suivante:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que le contenu de votre note rencontre l'agr6ment de la
R~publique de Turquie qui est en cons6quence d'accord pour que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre nos gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangZres,

[Signe]

ILTER TORKMEN

Son Excellence Monsieur James W. Spain
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ankara

Vol. 1527, A-18922
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOM-
EN. ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to the application of the Con-
vention to the Falkland Islands (Malvinas)
and South Georgia and South Sandwich
Islands by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland upon ratifi-
cation

2

Received on:

4 April 1989

ARGENTINA

No 20378. CONVENTION SUR L'ELI-
MINATION DE TOUTES LIES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'EGARD
DES FEMMES. ADOPT1EE PAR L'AS-
SEMBLItE G1tNItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtICEMBRE 1979'

OBJECTION A l'application de la Conven-
tion aux Ties Falkland (M alvinas) et aux iles
Grorgiedu Sud etiles Sandwichdu Sud par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord lors de la ratification 2

Revue le:

4 avril 1989

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Rep6blica Argentina rechaza la extensi6n de la aplicaci6n territorial de la Convenci6n
sobre la Eliminaci6n de todas las formas de discriminaci6n contra la mujer, aprobada por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 18 de diciembre de 1979, a las Islas Malvinas
(Falkland), Georgias del Sur y Sandwich del Sur, notificada por el Gobierno de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte al ratificar dicho Instrumento el 7 de abril de 1986.

La Repdblica Argentina reafirma su soberania sobre los referidos archipidlagos que son
parte integrante de su territorio nacional y recuerda que la Asamblea General de las Naciones
Unidas ha adoptado las Resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12 y 39/6 en
las que se reconoce una disputa de soberanfa y se urge a los Gobiernos de la Argentina y del
Reino Unido a reanudar las negociaciones a fin de encontrar lo antes posible una soluci6n
pacifica y definitiva de la disputa y de sus otras diferencias referidas a dicha cuesti6n, con la
intervenci6n del Secretario General. Asimismo, la Asamblea General ha aprobado las Reso-
luciones 40/21, 41/40, 42/19 y 43/25 que instan nuevamente a las Partes a reanudar dichas
negociaciones."

[TRANSLATION]

The Argentine Republic rejects the exten-
sion of the territorial application of the Con-
vention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women, adopted by
the United Nations General Assembly on

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1,253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522, 1523, 1525 and 1526.

2 Ibid., vol. 1423, No. A-23078.

[TRADUCTION]

La Rrpublique argentine rejette I'exten-
sion aux iles Malvinas (Falkland), A Pile
Gdorgie du Sud et aux iles Sandwich du Sud,
de l'application territoriale de la Convention
sur I'61imination de toutes les formes de dis-

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522, 1523, 1525 et 1526.

2 Ibid., vol. 1423, n- A-23078.
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18 December 1979,1 to the Malvinas (Falk-
land) Islands, South Georgia and the South
Sandwich Islands, notified by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland upon its ratification of
that instrument on 7 April 1986.

The Argentine Republic reaffirms its sov-
ereignty over the aforementioned archipel-
agos, which are an integral part of its national
territory, and recalls that the United Nations
General Assembly has adopted resolutions
2065 (XX), 2 3160 (XXVIII),3 31/49,4 37/9,5
38/126 and 39/6, 7 in which a sovereignty dis-
pute is recognized and the Governments of
Argentina and the United Kingdom are urged
to resume negotiations in order to find as
soon as possible a peaceful and lasting solu-
tion to the dispute and their remaining differ-
ences relating to this question, through the
good offices of the Secretary-General. The
General Assembly has also adopted resolu-
tions 40/21,8 41/40,9 42/1910 and 43/25,11 which
reiterate its request to the parties to resume
such negotiations.

Registered ex officio on 4 April 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13.
2 United Nations, Official Records of the General As-

sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.3

Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/90/30), p. 108.4

Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 122.

5 Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37/51), p. 18.6

Ibid., Thirty-eighth Session, Supplement No. 47
(A/38/47), p. 23.

7Ibid., Thirty-ninth Session, Supplement No. 51
(A/39/51), p. 17.

8 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53),
p. 25.

9Ibid., Forty-first Session, Supplement No. 53
(A/41/53), p. 48.

10 Ibid., Forty-second Session, Supplement No. 49
(A/42/49), p. 40.

" Ibid., Forty-third Session, Supplement No. 49
(A/43/49), p. 28.

Vol. 1527, A-20378

crimination A l'dgard des fenmes adopt6e par
l'Assemble g6n6rale des Nations Unies, le
18 d6cembre 19791, extension qui a 6t6 no-
tifi6e par le Gouvernement de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, lors de la ratifica-
tion dudit instrument le 7 avril 1986.

La Rdpublique argentine r6affirme sa sou-
verainet6 sur les archipels susmentionn6s,
lesquels font partie int6grante de son terri-
toire national et rappelle les r6solutions 2065
(XX)2, 3160 (XXVIII)3, 31/494, 37/95, 38/12 6 et
39/67, dans lesquelles l'Assemble g~nrale
des Nations Unies reconnalt un conflit de
souverainetd et prie instamment les Gouver-
nements de l'Argentine et du Royaume-Uni
de reprendre les n6gociations afin de trouver,
dans les meilleurs ddlais, une solution paci-
fique et d6finitive A ce conflit et hL leurs dif-
frends touchant cette question, avec l'appui
du Secrrtaire grndral. De m~me, l'Assemble
grnrrale a adopt6 les resolutions 40/218,
41/409, 42/1910 et 43/25" dans lesquelles elle
prie A nouveau les parties de reprendre ces
nrgociations.

Enregistrj d'office le 4 avril 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1249, p. 13.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie

gingrale, vingtime session, Supplement no 14 (A/6014),
p. 61.

3 Ibid., vingt-huitibme session, Supplement no 30
(A/90/30), p. 117.

4 Ibid., trente-et-uniame session, Supplement no 39
(A/31/39), p. 135.

5 Ibid., trente-septi~me session, Supplement no 51
(A/37/51), p. 22.

6 Ibid., trente-huitibme session, Supplement no 47
(A/38/47), p. 26.

7Ibid., trente-neuvidme session, Supplement no 51
(A/39151), p. 17.

8 Ibid., quarantiime session, Supplement no 53
(A/40/53), p. 25.

9 Ibid., quarante-et-unibme session, Suppldment no 53
(A/41/53), p. 50.

1o Ibid., quarante-deuxiime session, Supplement no 49
(A/42/49), p. 41.

" Ibid., quarante-troisieme session, Supplement no 49
(A/43/49), p. 29.
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WITHDRAWALS of the reservations re-
lating to article 29 (1) made upon ratifi-
cation'

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

Notification received on:

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-

LIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

United Nations, Treay Series, vol. 1249, p. 13.

RETRAITS des r6serves relatives au para-
graphe I de I'article 29 formul6es lors de la
ratification'

Notifications regues les:

19 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE

DE BI9LORUSSIE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistrd d'office le 19 avril 1989.

Notification regue le:

20 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistrd d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1249, p. 13.

Vol. 1527, A-20378
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 19761

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

20 April 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Anguilla, the Bailiwick of
Jersey, the Bailiwick of Guernsey, the
Cayman Islands, the Falkland Islands,
Gibraltar, the Isle of Man, Montserrat,
St. Helena, St. Helena Dependencies, the
South Georgia and the South Sandwich
Islands, the Turks and Caicos Islands and the
United Kingdom Sovereign Base Areas of
Akrotiri and Dhekelia in the Island of Cyprus.
With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTE-RE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 19761

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le:

20 avril 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard d'Anguilla, du bailliage de Jer-
sey, du bailliage de Guernesey, de Gibraltar,
des iles CaYmanes, de 1ile de Man, des iles
Falkland, des iles G6orgie du sud et des iles
Sandwich du sud, de Montserrat, de Sainte-
H61 ne et d6pendances de Sainte-H&lne, des
fies Turques et Caiques et des zones de sou-
verainet6 du Royaume-Uni d'Akrotiri et de
Dhekelia dans l'ile de Chypre. Avec effet au
20 avril 1989.)

Enregistri d'office le 20 avril 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1259, p. 3, et
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413, annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436 and 1455. 1417, 1436 et 1455.

Vol. 1527, A-20669
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No. 20880. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA RE-
LATING TO AN ECONOMIC ASSIST-
ANCE STABILITY GRANT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 3 DECEMBER
19801

AMENDMENT

Effected by an agreement signed at Wash-
ington on 27 March 1981, which came into
force on 27 March 1981 by signature.

The text of the amendment reads as fol-
lows:

1. The provision in Article I "three hun-
dred ninety-five million United States
Dollars ($395,000,000)" is deleted and sub-
stituted therefor is the provision "five hun-
dred ninety million United States Dollars
($590,000,000)"; and

2. The paragraph under Section 3.1 shall
be designated "(a)" and below it shall be in-
serted the following as paragraph "(b)":

"Thereafter, on March 27, 1981, A.I.D.
will deposit in the bank designated pursu-
ant to Section 3.1(a) the sum of one hun-
dred ninety-five million United States Dol-
lars ($195,000,000)."

AMENDMENT

Effected by an agreement signed at Wash-
ington on 1 July 1981, which came into force
on 1 July 1981 by signature.

The text of the amendment reads as
follows:

1. In Article I the words "five hundred
ninety million United States Dollars
($590,000,000)" are deleted and the words
"seven hundred sixty-four million United
States Dollars ($764,000,000)" are substituted
in their place; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 27.

No 20880. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A UN DON
POUR UNE ASSISTANCE A LA STA-
BILITE tCONOMIQUE. SIGNE A
WASHINGTON LE 3 DECEMBRE 1980'

MODIFICATION

Effectu6e par un accord sign6 A Washing-
ton le 27 mars 1981, lequel est entr6 en vigueur
le 27 mars 1981 par la signature.

Le texte de la modification se lit comme
suit :

1. La mention A l'article premier
< trois cent quatre-vingt-quinze millions
(395 000 000) de dollars des Etats-Unis >> est
supprim6e et remplac6e par la mention << cinq
cent quatre-vingt-dix millions (590 000 000)
de dollars des Etats-Unis >>; et

2. Le paragraphe 3.1 doit etre numdrot6
<< a >> et suivi de l'alin6a << b >> suivant :

<< Par la suite, le 27 mars 1981, I'AID
d6posera aupr~s de ia banque d6si-
gn~e conform6ment aux dispositions
del'alin6aa de la section 3.1, la somme
de cent quatre-vingt-quinze millions
(195 000 0000) de dollars des Etats-Unis. >>

MODIFICATION

Effectu6e par un accord sign6 A Washing-
ton le ler juillet 1981, lequel est entr6 en
vigueur le l rjuillet 1981 par la signature.

Le texte de la modification se lit comme
suit :

1. La mention A l'article premier << cinq
cent quatre-vingt-dix millions (590000000)
de dollars des Etats-Unis >> est supprim6e
et remplac6e par la mention << sept cent
soixante-quatre millions (764000 000) de
dollars des Etats-Unis >>, et

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1268, p. 27.

Vol. 1527, A-20880



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

2. A new paragraph Section 3.1(c) shall
be added to read as follows:

"Thereafter, on July 1, 1981, A.I.D. will
deposit in the bank designated pursuant
to Section 3.1(a) the sum of one hundred
seventy-four million United States Dollars
($174,000,000)."

Authentic texts: English.

Certified statements were registered by the
United States of America on 27 March 1989.

2. Un nouveau paragraphe section 3.1 c
se lisant comme suit doit etre ajoutd:

<< Par la suite, le 1cr juillet 1981, I'AID
d6posera aupr~s de la banque ddsign6e
conform6ment aux dispositions de l'ali-
n6aa de la section 3.1 la somme de cent
soixante-quatorze millions (174 000000)
de dollars des Etats-Unis. >

Textes authentiques : anglais.

Les ddclarations certifides ont jtj enre-
gistres par les Etats-Unis d'Amirique le
27 mars 1989.

Vol. 1527, A-20880
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE
OF CONDUCT FOR LINER CONFER-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA
ON6 APRIL 1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 March 1989

BURKINA FASO

(With effect from 30 September 1989.)

Registered ex officio on 30 March 1989.

No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19802

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1989

BENIN

(With effect from 27 September 1989.
Accepting Protocols I and III.)

Registered ex officio on 27 March 1989.

.1 United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and
annex A in volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422,
1444, 1482, 1498 and 1501.

2 Ibid., vol. 1342, p. 137, and annex A in volumes 1350,
1393, 1457, 1463, 1464, 1495 and 1520.

No 22380. CONVENTION RELATIVE A
UN CODE DE CONDUITE DES CON-
FtRENCES MARITIMES. CONCLUE
A GENtVE LE 6 AVRIL 19741

ADHESION

Instrument ddposj le:

30 mars 1989

BURKINA FASO

(Avec effet au 30 septembre 1989.)

Enregistr6 d'office le 30 mars 1989.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT IfTRE
CONSIDEREES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENtVE LE 10 OCTOBRE 19802

ADHESION

Instrument deposi le:

27 mars 1989

B9NIN

(Avec effet au 27 septembre 1989. Avec
acceptation des Protocoles I et III.)

Enregistri d'office le 27 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1334, p. 15, et
annexe A des volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422,
1444, 1482, 1498 et 1501.

2 Ibid., vol. 1342, p. 137, et annexe A des volumes 1350,
1393, 1457, 1463, 1464, 1495 et 1520.

Vol. 1527. A-22380, 22495
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No 23045. ARRANGEMENT ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ICONOMIQUE POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES CA-
RAIBES) ET LA FRANCE PORTANT CREATION D'UN FONDS FIDUCIAIRE.
SIGNE A SANTIAGO LE 23 AOUT 19841

AVENANT
2 

A L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIE
1
. SIGNE X PARIS LE

15 AVRIL 1989

Texte authentique :frangais

Enregistre d'office le 15 avril 1989.

Le Minist~re frangais des Affaires Etrang~res et la Commission Economique pour
l'Am6rique Latine et les Caraibes (ci-apr~s dfsign6e " CEPALC >>),

D6sireux de conforter, conform6ment A I'arrangement portant cr6ation d'un fonds fidu-
ciaire sign6 A Santiago du Chili, le 23 aoit 19843 (ci-apr~s d6sign6 << l'Arrangement >>), la
r6alisation en commun d'un programme de coop6ration technique;

Consid6rant que le Ministire frangais des Affaires Etrang~res a fait connaitre la
CEPALC son intention de contribuer au financement d'activit6s compl6mentaires;

Consid6rant que les deux parties sont convenues de maintenir la gestion des fonds vers6s
par le Ministre franqais des Affaires Etrang~res en vue de financer le Programme, h la
CEPALC;

Sont convenus de ce qui suit:
Article I

1. Le Ministire franqais des Affaires Etrang~res met, A titre exceptionnel, en 1989, A la
disposition de la CEPALC la somme de 200 000 Francs Franqais en son equivalent en dollars
des Etats-Unis d'Am6rique dans les conditions d6finies aux articles 3 et 4 de l'Arrangement.

2. La CEPALC utilise lesdits fonds pour financer des activitfs de pr6paration et orga-
nisation d'un s6minaire en int6gration r6gionale dont les d6tails seront pr6cis6s ultfrieurement
par accord entre le Ministire franqais des Affaires Etrangires et la CEPALC.

Article H

Les fonds vis6s au paragraphe I de l'article I du pr6sent avenant alimenteront les fonds
fiduciaires (Fonds d'affectation sp6ciale) constitu6s par la CEPALC conform6ment i l'arti-
cle II de l'Arrangement.

Les proc6dures de gestion et de contr6le pr6vues aux articles II, V, VI et VII del'Arrange-
ment s'appliquent A l'utilisation de ces fonds.

Article III

Les autres dispositions A I'Arrangement restent en vigueur.

FAIT A Paris, le 15 avril 1989, en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Ministire frangais Pour la CEPALC:
des Affaires Etrangires:

[Signg - Signed]4  [Signe - Signed]5

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1365, p. 289, et annexe A du volume 1504.

2 Entr6 en vigueur le 15 avril 1989 par la signature.
3 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1365, p. 289.
1 Sign6 par Philippe Marandet - Signed by Philippe Marandet.
5 Sign6 par Gert Rosenthal - Sign6 par Gert Rosenthal.

Vol. 1527, A-23045
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 23045. ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS (ECONOMIC
COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN) AND FRANCE
ON THE ESTABLISHMENT OF A TRUST FUND. SIGNED AT SANTIAGO ON
23 AUGUST 1984'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT PARIS

ON 15 APRIL 1989

Authentic text: French.

Registered ex officio on 15 April 1989.

The French Ministry of Foreign Affairs and the Economic Commission for Latin America
and the Caribbean (hereinafter referred to as "ECLAC"),

Desiring to reinforce, pursuant to the Arrangement on the establishment of a trust fund
signed at Santiago on 23 August 19843 (hereinafter referred to as "the Arrangement"), thejoint
execution of a technical cooperation programme;

Bearing in mind that the French Ministry of Foreign Affairs has informed ECLAC of its
intention to contribute to the financing of supplementary activities;

Bearing in mind that the two Parties have agreed to continue to entrust ECLAC with the
administration of the funds paid by the Ministry of Foreign Affairs to finance the programme;

Have agreed as follows:

Article I

1. The French Ministry of Foreign Affairs shall, exceptionally, in 1989, make available
to ECLAC the United States dollar equivalent of 200,000 French francs under the conditions
defined in article I, paragraphs 3 and 4 of the Arrangement.

2. ECLAC shall use those funds to finance activities for the preparation and organiza-
tion of a conference on regional integration, the details of which shall be determined later by
agreement between the French Ministry of Foreign Affairs and ECLAC.

Article II

The funds referred to in article I, paragraph 1, of this supplement shall be added to the
Trust Fund established by ECLAC pursuant to article 11 of the Arrangement.

The management, evaluation and accounting procedures, provided for in articles II, V, VI
and VII of the Arrangement shall apply in respect of the utilization of those funds.

Article III

The other provisions of the Arrangement shall remain in force.

DONE at Paris on 15 April 1989, in duplicate, in the French language.

For the French Ministry For ECLAC:
of Foreign Affairs:

[PHILIPPE MARANDET] [GERT ROSENTHAL]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 289, and annex A in volume 1504.

2 Came into force on 15 April 1989 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 289.

Vol. 1527. A-23045
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

OBJECTION to the application of the Con-
vention to the Falkland Islands (Malvinas)
by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland upon ratification 2

Received on:

14 April 1989

ARGENTINA

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLtE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DICEMBRE
19841

OBJECTION t l'application de la Conven-
tion aux iles Falkland (Malvinas) par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord lors de la ratification 2

Revue le:

14 avril 1989

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno argentino reafirma su soberanfa sobre las Islas Malvinas, que forman parte
del territorio nacional, y formalmente objeta y rechaza, con relaci6n a las Islas Malvinas, la
declaraci6n de extensi6n territorial efectuada por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte en el Instrumento de Ratificaci6n de la Convenci6n contra la tortura y otros tratos
o penas crueles, inhumanos o degradantes, depositado en la Secretaria General de las Naciones
Unidas el 8 de diciembre de 1988.

La Asamblea General de las Naciones Unidas ha adoptado las resoluciones 2065 (XX),
3160 (XXVIII), 31/49, 37/49,3 38/12 y 39/6 en las que reconoce la existencia de una disputa de
soberanfa referida a la cuesti6n de las Islas Malvinas, y reiteradamente se pidi6 a la Reptiblica
Argentina y al Reino Unido de Gran Bretafia del Norte reanudar las negociaciones a fin de
encontrar 1o antes posible una soluci6n pacffica y definitiva a dicha disputa y sus restantes
diferencias referidas a tal cuesti6n, con la interposici6n de los buenos oficios del Secretario
General. La Asamblea General aprob6 asimismo las resoluciones 40/21, 41/40, 42/19 y 43/25
que piden a las partes iniciar negociaciones con miras a encontrar los medios de resolver
pacifica y definitivamente los problemas pendientes entre ambos parses, incluidos todos los
aspectos sobre el futuro de las Islas Malvinas."

[TRANSLATION]

The Government of Argentina reaffirms its
sovereignty over the Malvinas Islands, which
form part of its national territory, and, with
regard to the Malvinas Islands, formally ob-
jects to and rejects the declaration of territo-
rial extension issued by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland in the
instrument of ratification of the Convention

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523 and 1525.
2 Ibid., vol. 1520, No. A-24841.
3 Should read "37/9" - Devrait se lire . 37/9 ,,.

Vol. 1527. A-24841

[TRADUCTION]

Le Gouvernement argentin r6affirme sa
souverainet6 sur les iles Malvinas, qui for-
ment partie du territoire national, et conteste
et rejette formellement, s'agissant des iles
Malvinas, la d6claration d' application territo-
riale faite par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord dans I'instru-
ment de ratification de la Convention contre

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1465,
n, 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523 et 1525.

2 Ibid., vol. 1520, n- A-24841.
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against Torture and Other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment, depos-
ited with the Secretary-General of the United
Nations on 8 December 1988.1

The General Assembly of the United Na-
tions adopted resolutions 2065 (XX),2 3160
(XXVIII), 3 31/49,4 37/9,5 38/12,6 and 39/6,7 in
which it recognizes the existence of a sover-
eignty dispute regarding the question of the
Malvinas Islands and has repeatedly re-
quested the Argentine Republic and the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland to resume negotiations in order to
find as soon as possible a peaceful and defini-
tive solution to the dispute and their remain-
ing differences relating to that question,
through the good offices of the Secretary-
General. The General Assembly also adopted
resolutions 40/21,8 41/40,9 42/19 and 43/25,
which request the parties to initiate negotia-
tions with a view to finding the means to re-
solve peacefully and definitively the prob-
lems pending between both countries,
including all aspects on the future of the
Malvinas Islands.

Registered ex officio on 14 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841.

2 United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.

3Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/90/30), p. 108.

4Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 122.

5Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37/5 1), p. 18.6

Ibid., Thirty-eighth Session, Supplement No. 47
(A/38/47), p. 23.7

Ibid., Thirty-ninth Session, Supplement No. 51
(A/39/51), p. 17.

8 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53),
p. 25.

9 Ibid., Forty-first Session, Supplement No. 53
(A/41/53), p. 48.

1
0

lbid., Forty-second Session, Supplement No. 49
(A/42/49), p. 40.

" Ibid., Forty-third Session, Supplement No. 49
(A/43/49), p. 28.

la torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou d6gradants, d6posd le
8 d6cembre 1988' au Secr6tariat gfndral de
l'Organisation des Nations Unies.

L'Assembl6e gfndrale des Nations Unies
a adopt6 les resolutions 2065 (XX)2, 3160
(XXVIII)3, 31/494, 37/95, 38/126 et 39/67, dans
lesquelles elle a reconnu 'existence d'un con-
flit de souverainetd touchant la question des
iles Malvinas et pri6 i maintes reprises la
R~publique argentine et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de
reprendre les n6gociations afin de trouver,
dans les meilleurs d6lais, une solution paci-
fique et d6finitive A ce conflit et aux autres
diff6rends relatifs A cette question, grace aux
bons offices du Secr6taire g6n6ral. L'Assem-
bl6e gdndrale a adopt6 6galement les r6so-'
lutions 40/218, 41/409, 42/19 l° et 43/2511, dans
lesquelles il est demand6 aux parties d'en-
gager des n6gociations afin de trouver les
moyens de r6gler de fagon pacifique et d6fini-
tive les probl~mes non r6gls entre les deux
pays, y compris tous les aspects de la ques-
tion concernant l'avenir des iles Malvinas.

Enregistr6 d'office le 14 avril 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1465,
no 1-24841.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
g~nrale, vingtiime session, Suppldment no 14 (A/6014),
p. 

6 1
.

3 Ibid., vingt-huiti.me session, Suppldment n° 30
(A/90/30), p. 117.

4 Ibid., trente-et-uni~me session, Supplement n° 
39

(A/31/39), p. 135.
5 Ibid., trente-septime session, Supplement n° 51

(A/37/51), p. 22.
6 Ibid., trente-huitiame session, Supplement no 47

(A/38/47), p. 26.
7 Ibid., trente-neuvidme session, Supplement no 51

(A/39/51), p. 17.
8 Ibid., quarantiime session, Supplement no 53

(A/40/53), p. 25.
9 Ibid., quarante-et-unikme session, Supplement no 53

(A/41/53), p. 50.
1o Ibid., quarantedeuxi~me session, Supplement no 49

(A/42/49), p. 41.
11 Ibid., quarante-troisi~me session, Supplement no 49

(A/43/49), p. 29.

Vol. 1527, A-24841
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WITHDRAWALS of the reservations re-
lating to article 30 (1) made upon ratifi-
cation'

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

Notification received on:

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841.

RETRAITS des rdserves relatives au para-
graphe 1 de l'article 30 formules lors de la
ratification'

Notifications regues les:

19 avril 1989

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
DE BIfLORUSSIE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistrd d'office le 19 avril 1989.

Notification regue le:

20 avril 1989

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistrd d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465,
no 1-24841.

Vol. 1527, A-24841
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

30 March 1989

BURKINA FASO

(With effect from 28 June 1989.)

Registered ex officio on 30 March 1989.

7 April 1989

PERU

(With effect from 6 July 1989.)

Registered ex officio on 7 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
andannex Ainvolumes 1514, 1515,1516,1518,1521,1522,
1523 and 1524.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE , VIENNE
LE 22 MARS 1985'

RATIFICATIONS

Instruments deposis les:

30 mars 1989

BURKINA FASO

(Avec effet au 28 juin 1989.)

Enregistre d'office le 30 mars 1989.

7 avril 1989

PERoU

(Avec effet au 6 juillet 1989.)

Enregistri d'office le 7 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1513,
n° 

1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523 et 1524.

Vol. 1527, A-26164
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No. 26364. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1987.
CONCLUDED AT GENEVA ON
20 MARCH 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 April 1989

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

(With effect from 3 April 1989.)

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The Agreement came into force defini-
tively on 3 April 1989, the date by which Gov-
ernments accounting for at least 80 per cent
of net exports as set out in annex A and Gov-
ernments accounting for at least 80 per cent
of net imports as set out in annex B had de-
posited their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession or had
assumed full financial commitment to the
Agreement, in accordance with article 60 (1).

Registered ex officio on 3 April 1989.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 April 1989

FINLAND

(With definitive effect from 18 April 1989.
The Agreement had entered into force provi-
sionally on 29 December 1988 for Finland
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 59 (1).)

Registered ex officio on 18 April 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1521, No. 1-26364.

No 26364. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE CAOUTCHOUC
NATUREL. CONCLU A GENVE LE
20 MARS 19871

ADHESION

Instrument d~posj le:

3 avril 1989

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI9TIQUES

(Avec effet au 3 avril 1989.)

ENTRtE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord est entrde en vigueur A titre d6fi-
nitif le 3 avril 1989, date h laquelle des Gou-
vernements totalisant au moins 80 p. 100 des
exportations nettes indiqures A l'annexe A
et des Gouvernements totalisant au moins
80 p. 100 des importations nettes indiqures A
l'annexe B avaient drposd leurs instruments
de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhrsion ou avaient assum6 dans son
intrgralit6 leur engagement financier h l'6gard
du present Accord, conform6ment au para-
graphe 1 de l'article 60.

Enregistrd d'office le 3 avril 1989.

RATIFICATION

Instrument diposj le:

18 avril 1989

FINLANDE

(Avec effet titre drfinitif au 18 avril 1989.
L'Accord 6tait entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 29 drcembre 1988 pour la Finlande
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conformdment au paragraphe I
de l'article 59.)

Enregistrg d'office le 18 avril 1989.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1521,
no 1-26364.

Vol. 1527, A-26364
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 April 1989

HUNGARY

(With effect from 19 July 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1523 and 1525.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHf-SION

Instrument deposd le:

20 avril 1989

HONGRIE

(Avec effet au 19 juillet 1989.)

Enregistrd d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 1522,

no 1-26369, et annexe A des volumes 1523 et 1525.

Vol. 1527, A-26369
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1975'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 February 1989

TUNISIA

(With effect from 23 February 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102,
1126,1130.1133,1136,1138,1141,1143,1147.1211.1216.1242,1258,1275,1301.1317,1323,1348,1349,1372,1380,1401,
1409,1428, 1434 and 1436.

vol. 1527, A-15823

1989
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

NO 15823. CONVENTION (NO 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1975'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur gingral du Bureau international du Travail

23 f6vrier 1989

TUNISIE

(Avec effet au 23 f6vrier 1990.)

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098,
1102126,1131133,1136, 138, 141, 143,147, 1211 1216, 1242, 1258.1275 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380,
1401, 1409, 1428, 1434 et 1436.

Vol. 1527 A-15823
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSUL-
TATIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19761

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19762

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 February 1989

UNITED STATES OF AMERICA

(Application without modification in respect of the American Samoa, Guam, Northern
Mariana Islands, Puerto Rico, the Trust Territory of the Pacific Islands (Palau) and the United
States Virgin Islands. With effect from 15 June 1989.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 6April
1989.

I United Nations, Treat. Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098,1102,1109, 1111, 1126, 1130, 1133,
1136,1141,1143, 1145, 1147,1153, 1216, 1242, 1248,1252,1256,1275,1284, 1295,1301,1314,1317,1323, 1344,1351,1390,
1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1515 and 1522.

2 Ibid., vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295,1312, 1317, 1391, 1401. 1405, 1428, 1434, 1436 and 1512.

Vol. 1527. A-16705, 20690
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN CEUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GE-
NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNILME SESSION, GENE-VE, 21 JUIN 1976'

No20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE, 29 OCTOBRE 19762

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrie aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

28 f6vrier 1989

ETATS-UNIS D'AMgR1QUE

(Application sans modification A l'6gard du Samoa am6ricain, de Guam, des ties Marian-
nes du Nord, de Porto Rico, du Territoire sous tutelle des iles du Pacifique (Palau) et des ties
Vierges am6ricaines. Avec effet au 15 juin 1989.)

Les ddclarations certfides ont etj enregistres par l'Organisation internationale du
Travail le 6 avril 1989.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102. 1109, 1111, 1126, 1130,
1133,1136, 1141,1143,1145,1147, 1153, 1216,1242,1248, 1252,1256,1275, 1284,1295,1301, 1314, 1317, 1323, 1344,1351,
1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1515 et 1522.

2 Ibid., vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436 et 1512.
Vol. 1527. A-16705, 20690




